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Kapitola 1

1818 Londýn

Barmanka si len povzdychla, pretože traja dobre vyzerajúci
páni, podľa oblečenia mladí lordi, si od nej okrem nápoja
neobjednali nič iné, napriek tomu, že sa im snažila ponúknuť aj svoju priazeň. Krútila sa však okolo ich stola a dúfa-
la, že niektorý z nich zmení svoj názor. Najviac sa jej páčil
ten zlatovlasý, so zmyselným pohľadom zelených očí, ktoré
sľubovali nevýslovné potešenia. Keby sa len k nemu mohla
priblížiť. Počula, že ho volajú Derek a keď vchádzal dnu,
srdce jej takmer zamrelo. V živote nevidela takého krásneho
muža - pokiaľ nevstúpil do miestnosti najmladší z trojice.

Škoda, že bol taký mladý, pretože s chlapcami jeho veku mala bezútešné neuspokojujúce skúsenosti. No na druhej strane, tento mládenec mal v očiach šibalskú iskru, pri
ktorej začala rozmýšľať, či napriek nežnému pohľadu nevie
aj to, ako potešiť ženu. Bol skutočne vyšší a mocnejší ako
jeho dvaja starší spoločníci. Vlasy mali farbu polnoci a oči
boli jasné a kobaltovo modré. Bol taký príťažlivý, že sa
chcela o ňom za každú cenu dozvedieť viac.

Tretí člen tejto skupiny bol očividne najstarší a nebol až
taký pohľadný ako jeho dvaja spoločníci. Ale pravdu po-
vediac, tiež vyzeral dobre, ibaže ostal v tieni druhých
dvoch zlodejov ženských sŕdc. Dievčina si opäť vzdychla
a stále čakala a dúfala. Takmer omdlela. Obávala sa však,
že dnes večer ostane sklamaná. Vyzeralo to totiž tak, že
majú záujem iba piť a rozprávať sa.

Zabudnúc na nemravné náznaky, ktoré vysielali — nebolo to nič nové — pri takom zjavnom pozorovaní náhle zmenili tok príjemného rozhovoru.
„Ako to robí?" posťažoval sa Percy, pričom jeho slová
trochu zanikli. Mal na mysli najmladšieho z nich, Derekovho bratanca Jeremyho. „Snaží sa nás opiť, nalieva nám
pohár za pohárom a on tam sedí, akoby sa nič nedialo."

Dvaja bratanci Maloryovci sa na seba uškrnuli. Percy
netušil, že piráti naučili Jeremyho všetko, čo sa týkalo pitia a žien. Rodina však o tom nevedela. Nevedela ani to, že
Jeremyho otec, James Malory, vikomt z Rydingu, bol kedysi vodca pirátov, ešte v časoch, keď ho prezývali Sokol.
Percival Alden alebo Percy, ako ho volali priatelia, sa to
nemal ako dozvedieť. Dobrý starý Percy však nevedel
v žiadnom prípade udržať tajomstvo.

„Strýko James ma upozornil, aby som mu riedil nápoje,
vedeli ste to?" Derek povedal túto vyslovenú lož s kamennou tvárou. „Inakšie by mladý nemohol chodiť so mnou
von.

„To je strašné!" Percy zmenil tón a ľutoval, že uveril to-
mu, že ho osemnásťročný opíjal.

Percy, dvadsaťosemročný, bol napokon najstarší z trojice mládencov. Dobrý dôvod k tomu, aby vedel znášať
účinky alkoholu lepšie ako jeho dvaja spoločníci. Samo-
zrejme, dvadsaťpäťročný Derek ho vždy zahanbil, keď pri-
šlo k naozajstnému pitiu. Ale mladý Jeremy ich obidvoch
predstihoval, aspoň Percy si to myslel. Aké poľutovania-
hodné mať za otca polepšeného zhýralca, ktorý ho drží
pod dohľadom a dokonca navádza ostatných členov rodiny, aby pomáhali brzdiť jeho radovánky.
Derek však nikdy nepovedal ani slovo, keď Jeremy zmizol
neskoro večer s dobre vyzerajúcou pobehlicou po boku, tak-
že nie všetky Jeremyho radovánky boli obmedzované. Keď
o tom Percy rozmýšľal, nespomenul si ani na jediný raz za
posledný rok, odkedy vzal Derek svojho bratanca pod
ochranné krídla, že by Jeremy nenašiel ženu, ktorá by nebo-
la ochotná venovať mu niekoľko veľmi intímnych hodín. Či
už títo traja mladíci skončili v rušnom hostinci, či v drahých
verejných domoch alebo na nejakom večierku. Ten chlapec mal čertovské šťastie, čo sa týkalo žien. Ženy všetkých vekových kategórií, ľahkých mravov, či vznešené dámy, považovali mladého Maloryho za neodolateľného.
V tom ohľade sa podal na otca a strýka Anthonyho Maloryho. Títo dvaja Maloryovci, najmladší zo štyroch bratov, obrátili svojho času mesto hore nohami škandálmi,
ktoré vyvolali svojimi ľúbostnými aférami. Derek, jediný
syn najstaršieho z bratov Maloryovcov, mal tiež šťastie
u žien, ale bol oveľa diskrétnejší a prieberčivejší vo svojej
voľbe, takže tých niekoľko škandálov, ktoré vypukli, kým
nedospel, sa vôbec nedotkli povesti žien.

Keď si Percy všetko premyslel, zavolal si barmanku k sebe a zašepkal jej niečo do ucha. Dvaja bratanci, ktorí ho sledovali, presne vedeli, o čo mu ide: objednával ďalšiu rundu
a potajomky chcel zariadiť, aby neprilievala do Jeremyho
pohára vodu. Bratanci sa len ťažko zdržiavali, aby nevy-
buchli od smiechu. Ale keď si Derek všimol, že dievča sa
mračí a chce mladému pánovi oznámiť, že ani nápoje,
ktoré doteraz priniesla, neobsahovali nijakú vodu, rýchlo jej
kývol a žmurkol na ňu, aby pochopila, že ide o žart a aby sa
k nim pridala. Dievčina to pochopila a s úškrnom odišla.

Derek si musel všimnúť, že pekná slečna sa cíti poctená,
aj keď nevyšlo všetko celkom tak, ako by si želala. Hneď,
keď vkročili dnu, venovala mu celý svoj šarm, ale keďže
mal vtedy myšlienky inde, nepovzbudil ju v jej úsilí.

Do tohto pohostinstva chodili často, ale toto dievča tu
bolo nové. Bol by to s ňou určite skúsil. Všetci traja by to
skúsili, keby tu ostala dlhšie pracovať, ale nie dnes, preto-
že v ten večer sa všetci s veľkým úspechom zúčastnili výročného Shapfordovho bálu, ktorým sa otvárala sezóna.
Jeremy musel ísť na ten bál, keďže tam mala byť po prvý raz oficiálne uvedená do spoločnosti ich najmladšia ses-
ternica Amy. Odkedy mala šestnásť, dovolili jej zúčastniť
sa iba na málo podujatiach, ale žiadne nebolo také
významné ako tento bál a ešte na žiadnom nebola taká vy-
parádená ako dnes večer. Bože, ten malý žabec ich ohromil v celej svojej paráde. Pozornosť jej venovali prinajmenšom
všetci muži z ich rodiny a celý klan Maloryovcov. Kedy sa
len tá sladká, roztopašná Amy zmenila na takú očarujúcu
zmyselnú krásavicu?

Toto bola dobrá téma, ktorá odvrátila Percyho myseľ od
tajného dorozumievania sa s barmankou. Derek, ktorý po-
znal Percyho veľmi dobre, keďže sa roky priatelili, vedel, že
Percy pravdepodobne povie, čo spravil, pretože nedokáže
udržať ani vlastné tajomstvo.

Aby Derek pomýlil Percyho, obrátil sa na Jeremyho.
„Teba si Amy nedávno vybrala, aby si jej robil spoločníka
vždy, keď nemohli ísť jej bratia. Prečo si nás neupozornil,
že tá kvetinka za noc rozkvitla?"

Jeremy iba pokrčil plecom. „Kto hovorí, že to bolo cez
noc? Šaty, ktoré ju nútila nosiť teta Charlotte, už dlhší čas
skrývali jej vnady. Chcelo to iba bystrý zrak..."

Derekovi takmer zabehlo od smiechu. „Panebože, je to
tvoja sesternica! Nemal by si si všímať také veci na sester-
nici!

„Čo sa ti robí," Jeremy bol úprimne prekvapený. „Do-
pekla, kde je niečo také napísané?"

„Pravdepodobne v pravidlách tvojho otca," odpovedal
Derek s upretým pohľadom.

Teraz si povzdychol Jeremy. „Asi je to tak. Robil vždy
strašný škandál, keď som obdivoval Regan trochu dlhšie,
než bolo podľa neho nevyhnutné."

Aj Regan bola ich sesternica a neter, ktorú vychovával
starší z bratov Maloryovcov, i keď iba Jeremy a jeho otec ju
volali Regan. Dereka nemýlilo, keď ju takto volali, takisto to
nevadilo ani jej otcovi a dvom ďalším strýkom. Ostatní čle-
novia rodiny ju volali Reggie, aj keď sa vlastne volala Regi-
na. Toto milé dievča sa pred niekoľkými rokmi vydalo za
najlepšieho Derekovho priateľa, Nicholasa Edena.

„Nepovedal som, že sa zaujímam o Amy," vysvetľoval Je-
remy a pokračoval. „Len som si všimol, že všetky správne
miesta má pekne vyplnené."

„Aj ja som ju pozoroval," nečakane sa pridal do debaty
Percy. „Čakal som na príležitosť. Čakal som, až sa vyvinie.
Uvažoval som, že jej budem dvoriť."

Obaja bratanci sa prisunuli, znepokojení tým, čo poču-
li, možno preto, že boli takí podobní svojim otcom. Ten-
toraz vykríkol Derek. „Prečo by si chcel spáchať takú od-
pornú vec? Moji strýkovia Amy ostro sledujú. O tom
nepochybuj. Chceš, aby ti Anthony a James Malory šli po
krku, nehovoriac o mojom otcovi?"

Percy trocha zbledol. „Dobrý bože, to nie! Na to som
vôbec nemyslel, skutočne nie."

„Nezabúdaj na to."

„Ale, myslel som si, že majú osobný záujem iba o Nic-
kovu ženu Reggie. Nezaujímali sa ani o staršie Amine
sestry, Clare a Diane."

„Clare nepriťahuje takých zhýralcov ako si ty, Percy, tak-
že sa o ňu nemuseli báť." A strýko Edward súhlasil s prvou
Dianinou voľbou, preto sa aj tak skoro vydala, hneď po
prvom uvedení do spoločnosti. Na rozdiel od Reggie, obi-
dve mali otca, ktorý sa postaral o ich blaho, takže strýko-
via nemali pocit, že musia do niečoho zasahovať.

Percy ožil pri týchto slovách. „Dobre teda, to znamená,
že potrebujem iba súhlas lorda Edwarda a už to bude,
nie?

„Nepočítaj s tým. Podľa Tonyho a Jamesa sa Amy na
rozdiel od Clare a Diany veľmi podobá na Reggie. Preto na
ňu prísne dozerajú, tak ako kedysi na Reggie, kým sa ne-
vydala za Nicka. To je už zvyk, vieš?" Derek sa náhle za-
škeril a pozrel sa na Jeremyho. „Bože, videli ste dnes večer
ich tváre? Obidvoch vyviedla z rovnováhy, naozaj. Ešte
som nevidel tvojho otca takého zmäteného."

Jeremy sa zachichotal. „Ja som ho už takého videl, ale
máš pravdu. Myslím, že som ho mal varovať."

,Aj mňa," podpichol ho Derek.

Jeremy skrivil obrvy, perfektne napodobňujúc jednu
z grimás svojho otca a monotónne povedal. „Nemyslel som si, že si taký nevšímavý a nespozoroval si, ako Amy dospela.
Môj otec má ospravedlnenie. Ospravedlňuje ho jeho mladá
žena, z ktorej sa ide zblázniť, ale ako sa vyhovoríš ty?"

„Ja tú malú vidím zriedkavo," povedal Derek na svoju
obranu. „Teba volá, aby si ju sprevádzal. Keď sa vrátiš zo
školy, nie mňa."

Vyzeralo to, že Percy príde s vážnym argumentom, ale mal
iný návrh. „Buď rád, že preberáš tú úlohu, keď príde čas..."

„Buď ticho, Percy," povedali obaja bratanci automaticky.

Derek sa vzápätí rozpamätal, že sa pokúšali odradiť Per-
cyho od jeho nečakaného záujmu o mladú Amy, tak sa
rýchlo vrátil k téme, ktorá by možno Percyho zaujala
a spýtal sa Jeremyho. „Strýko James bol prekvapený, že sa
Amy zmenila, však?"

Jeremy pochopil narážku. „Áno, áno. Počul som, ako si
otec povzdychol, než povedal Tonymu: „A už to tu máme
opäť."

„Čo na to povedal strýko Tony?"

Jeremy sa uškrnul, keď si spomenul na výjav, ktorého
bol svedkom. „Čo by si čakal? ,Nechám to na teba, starec,
keďže naozaj teraz nemôžeš robiť nič lepšie, iba spať v svo-
jej posteli.'"

Percymu sa to videlo zábavné a zasmial sa. Derek sa, na-
opak, začervenal. Obaja pochopili narážku, keďže mladá
žena Jamesa Maloryho, Georgína, bola práve v posledných
týždňoch tehotenstva a v priebehu týždňa by mala poro-
diť. Jeremy už prezradil Derekovi tajomstvo, že lekár varo-
val Jamesa, aby sa svojej ženy v tomto čase nedotýkal. De-
rek sa tiež začervenal, ale iba preto, že keď sa po prvý raz
stretol s mladou ženou svojho strýka pred krčmou blízko
dokov, vbehla mu priamo do náručia a on sa zo všetkých
síl usiloval, aby strávila noc v jeho posteli. Až Jeremy ho
poučil, že sa pokúšal zviesť svoju novú tetu.

Táto téma však Percyho prekvapila a zmohol sa iba na
otázku. „Mohol to byť dôvod, prečo sa meno tvojho otca
objavilo v knihe stávok u Whita?"

Keď položil Jeremymu túto otázku, mládenec odpove-
dal. „Nepočul som, že by uzavrel nejakú stávku."

„On nie," vysvetľoval Percy. „O ňom sa uzatvárajú stáv-
ky. Či priamo alebo nepriamo vyvolá najmenej .tri súboje
do konca týždňa."

Jeremy sa začal o dušu smiať. Derek namrzene pozna-
menal: „Nie je to také smiešne, Jeremy. Keď sa bije strýko
James, úbohá obeť zvyčajne neodíde po svojich. Môj pria-
teľ Nick to zistil sám na sebe a takmer zmeškal svoju svad-
bu s Reggie, pretože tvoj otec ho tak doriadil, že musel byť
týždeň v posteli."

Jeremy zvážnel, pretože starý dobrý Nick dal otca za-
tvoriť za tú bitku do väzenia. Vášne boli vtedy také rozbú-
rené, že sa na to nedalo tak ľahko zabudnúť.

Percy, ktorý si neuvedomil, že vyvolal u bratancov ne-
príjemné spomienky, to chcel vedieť. „Tvoj otec má takú
mizernú náladu asi preto, lebo nemôžu byť s Georgie, ne-
myslíte?"

„Vieš, Percy," odpovedal Jeremy, „to s tým nemá nič
spoločné. Môj otec vie, že sa musí istý čas odriekať. Nebol
jeho brat Tony v podobnej situácii ani nie pred dvoma me-
siacmi? Ale George dostala minulý týždeň list od svojich
bratov a zdá sa, že to je príčina, že by roztrhal každého, kto
sa k nemu priblíži. Všetci sem prídu osláviť narodenie
dieťaťa. Môžu sa objaviť kedykoľvek."

„Panebože," vykríkli Derek a Percy naraz.

Derek dodal. „Nie div, že som včera pre nič za nič od
neho utŕžil."

Percy povedal. „Ešte som nevidel chlapa, ktorý by ne-
znášal svojich príbuzných tak, ako James Malory tých
Američanov."

Derek sa opäť pripojil. „Má ich dokonca menej rád ako
starého Nicka a toho nemal nikdy rád."

„Presne tak," pritakal Jeremy. „Jediné, čo môže George
urobiť, je držať ich od seba, aby do seba neskočili, keď bu-
dú v jednej miestnosti."

Všetci mierne preháňali. Pravda bola, že James sa na po-
lovicu zmieril so svojimi švagrami, než sa odplavili do
Ameriky. Neurobil to z presvedčenia, iba kvôli Georgíne,
a tiež preto, že dúfal, že ani jedného už viac neuvidí.

Američania však neboli až takí hrozní. Derek a Jeremy do-
konca dvoch mladších bratov Andersonovcov vzali do mes-
ta, keď boli v Londýne. A mali sa výborne, aspoň s Drewom
Andersonom, ktorý bol ako diablov brat. Boyd, najmladší,
bol príliš vážny, aby sa tak odviazal ako ostatní. James však
jedného z bratov obzvlášť nemal rád. Toho, ktorý ho chcel
opiť, keď im bol minulý rok v Amerike vydaný na milosť.
Toho si James nikdy neobľúbi, nech sa stane čokoľvek.

„Som veľmi rád, že budúci mesiac nebudem bývať
u vás," poznamenal Derek smerom k Jeremymu.

Jeremy sa uškrnul. „Neviem. Bude to veľmi zaujímavé.
Ak však chceš poznať môj názor, nechcem z toho vymeš-
kať ani minútu."

Kapitola 2

Georgina a James sa na druhom konci Londýna v čerstvo
kúpenom dome na Berkeley Square dohodli, že odložia
problém s nadchádzajúcim príchodom jej bratov. Aspoň
v ten večer, keďže to bola téma, pri ktorej sa nevedeli zhod-
núť a bolo otázne, či sa vôbec niekedy zhodnú. Georgina
bola spravodlivá a rozumela pocitom svojho manžela. Na-
pokon, jej bratia ho riadne zmlátili a zatvorili do pivnice.
Warren, ktorý sa na Jamesa najviac hneval, by ho s rados-
ťou obesil, keby bolo po jeho. Odôvodňoval to tým, že Ja-
mes patril k pirátom, ktorí napadli dve z ich lodí Skylark.
Bola to síce pravda, ale nepatrilo to k tejto veci.

Warren to iba použil ako vysvetlenie, avšak skutočný
dôvod, ktorý mal znamenať koniec Jamesa Maloryho, bol ten, že kompromitoval Georgínu a verejne sa k tomu pri-
znal na stretnutí, za prítomnosti polovice obyvateľov ich
rodného mesta Bridgeport v štáte Connecticut.

Áno, bol to Warren, ktorý bol vinný za nepriateľstvo,
ktoré stále pretrvávalo medzi jej manželom a bratmi. Ale aj
James mal na tom svoj podiel. V skutočnosti on vyvolal na
začiatku nepriateľstvo svojím ostrým jazykom. A keby sme
pátrali ďalej, zistíme, že keď odvliekol Georgínu do An-
glicka, mal to dobre premyslené. Chcel, aby ho jej bratia
prinútili oženiť sa s ňou, čo oni urobili veľmi rýchlo. Tým-
to sa však neskončili reči o tom, že ho treba obesiť. Aspoň
Warren s nimi neprestal.

Ale napriek tomu Georgína rozumela aj Warrenovi. Jej
bratia nenávideli Angličanov už pred vojnou, v roku 1812,
kvôli anglickej blokáde Európy, ktorá stála spoločnosť
Skylark stratu mnohých obvyklých obchodných trás. An-
gličania prinútili zastaviť množstvo lodí Skylark, despotic-
ký nastúpili na ich palubu a hľadali utečencov, ktorými
dopĺňali svoje rady. Warrenovi ostala po jednom takom
nútenom zakotvení malá jazva na ľavom líci, keď mu An-
gličania chceli vziať niekoľkých členov posádky a on sa im
v tom usiloval zabrániť.

Nie, žiadny z jej bratov neprechovával ani trochu lásky
k Angličanom a vojna tie vzťahy ešte zhoršila. Takže nebol
div, že anglický vikomt, jeden z najznámejších zhýralcov
v Londýne a bývalý pirát nebol dosť dobrý pre ich sestru.
Keby ho nebola na zbláznenie milovala, nikdy by ju nebo-
li dali do jeho opatery, keď sa napokon usadil v Londýne.
James si to uvedomoval, a to bol tiež dôvod, prečo nebol
k jej bratom veľmi priateľský.

Ale ani ona, ani James nezačali o tom dnes večer hovo-
riť. Bola to príliš háklivá téma na túto dobu a James
a Georgína nezvykli začínať takéto témy v spálni. Nie, že
by nemohli mať vzrušujúci zápas tu alebo v akejkoľvek inej
miestnosti. V spálni však mali iné potešenia, ktoré akosi
uberali na dôležitosti iným témam.

Keď z nich opadlo vzrušenie, cítili sa veľmi príjemne. Ja-
mes stále držal Georgínu v náručí a občas jej zahryzol do
kúska obnaženej pokožky, čo sľubovalo ďalšie pekné chví-
le. Považovala za zábavné a za naozaj veľmi zvláštne, že Ja-
mes a jeho brat Anthony, obaja napravení výtržníci naj-
horšieho zrna, sa nemilovali so svojimi manželkami
v poslednom štádiu ich tehotenstva. Dobre sa bavili na
tom, že predstierajú pred priateľmi a rodinou, že rešpektu-
jú príkaz lekára. V skutočnosti však vôbec nestrádali.

Dokonca oklamali aj Jamesovho syna Jeremyho, ktorý
ich utešoval: „No, čo sú to dva týždne? Kedysi sme predsa
strávili na mori medzi jednotlivými prístavmi oveľa dlhšie
obdobie."

Najzvláštnejšie však na tom bolo, že Jeremy, ktorý šiel
takrečeno v otcových šľapajach, to mohol vedieť. Mohol si
domyslieť, že takí majstri, akými boli James a Anthony, sa
vo všetkých veciach týkajúcich sa erotiky dokážu vysporia-
dať s príkazmi lekára a nájsť spôsoby, ako uspokojiť seba
a svoje manželky.

Jamesovi sa táto hra, keď predstieral citlivosť, celkom
páčila, práve tak ako predtým Anthonymu. Ale iba dovte-
dy, kým neprišiel list z Ameriky. Teraz sa vôbec nesnažil
skrývať zlú náladu, voči ktorej nebol nikto imúnny. Jeho
ostré žarty vedeli raniť kruto a so smrteľnou presnosťou.
Georgina sa cítila trochu dotknutá, ale už dávno si vymys-
lela dokonalý spôsob odplaty. Nie však taký, aby svojho
manžela priveľmi trápila.

V tejto chvíli sa však netrápil. Dokonca ani nemyslel na
príchod svojich švagrov, čo by dokonale pokazilo jeho mo-
mentálne príjemnú náladu. James bol najšťastnejší a naj-
spokojnejší, keď bola malá George prístupná a práve teraz
bola plná porozumenia. Jeho ruky a pery uvoľnene puto-
vali po jej tele a v myšlienkach sa vracal k večeru a k bálu,
na ktorom sa zúčastnili.

Prekliaty bál. Nikto ho na také udalosti nedostal, než sa
oženil. Teraz však predpokladal, že musí urobiť ústupok stavu manželskému. Starší, ako nazýval Anthony svojich
starších bratov, naliehali, aby na bál išiel. Nebol by to uro-
bil, pretože nemal vo zvyku poslúchať príkazy starších bra-
tov a nemal to v úmysle ani teraz. Ale trvala na tom aj
Georgína. Tá ho presvedčila. Urobil to z lásky k nej.

Spätne si uvedomil, že sa celkom dobre bavil, aj keď veľa
času strávil pozorovaním Anthonyho, ktorý bol celý ne-
svoj a trúsil pohŕdavé poznámky o každom mladom švihá-
kovi, ktorý obskakoval jeho neter Amy, hoci predtým po-
vedal: „Prenechám ti túto žabku, keďže si nebol pri tom,
keď Reggie išla po prvý raz do spoločnosti. Nech je spra-
vodlivosti zadosť. Napokon, Reggie mi spôsobila toľko sta-
rostí, že by stačili na celý život. Najmä tým, že sa zaľúbila
do toho tuláka Edena. Nedovolila mi toho chlapa ani za-
streliť, čo je škoda. Teraz je už neskoro, keďže sa zaňho vy-
dala."

James mal iný dôvod, prečo nemal rád Nicholasa Ede-
na, než ten, že sa Reggie za toho chlapa vydala. Ale to je
iný príbeh. Vyhlásila, že sa doňho zaľúbila preto, že jej pri-
pomínal jej najdrahších strýkov Anthonyho a Jamesa. To-
to však situáciu ešte zhoršilo, pretože pre ich Reggie nebol
nikto dosť dobrý okrem nich. James ani Anthony však ne-
našli nič zlé v jeho správaní sa k Reggie v manželstve. Naj-
mä v poslednej dobe, i keď v prvom roku manželstva na-
ozaj robil riadne kúsky. Ale teraz je z Nicholasa ideálny
manžel. To, že ho nemali radi, bola vec princípu.

Teraz mala vstup do spoločnosti ďalšia z ich neterí. Na-
priek tomu, že James a Anthony nemali zásluhu na výcho-
ve žiadnej z Eddieho dcér, tak ako tomu bolo v prípade
Reggie, ktorá stratila rodičov, keď mala iba dva roky, Ed-
dieho najmladšia dcéra, s vlasmi ako uhoľ a očami kobal-
tovomodrej farby, sa tak ponášala na Reggie, že pokojne
mohli byť sestry. Ale bol medzi nimi aj veľký rozdiel. Za-
iste toto prebudilo Anthonyho ochranné inštinkty, aj keď
sa ich usiloval potlačiť. Ani Jamesovi sa obzvlášť nepáčilo,
čo cítil, keď sledoval švihákov a mladých svetákov, ktorí sa predbiehali, aby upútali pozornosť Amy. V skutočnosti
však začal myslieť na inú tému. Hádal, či mu dá Georgina
takú nádhernú dcéru, akou je malá Judith brata Anthony-
ho a Roslynn.

„Georgie, nespíš?" spýtal sa James lenivo.

„Ani ja, ani bábätko."

Posadil sa a oboma rukami sa dotkol vysokej vyvýšeniny
jej brucha. Opäť pocítil nežný pozdrav. Ďalšie kopnutie za-
cítil v dlani. Oči sa im stretli a usmiali sa na seba. Vždy ho to
dojalo, keď pocítil dieťa, ktoré sa pohlo vo vnútri jeho ženy.

„Teraz to bolo veľmi jemné," povedala.

Usmial sa ešte viac. „Už v útlom veku bude pripravený
na ring."

„On? Myslela som, že chceš dievčatko."

„Po dnešnej noci som zmenil názor," odvrkol. „Starosti
o dievčatá ponechám Tonymu a Eddiemu."

Georgina sa usmiala a keďže dobre poznala svojho man-
žela, vedela, čo má na mysli.

„Amy bola dnes večer výnimočne krásna, však?"

Neodpovedal, ale namiesto toho podotkol. „Zaujíma
ma, prečo som si to nevšimol, keď je tu v poslednej dobe
viac ako doma?"

„Všimol si si, že je pekná, ale ušlo ti, že je veľmi pekná,"
poznamenala Georgina veľavýznamne.

„Ako jej strýko by si si nemal všímať, že sa všade pekne
vyplnila. Okrem toho ju Charlotte obliekala do tých diev-
čenských šiat zapnutých vysoko ku krku."

Zelené oči sa mu rozšírili pri pomyslení na niečo iné.
„Panebože, myslíš, že si to všimol aj Jeremy, a preto ju tak
ochotne sprevádzal?"

Georgina vyprskla smiechom a chcela ho plesknúť po ru-
ke, ale nedočiahla naňho ponad svoje velké brucho. „James,
si nemožný. Prečo pripisuješ takéto chlipne úmysly tomu
zlatému chlapcovi? Preboha, veď má iba osemnásť rokov!"

Udivene zdvihol svoje zlaté obočie, čím vyjadril počudo-
vanie nad tým, že predtým ho nenávidela a teraz si ho tak obľúbila. „Zlatý?" povedal. „Môj syn? Má osemnásť, ale nie-
kedy pôsobí ako skúsený tridsiatnik. Je to riadny huncút."

Pripustila, že Jeremy vyzerá staršie na svoj vek, keďže
výšku zdedil po strýkovi Tonym, od svojho otca bol vyšší
o niekoľko centimetrov a mal Jamesovu šírku hrudníka,
ktorú jeho rovesníci nemali. Nemienila to však hovoriť je-
ho otcovi, ktorý bol až priveľmi pyšný na svojho syna.

„O Jeremyho a Amy sa nemusíš strachovať. Náhodou
som sa dozvedela, že sú veľmi dobrí priatelia. A okrem to-
ho, majú už svoj vek. Ona bude mať o niekoľko týždňov
osemnásť. Prekvapilo ma iba to, že Charlotte nepočkala
tých pár týždňov, kým ju uvedie do spoločnosti."

„To je práve to, o čo by sa mal Eddie postarať. Má veľ-
mi dobrý odhad, keď ide o jeho dievčatá, ale to práve Amy
teraz nepotrebuje."

Georgína trochu nadvihla obočie. ,Aj ty sa chceš osob-
ne postarať o svoju neter?"

„Ani náhodou," odpovedal odmeraným tónom. „Pred-
metom môjho záujmu sú chlapci, veď vieš a už sa tak veľ-
mi teším na svojho budúceho najmladšieho syna, že mi
neostáva priestor na obavy o Eddieho najmladšiu dcéru."

Georgína o tom pochybovala, keďže počula, ako vážne
bral výchovu Reggie. Keď s ňou nemohol byť v čase, keď
bol pirátom, uniesol ju na niekoľko mesiacov na šíre mo-
re. Jeho bratia kvôli tomu naňho na dlhé roky zanevreli.
Reggie bola však ich najobľúbenejšia neter. Bola im všet-
kým, takmer ako dcéra. Možno, že James a Anthony pre-
nechajú Amy do starostlivosti a obáv vlastnému otcovi,
keďže Edward sa výborne staral o ostatné štyri deti.

„Takže keď si teraz zmenil názor na to, že budeme mať
dcéru, čo keby sme si predsa jednu spravili?"

Pobozkal ju na bruško a usmial sa na ňu, ale jeho reak-
cia bola nanajvýš zvláštna. „Pousilujem sa nesklamať,
George. Spoľahni sa na to."

Strávila veľa času v posteli a on sa to usiloval urobiť dob-
re druhý raz. Na to sa mohla spoľahnúť.

Kapitola 3

Iba o jeden blok domov ďalej na sever, na Berkeley Square,
sa Amy Maloryová chystala do postele. Sedela za toaletným
stolíkom, česala si dlhé čierne vlasy a v zrkadle pozorovala
svoju mamu Charlotte, ktorá pobehovala po izbe a po-
máhala starej Agnes upratať Aminu parádu. Žasla pri tom
nad roztrhanými pančuchami, zodratými topánkami a za-
špinenými ružovými večernými rukavicami.

Musí sa porozprávať s otcom, aby jej dovolil vlastnú slúž-
ku. Obidve jej staršie sestry, Clare a Diana, mali svoje slúž-
ky, ktoré s nimi odišli, keď sa vydali. Amy sa stále musela
o slúžku s niekým deliť a jediná, ktorú teraz mali, bola stará
Agnes, ktorá bola so Charlottou od jej detských rokov.
Amy chcela niekoho, kto nemal také skostnatené spôsoby
a nemiešal sa do jej plánov. Niekoho, kto by tak nehundral
a nerozkazoval ako ona. Bol už najvyšší čas... Amy nechá-
pala, že sa dokáže zaoberať takými maličkosťami, keď prá-
ve prežila najvzrušujúcejší deň vo svojom živote.

V skutočnosti však iný deň bol ešte vzrušujúcejší. Na
ten nikdy nezabudne a za posledných šesť mesiacov si ho
stále pripomínala. Bol to deň, keď stretla bratov Georgíny
Maloryovej a keď sa úplne bez hanby rozhodla, že sa za
jedného z nich vydá. Ani po niekoľkých mesiacoch si to
nerozmyslela. Nevedela si však predstaviť, ako dosiahne
svoj cieľ, keď muž, ktorého chcela, sa odplavil do Ameri-
ky a odvtedy ho nevidela.

Bola to irónia, ale dnešný deň bol preto taký pozoru-
hodný, že okrem toho, že nedočkavo čakala na možnosť
dostať sa do sveta dospelých — a jej predstavenie v spoloč-
nosti malo obrovský úspech - začula tetu George a strýka
Jamesa, ako sa rozprávajú, lepšie povedané hádajú o liste, v ktorom sa dozvedeli, že všetci piati bratia tety George
prídu do Anglicka pri príležitosti narodenia jej prvého
dieťaťa. Takéto správy boli pre Amy ako šľahačka na torte
dnešného dňa.
On sa vracia.

Tentoraz bude mať príležitosť očariť ho vtipom a šar-
mom, upozorniť ho na seba, pretože zaiste si ju nevšimol,
keď tu bol po prvý raz. Možno si dokonca ani nepamätá,
že sa vtedy stretli, a prečo by aj mal? Mala vtedy zviazaný
jazyk a bola zmätená svojimi citmi k nemu, a preto nebo-
la ani sama so sebou spokojná.

Amy dozrela psychicky aj fyzicky už pred niekoľkými
rokmi, takže toto čakanie, aby ju dospelí brali vážne, bolo
pre ňu strata času a trpezlivosť nepatrila práve k jej cnos-
tiam. Dokázala sa rozhodovať rázne a neomylne správne.
Nebola ani trochu hanblivá či ostýchavá, ako sa od nej ča-
kalo. Bola tiež pod ochranou svojej rodiny. Spočívalo to
v tom, že si radšej nevšímali jej bezočivo odvážnu povahu,
aby ich nesklamala. Drzé správanie bolo dobré pre svetá-
kov rodiny a v rodine Maloryovcov ich bolo neúrekom.
Ale k ženám sa nehodilo. Jeremy však mal určité podozre-
nie. Amy bola totiž taká nadšená týmto výnimočným bra-
tancom, že odkedy sa stali blízkymi priateľmi, nikdy pred
ním nedokázala zatajiť svoju pravú povahu.

Nechcela skrývať svoju povahu ani pred bratom tety
George, tentoraz už nie. Bude veľmi odvážna, keď pôjde
oňho - ak jej tie zvláštne pocity opäť nezviažu jazyk, pre-
tože od tých čias ňou zmietala vášeň. On sa však nechystal
ostať v Anglicku. Príde iba na návštevu, takže nebude mať
veľkú možnosť ho zvádzať. Vôbec, bude mať veľmi málo
času a podľa toho, čo doteraz o ňom vie, bude potrebovať
každú minútu.

Zistiť niečo o svojom budúcom manželovi - Amy bola
presvedčená, že sa stane jej manželom - bolo otázkou
spriatelenia sa so svojou tetou George, ktorá bola od nej
iba o štyri roky staršia. Začala ju navštevovať, keď bývala
so strýkom Jamesom a strýkom Tonym na Piccadilly. Ne-
skôr, keď si začali zariaďovať nový dom na Berkeley Squa-
re, Amy im veľmi ochotne pomáhala. A pri každej návšte-
ve nenápadne zvrtla reč na Georgininých bratov tak, aby
Georgina hovorila o nich bez toho, aby sa Amy na nich
priamo spýtala.

Nechcela, aby si všimli jej osobný záujem a nechcela,
aby hovorili, že je príliš mladá pre muža, ktorému chcela
nasadiť putá. Možno bola príliš mladá vtedy, ale nie teraz.
A Georgina, ktorej chýbali bratia tak ako jej, bola nadše-
ná, že môže o nich hovoriť a spomínať na detské šarvátky
a šibalstvá, ktoré stvárali, práve tak, ako aj na príhody
a dobrodružstvá, ktoré zažili, kým nedospeli. Amy sa do-
zvedela, že Boyd bol najmladší z bratov. Mal dvadsaťsedem
rokov a bol vážny ako starý chlap. Drew mal dvadsaťosem
a bol to čertovský darebák a očarujúci muž. Thomas mal
tridsaťdva a mal trpezlivosť svätca. Nič ho nedokázalo roz-
hádzať, ani strýko James, ktorý sa o to často pokúšal. War-
ren mal nedávno tridsaťšesť a bol sebavedomý a veľmi cy-
nický. Georgina o ňom hovorila, že je zádumčivý
a záletník, keď išlo o ženy. A Clinton, vodca Andersonov-
skej rodiny, mal štyridsaťjeden rokov a bol prísny. Netrpel
nijaké hlúposti a veľmi sa ponášal na Jasona Maloryho,
ktorý bol aj vodcom klanu Maloryovcov a tretí markíz
z Haverstonu. Keď sa stretli, prekvapujúco dobre spolu vy-
chádzali. Mali veľa spoločného s toľkými mladšími bratmi,
ktorých museli držať na uzde.

Amy bola chvíľu skľúčená, keď sa dozvedela, že z pia-
tich šarmantných Andersonovcov, ktorí všetci výnimoč-
ne dobre vyzerali, ten, ktorého si vybrala, bol pre ňu naj-
menej vhodný. Ale veď si ho v skutočnosti nemusela
vyberať. Vyvolal v nej také pocity, že nepochybovala
o tom, že je pre ňu ten pravý. Ešte nikdy na ňu takto ne-
zapôsobili žiadni iní bratia alebo iní muži. Ani dnes
večer, keď sa usilovali o jej pozornosť mládenci z najlep-
šej spoločnosti. A keď Amy počula tetu George a Roslynn spomínať na prvé stretnutia s ich manželmi, vedela, čo tie
city znamenajú.

S týmto sa už nedalo nič robiť. Amy bola dosť optimis-
tická a určite dosť sebavedomá, najmä po dnešnom
oslňujúcom úspechu, aby cítila, že nebude mať nijaké prob-
lémy... iba ak niekoľko - alebo strašne veľa, ale všetky pre-
koná, keď sa k nemu dostane a to sa tentoraz uskutoční.

„Musíš byť veľmi vyčerpaná, nie div, veď si tancovala
každý tanec," poznamenala jej mama, keď sa postavila za
Amy, aby ju učesala.

Už sa pomaly brieždilo, ale Amy nebola vôbec unavená.
Bola príliš rozrušená, aby mohla zaspať. Charlotte by však
pri nej zostala aj celé hodiny, aby s ňou mohla klebetiť,
preto prikývla. Chcela pár minút pre seba skôr, než ju pre-
môže únava.

„Vedela som, že bude mať úspech," mrmlala si Agnes pri
šatníku a pokyvovala sivou hlavou. „Vedela som, že zahanbí
tvoje staršie dievčatá, Lotte. Je veľmi dobre, že si ich vydala
skôr, ako sa táto predstavila v spoločnosti. Nehovorila som
ti to?" Agnes nevychovala Amy sama. Aj Charlotte mala na
výchove svoj podiel, ale nikdy sa nesťažovala a vôbec nepo-
myslela na to, že by ju mala nahradiť slúžka. Agnesina pe-
havá tvár bola zvädnutá, i keď bacuľatá ako anjelik. Ani prs-
ty už nemala také šikovné. Bola však v tejto rodine tak dlho,
že sa pomaly stala jej členom. V tom to bolo.

Amy si vzdychla. Bolo príjemné rozmýšľať o tom, že
vymení Agnes za vlastnú slúžku, ale vedela, že to nikdy ne-
urobí, lebo by zranila city tejto dobrej starej ženy.

Charlotte sa trochu zamračila nad poznámkami Agnes,
keď v zrkadle zachytila pohľad Amy. Charlotte stále dobre
vyzerala. Ako štyridsaťjedenročná nemala ešte ani jeden si-
vý vlas. Hnedé oči zdedili vše'ky jej deti okrem Amy, kto-
rá mala čierne vlasy a kobaltovomodré oči ako Anthony,
Reggie a Jeremy. Určitý exotický rys zdedili po prastarej
mame zo strany Maloryovcov, o ktorej sa hovorilo, že bo-
la cigánka. Strýko Jason jej raz dôverne prezradil, že to nie je klebeta, ale úplná pravda. Nebola si však istá, či ju naťa-
huje alebo nie.

„Predpokladám, že tvoje sestry ti dnes večer trochu zá-
videli," poznamenala Charlotte, „najmä Clare."

„Clare je šťastná so svojím Walterom a už zabudla, že jej
trvalo dva roky, kým ho našla." Prieberčivosť a trpezlivosť
sa jej oplatili, pretože Walter mal obdržať veľmi významný
titul. „Mama, prečo by mi mala závidieť, keď bude onedl-
ho vojvodkyňa?"

Charlotte sa usmiala. „Máš bod k dobru."

„A ja som nebola na jej prvom bále..." Amy bola ešte
stále namrzená, že musela na vstup do spoločnosti čakať
až do osemnástich rokov. Dianu predstavili, keď mala
sedemnásť a pol roka. „Počula som, že Dianu obletovali
takmer toľkí mladí muži ako mňa. Zaľúbila sa však do
prvého, ktorý jej potom zaklopal na dvere."

„To je pravda," vzdychla Charlotte. „To mi však pripo-
mína, že budeme pravdepodobne zajtra, lepšie povedané
ešte dnes, bombardovaní, všetkými tými nápadníkmi, kto-
rých si na bále očarila. Musíš sa ísť vyspať, pretože inak sa
zobudíš až popoludní."

Amy sa uškrnula. „Vydržím to, mama. Vychutnám kaž-
dú minútu toho rituálu dvorenia, až kým si ma ten, kto-
rého chcem, neukradne."

,Ako vulgárne hovoríš," pohoršila sa Charlotte. „Kým ťa
neukradne! Začínaš sa vyjadrovať ako ten Jamesov chlapec."

„Naozaj, myslíš to vážne?"

Matka sa rozosmiala. „Už prestaň! Len nech sa. otec ne-
dozvie, ako napodobňuješ Jeremyho, lebo si o tom so svo-
jím bratom pohovorí. A vieš, že James Malory neznáša
výsmech, návrhy ani dobre mienené rady. Prisahám, že ne-
chápem, ako tí dvaja môžu byť bratia. Každý je úplne iný."

„Otec sa neponáša ani na jedného zo svojich bratov, ale
ja ho mám práve preto rada."

„Samozrejme, že preto, lebo je k tebe taký zhovievavý,"
odvetila Charlotte.

 „Nie je zhovievavý. Inak by som nemusela tak dlho čakať."

Ďalšie slová zanikli, keďže Charlotte ju objala a pritisla
k sebe. „Ja som tomu na vine, miláčik, ale neodsudzuj ma,
že som si chcela svoje dieťatko ešte trochu pri sebe
podržať. Ty si mi tak rýchlo vyrástla. Bola si posledná, ale
viem, že po dnešnom úspechu ťa čo nevidieť unesie neja-
ký príjemný mladý muž. Samozrejme, že to chcem, ale nie
skôr, ako sa to má stať. Obávam sa, že keď sa vydáš a opus-
tíš tento dom, budeš mi veľmi chýbať. Ale teraz sa už choď
vyspať."

Náhle zakončenie matkinho vyznania Amy vystrašilo.
Uvedomila si, že matka mala blízko k slzám, a preto sa tak
rýchlo rozlúčila, ťahajúc Agnes so sebou. Amy si po-
vzdychla a uvedomila si dva protichodné city. Nádej
a strach, že sa matkine slová naplnia. Ak sa splnia Amine
sny, bude Charlotte veľmi chýbať, pretože by odišla do
Ameriky. A keď si zoberie muža, ktorého si vybrala, medzi
ňou a jej rodinou bude široký oceán. Toto si až doteraz ne-
uvedomila.

Prekliate city. Prečo si nevybrala nejakého Angličana?

Kapitola 4

„Prečo Judith?" spýtal sa James svojho brata a myslel tým
meno, ktoré dali jeho najmladšej neteri. „Prečo nie niečo
melodickejšie, napríklad, Jacqueline?"

Obaja boli v detskej izbe, kde bol Anthony oveľa čas-
tejšie ako kdekoľvek inde, keď bol doma. Dnes mal on na
starosti svoju dcéru, keďže jeho žena Roslynn išla na náv-
števu k svojej priateľke lady Frances. Nettie, tá stará škót-
ska bosorka, ktorá prišla ako súčasť výbavy s Roslynn
a ktorá sa panovačne starala o malú Judith, opustila izbu
iba pod hrozbou nepríjemných dôsledkov. Anthony musel byt' občas trocha prísny v domácnosti, pretože inak by ho
ženy ovládli. James si však myslel, že Roslynn sa to aj tak
podarilo.

„Netráp sa s tým," odpovedal Anthony na Jamesovu
otázku. „Keď chceš, môžeš ju premenovať na Jack. Prečo
nepomenuješ svoju dcéru Jacqueline a ja ju budem potom
volať Jack."

„V tom prípade ju budem volať Jack hneď od začiatku
a nebude treba nič meniť."

Anthony odfrkol. „Nemyslím, že to George uvíta."

James si vzdychol a vzdal sa tej myšlienky skôr, ako za-
pustila korene. „Ani ja si to nemyslím."

„Ani jej bratia si to nebudú myslieť," dodal Anthony
zlomyseľné.

„V tom prípade..."

„V tom prípade to urobíš, však?"

„Urobím čokoľvek, aby som naštval tých podlých nevy-
chovancov," odvetil James úprimne.

Anthony sa zasmial, čo vyrušilo Judith, schúlenú v jeho
náručí. Nerozplakala sa, ale zamávala vzrušene ručičkami.
Otec jej chytil jednu rúčku, priblížil si jej drobné pršteky
k perám a opäť pozrel na Jamesa.

Títo dvaja bratia boli takí rozdielni ako noc a deň. An-
thony bol trocha vyšší a oveľa štíhlejší, s tmavými vlasmi
a modrými očami, zatiaľ čo James, ako jeho ďalší dvaja
bratia, bol vysoký, plavovlasý a jeho oči mali jemný zelený
odtieň. Judith zdedila po každom z rodičov niečo. Zaiste
bude mať žiarivo červenozlaté vlasy po mame, ale jej oči
boli kobaltovomodré po otcovi.

„Co myslíš, ako dlho sa tentoraz Američania zdržia?"
spýtal sa Anthony.

„Príliš dlho," podráždene odpovedal James.

„Určite nie viac ako dva týždne."

„Dúfajme."

Anthony si teraz mohol doberať Jamesa kvôli hroziacej
návšteve nevítaných švagrov. Bolo by čudné, keby tak neurobil, pretože obaja bratia si jeden z druhého nemilosrd-
ne uťahovali, ale proti spoločnej hrozbe stáli svorne pri se-
be. Lenže Amerikáni ešte neprišli...

Anthony sa stále uškŕňal, keď ľahkovážne uvažoval.
„Predpokladám, že budú chcieť bývať s vami, teraz, keď ste
vo vlastnom dome."

„Radšej si už zahryzni do jazyka. Už to je dosť zlé, že
ich musím vpustiť do dverí. Viem veľmi dobre, že nasta-
ne výmena názorov, keď ich budem denne vídať. Nepo-
môžem si."

„Ak neblázni, nie sú až takí zlí. S dvoma z nich som vy-
chádzal skvele a ty tiež, ak si spomínaš. Jason si dobre ro-
zumel s Clintonom. A Jeremy a Derek strávili s tými dvo-
ma mladšími vzrušujúce časy."

James pokrčil čelo, čo neveštilo nič dobré, keď Anthony
hneď nezmení tému. „Znášal sa niekto s Warrenom?"

„Ani by som nepovedal."

,A ani sa s ním nikdy znášať nebudeme."

Týmto sa rozhovor mohol ukončiť, ale Anthony nepo-
chopil jemné varovné signály. „Konali presne tak, ako si
chcel. Oženili ťa so svojou malou sestrou. Trvali na tom.
Takže, kedy im hodláš odpustiť ten výprask, ktorý si od
nich utŕžil?"

„Ten výprask som očakával. Ale Warren prekročil hrani-
cu únosnosti, keď do toho zapojil moju posádku a bol by
väčšinu z nich obesil, keby bolo, ako on chcel."

„Bežný postup, keď sa niekto dostane do styku so zba-
belými pirátmi," poznamenal Anthony nepremyslene.

James prikročil k svojmu podpichujúcemu bratovi, ale
si uvedomil, že má v rukách dieťatko. Anthony sa ešte viac
zaškeril na bratov namrzený výraz. Uvedomil si, že akékoľ-
vek vysporiadanie účtov musí počkať. Ale Anthonymu to
predsa nedalo.

„Počul som, že to bolo tak," povedal, „že máš za čo ďa-
kovať dvom mladším bratom a George, keďže zastavili
Warrena."

„To nie je dôležité... a okrem toho meškáme v Knigh-
ton's Hall," oznámil James významne. „Obom by sa nám
mohla zísť rozcvička."

Anthony vybuchol smiechom. „Kedy si to mám s tebou
rozdať? Myslím si, že to nie je potrebné, postačia mi súpe-
ri, ktorých dostanem v Knighton, ďakujem."

„Tí nie sú pre nás konkurencia."

„Práve o to ide. Mojej žene sa páči moja tvár taká, aká
je. Nepáčilo by sa jej, keby si mi posunul nos svojimi tvr-
dými päsťami. Okrem toho nechcem, aby si prišiel o tú
zúrivosť, skôr než prídu Američania. Naozaj sa totiž teším
na ten ohňostroj."

„Nepozveme ťa," odvetil James nevľúdne.

„George ma určite pozve," protestoval Anthony sprisa-
hanecky. „Má ma veľmi rada."

„Znáša ťa, lebo si môj brat."

Anthony pri tejto narážke pokrčil čelo. „A nechceš jej
vrátiť tú láskavosť, keď ide o jej bratov?"
„Už sa stalo. Veď ešte žijú, či nie?"

Keď sa James v ten deň vrátil domov, bol prekvapený, že
mu dvere otvorila Amy. Nevidel ju od jej prvého plesu mi-
nulý týždeň. Vďakabohu, bol to jediný ples, na ktorý mu-
sel ísť, ale Georgina spomenula, že Amy ju pred niekoľký-
mi dňami navštívila. Keďže nezaklopal a George naňho
obvykle čakáva, spozornel, lebo okolnosti boli veľmi ne-
zvyčajné.

Nebol však unáhlený a nerobil rýchle závery, a preto sa
jednoducho spýtal: „Kde je Henri? Alebo má dnes službu?
Nevšimol som si, keď som odchádzal."

Henri a Artie boli členmi jeho posádky počas dní, keď
boli ešte pirátmi. Trávili s ním toľko času, že sa stali viac
ako rodinou. Keď sa rozhodol predať Maiden Anne, necha-
li sa radšej najať do jeho domácnosti, než sa plaviť na cu-
dzej lodi. Títo dvaja služobníci boli takí zvláštni, že si to ani neviete predstaviť. Túto prácu dostali spoločne a šokovali
nič netušiacich návštevníkov svojimi hrubými spôsobmi.

„Dnes má službu Artie," odpovedala Amy, keď za ním
zatvorila dvere. „Išiel však po doktora." Zbadala, ako na
chvíľu stuhol, než sa rozbehol hore po schodoch, tak za
ním rýchlo zavolala: „Je v salóne."

Prudko zastal. „V salóne?"

„Pijeme čaj," dodala.

„Pijete čaj!" vybuchol a otočil sa tým smerom. Zastal pri
dverách, odkiaľ zazrel svoju ženu. „George, čo to, dočerta,
stváraš? Máš byť v posteli."

„Nechcem ísť do postele. Dali sme si čaj," začula Amy
odpovedať Georgínu s pozoruhodným pokojom.

Avšak táto odpoveď Jamesa ešte viac rozčúlila. „Čakáš
predsa dieťa?"

„Áno, ale pijem čaj. Nepridáš sa?"

James bol chvíľu ticho a spracovával tie slová. „Doparo-
ma, George, nevenuješ sa tomu tak, ako by si sa mala." Po-
tom vstúpil do salónu. „Vrátiš sa do postele."

„James, nechaj ma na pokoji," počúvala Amy vedľa.
„Čoskoro budem v posteli a budem o dušu jačať. Bude po
tvojom, ale až budem pripravená. A teraz ma nechaj..."

Náhle nastalo ticho. Amy váhala, či sa má do toho za-
miešať, keďže ešte nikdy nevidela svojho strýka Jamesa
takto reagovať. Nabrala odvahu a pohla sa k dverám. Vo-
šla práve vtedy, keď Georgína dostala ďalšiu kontrakciu
a jej muž bol z toho celý bez seba. Posadil sa, ale Georgí-
nu nepustil. Pevne ju držal a bol taký bledý ako pohovka
slonovinovej farby, na ktorej sedel.

„Kedy ti začali bolesti?" vyhŕkol, keď začala opäť nor-
málne dýchať.

„Dnes ráno..."

„Dnes ráno!"

„Ak sa ma chceš spýtať, prečo som ti to nepovedala, než
si odišiel, tak sa počúvaj a hneď budeš poznať odpoveď.
A teraz ma pusti, James, aby som mohla dopiť čaj. Amy ho práve naliala." „Amy!" zakričal smerom k nej. „Čo si, do-
čerta, myslíš, keď dávaš mojej žene..."

„Neopovažuj sa vyvŕšiť svoj hnev na Amy." Georgina
ho buchla do ramena. „Chcela som upratať dom, ak
chceš vedieť, ale Amy ma presvedčila, aby som si radšej
dala čaj. Ak sa k nám nechceš pridať a napiť sa, aspoň
prestaň kričať."

James uvoľnil objatie, takže mu mohla prejsť rukou po
vlasoch. Georgina využila jeho zaváhanie a vytrhla sa mu
z náručia. Siahla po čaji, ako keby to bol bežný deň a nie
deň, keď mala rodiť.

Po chvíli preriekol, neadresujúc to nikomu špeciálne.
„Je mi to ľúto. Nemusel som ísť s Jeremym. Mal som mla-
dých nechať samých, ale napokon, splodil som ich. A som
tomu naozaj rád."

Amy ho bolo ľúto, ako to vysvetľoval. „Bola by som
s ňou rada počas pôrodu, aj keď by niekto potom urobil
z toho škandál, pretože som neskúsená. Tak som poslala
po svoju mamu, tetu Roslynn a Reggie. Zabezpečia, že
všetko prebehne tak, ako má."

Georgina sa dostatočne upokojila a dodala: „Zatiaľ je to
naozaj v poriadku, James. Radila by som ti, aby si si tiež
dal čaj a uvoľnil sa, kým prídu tie ťažšie chvíle. Alebo nie-
kam odíď. Pochopím to, keď budeš radšej čakať v klube."

„Viem, že by si to pochopila. Aj ja by som tam bol rad-
šej, ale budem tu, keby si ma potrebovala."

Amy vedela, že to povie. Aj Georgina to musela vedieť,
pretože sa usmiala a naklonila sa k nemu, aby ho poboz-
kala. Vtom začuli klopanie na dvere.

„To už začínajú prichádzať naši," povedala Amy.

„No," povzdychol si James s úľavou. „Charlotte ťa pošle
do postele. Uvidíš."

„Charlotte má dvoch synov a tri dcéry, James, takže bu-
de mojim pocitom určite rozumieť, a keď neprestaneš ho-
voriť stále o tej posteli, porodím tu v salóne, uvidíš."

Amy opustila miestnosť s úškrnom na perách. Strýko James bral Georgíne tehotenstvo veľmi odhodlane. Kto by
si bol pomyslel, že bude ku koncu úplne zničený? Mala by
poslať aj pre strýka Anthonyho, ale je pravdepodobné, že
príde s Roslynn. James si z neho poriadne uťahoval v ten
deň, keď sa narodila Judith. Vtedy Anthony sedel ako
omráčený, až kým sa všetko neskončilo. Mal by tu byť, aby
videl, ako sa drží jeho brat pri rovnakej príležitosti.

Keď však otvorila dvere, na prahu nestál nikto z rodiny.
Boli tam všetci piati bratia Georgíny a Amy sa nezmohla
ani na slovo.

Kapitola 5

„Zdravíme vás!" Bol to Drew Anderson, ktorý prvý zaklo-
pal a preto stál priamo pred Amy a podmaňuj úco sa na ňu
usmial. „Amy, však? Moment, vlastne slečna Amy, keďže je
tvoj otec gróf alebo také niečo. Derek povedal, že starý
kráľ mu pred rokmi udelil tento titul za isté služby, ktoré
preňho urobil. Spomínam si správne?"

Amy s úžasom počúvala, že sa vôbec na ňu pamätá a iba
vyhŕkla: „Boli to rady týkajúce sa financií. Môj otec má
zlaté ruky, keď ide o peniaze." Amy predpokladala, že aj
ona zdedila tú istú schopnosť po svojom otcovi. Preto ni-
kdy neuzatvárala stávky s členmi rodiny a s priateľmi, pre-
tože vďaka svojim inštinktom zriedkakedy prehrala.

„Všetci by sme mali mať také šťastie," pokračoval Drew
a zatiaľ čo očami pomaly prechádzal po jej postave, s po-
tešením poznamenal. „Ale keď sa na teba pozerám, vyrást-
la si a si pekná ako obrázok."

Jeho lichôtky ju nezmiatli, ani z nich nebola nervózna,
akoby sa to stalo inému dievčaťu v jej veku. Toto bol chla-
pík, ktorý mal v každom prístave milenku a nemohla ho
brať ani trochu vážne, aspoň podľa jeho sestry. Ale teraz urobil z Amy stredobod pozornosti, vrátane svojej vlastnej
a takto si ich ďalšie stretnutie nepredstavovala.

Jej oči sa krátko stretli s očami jej vyvoleného, ale zisti-
la iba netrpezlivosť, ktorú potvrdil, keď vyhŕkol. „Prosím
ťa, Drew, nezabúdaj, že tu nie si sám a ušetri si to dvore-
nie na neskôr."

„Dobrý nápad, Drew," pridal sa Boyd stroho. „Rád by
som videl Georgie, keď sme už tu."

Drew ostal verný svojej povahe a vôbec mu to nevadilo,
ale Amy bola v rozpakoch, keď si spomenula na dôvod ich
návštevy a na to, že im prekáža v ceste. Co však bolo ešte
horšie, jeho pohoršenie nad svojím bratom sa prenieslo aj
na ňu, ak lichôtka, ktorú jej urobil mala nejaký význam.
Bolo to nespravodlivé. Rozhodla sa nekomentovať iróniu
načasovania ich návštevy, keďže nebudú mať veľa času vi-
dieť svoju sestru predtým, ako bude rodiť.

S dôstojnosťou, akej bola za týchto okolností schopná,
Amy odstúpila nabok a povedala. „Vstúpte páni. Ste veľmi
vítaní." Najmä jednou osobou z prítomných.

Vstúpili dnu a popri nej prešla skutočná hora chlapov.
Dvaja merali asi meter osemdesiat, ale ďalší traja mali pri-
najmenšom o desať centimetrov viac. Dvaja mali tmavo-
hnedé vlasy ako Georgina, zatiaľ čo ostatní mali zlatisté.
Dvaja mali tmavohnedé oči, dvaja také bledozelené, že pri-
pomínali čerstvo odtrhnuté listy lipy. Iba Drew mal oči
tmavé, takmer čierne. Všetci boli príliš pekní, než aby ne-
chali dievčenskú myseľ dlho pokojnú.

Len čo prekročili prah dverí, Drew vykríkol nadšene,
hlasom voľakedajšieho kapitána: „Georgie, dievča, kde si?"

V tej chvíli sa ozvalo zo salóna z ľavej strany Jamesovo
zavrčanie: „To je ale čertovské šťastie," zatiaľ čo Georgina
radostne zvolala: „Poďte ďalej, Drew a ty, James, správaj sa
slušne."

Andersonovci namierili do salónu, odkiaľ prichádzal
hlas ich sestry. Amy, na ktorú v tej chvíli všetci úplne za-
budli, čomu bola veľmi rada, vkĺzla za nimi a našla si stoličku, z ktorej mohla nepozorovane sledovať celú spoloč-
nosť, ktorá sa so smiechom, objímaním a bozkami vítala.
Teda najmä Andersonovci. James im trocha odstúpil z ces-
ty, pristúpil ku kozubu s prekríženými ramenami a jeho
výraz bol čoraz zlovestnejší. Ale prekvapujúco však zacho-
val pokoj a neochotne doprial svojej žene obvyklé privíta-
nie. Ani jeden z bratov sa s ním neprivítal. Niektorí by ho
aj chceli pozdraviť, ale odradil ich jeho odmietavý postoj.

Amy pozorne sledovala Georgínu. Pravidelné kontrakcie
prichádzali a ustupovali, ale nedala ich najavo, iba čo tro-
chu zmeravela a urobila prestávku v reči. James si našťastie
nič nevšimol, inakšie by bolo nastalo peklo. Ani jej bratia si
nič nevšimli a Georgína tomu bola rada, aspoň zatiaľ. Prí-
liš jej chýbali, než aby od nich odišla, len čo prišli.

Amy tiež pozorovala súrodencov, ako súperia o Georgí-
nu pozornosť, bolo to silnejšie než ona. Amy vedela, že sa
nestávalo často, aby boli všetci naraz s Georgínou, keďže
všetci boli námorníci. Všetci boli kapitáni vlastných lodí,
okrem Boyda, ktorý ešte nebol pripravený na takú zodpo-
vednosť. Bezočivo si ju doberali, ako pribrala a aký má an-
glický prízvuk. Ona im to oplácala, najmä Warrenovi
a Boydovi. Pozastavovala sa, že si nestrihali vlasy, odkedy
ich nevidela. Dávali jej stále najavo, ako veľmi im na nej
záleží. Dokonca aj mlčanlivý Warren mal nežný výraz
v očiach, keď pozeral na svoju sestru.

James ich dva razy prerušil, keď zavolal na Georgínu po
mene, respektíve svojím spôsobom oslovenia a vložil do
toho jediného slova jasné varovanie. Ona ho však zakaž-
dým odbila: „Ešte nie, James." A pokračovala v debate
tam, kde prestala. Iba Thomas si všimol Jamesovo správa-
nie a spozornel. Ostatní ho úplne ignorovali.

Nasledovalo ďalšie zaklopanie na vchodové dvere, ktoré
zaručovalo koniec vítania. Aspoň James si to myslel, keďže
bolo vidieť, ako sa mu uľavilo.

Georgína sa však tomu nepotešila a povedala Amy: „Eš-
te nie som pripravená, Amy. Mohla by si?"

Tie tajomne znejúce slová zarazili niekoľkých bratov
a vnímavý Thomas sa sestry spýtal: „Na čo máš byť pri-
pravená?"

Georgina sa vyhla odpovedi a prešla na novú tému. Ale
Amy pochopila veľmi dobre a ubezpečujúco sa na ňu
usmiala, čím naznačila, že urobí všetko, čo je v jej silách.
Traja z bratov sledovali, ako odchádza, ale nie ten, od kto-
rého by ju potešilo, že si ju všíma.

Ukázalo sa, že nový návštevník je Roslynn a keďže An-
thony bol s ňou, keď ju zavolali, prišiel s ňou. Keď si Amy
uvedomila, kto prišiel, vedela, že je zbytočné spomenúť že-
lania Georgíne.

Predsa to však skúsila a zašepkala: „Práve prišli bratia te-
ty George, nechce však, aby vedeli, že už sa jej začali bo-
lesti. Nespomeniete to teda, kým to ona sama nepovie?"

Roslynn prikývla, ale Anthony sa uškrnul a každý, kto
poznal Anthonyho Maloryho, vedel, že nedokáže držať ja-
zyk za zubami, najmä keď to, čo prezradí, zaručene vyvolá
rozruch a on sa bude môcť tomu smiať. Amy si povzdychla
a napriek tomu ich zaviedla do salónu, keďže nemohla od-
viesť strýka z domu. Ale pokúsila sa o to a naznačila to
Georgíne, keď opäť vstúpila do miestnosti. Georgina však
poznala Anthonyho tak dobre, ako aj ostatní členovia ro-
diny, takže nebola prekvapená prvými slovami, ktoré vyšli
z jeho úst.

„Takže začínaš novú módu, George? Budeš rodiť obklo-
pená celou rodinou a ešte k tomu v salóne?"

Georgina sa na svojho provokujúceho švagra ostro po-
zrela a povedala. „To vôbec nemám v úmysle, ty hlupák."

Možno by vedela zakryť jeho poznámku ako žart bláz-
nivého chlapa a chcela sa aj o to pokúsiť. Ale jej brat Tho-
mas bol odborník na čítanie medzi riadkami a ihneď po-
chopil.

„Prečo si nič nepovedala, Georgie?" spýtal sa s jemnou
výčitkou.

„Čo sa to, dočerta, deje?" dožadoval sa Warren odpovede.

„Nič," Georgína sa to pokúsila zľahčiť.
Ale Thomas bol podobný Anthonymu, i keď svojím
vlastným spôsobom a pokojne povedal: „Ide rodiť."
„Samozrejme, že bude..."

„Ale už teraz, Warren," pokračoval s vysvetlením Tho-
mas a obrátil sa k sestre. „Prečo nie si v posteli?"

„Panebože," James si v tej chvíli nahlas povzdychol. „To-
to bolo prvé rozumné slovo, ktoré som od nejakého An-
dersona počul."

A vtedy sa to stalo. Všetci bratia ju začali naraz hrešiť,
iba Anthony, ako sa dalo čakať, stál vzadu a smial sa.

Georgína napokon vybuchla. „Dočerta, boli by ste takí
láskaví a nechali ma porodiť, keď príde tá správna chvíľa -
Warren, pusti ma!"

Ale Warren, ktorý ju zdvihol z pohovky a zamieril
k dverám, nebol jej manžel, ktorý mohol plniť jej želania.
Kráčal bez odpovede a Georgína vedela, že nemá význam
protestovať.

James vyskočil hneď za nimi a Amy, ktorá vedela, čo si
myslel o tom konkrétnom Andersonovi, si predstavila tú
ťahanicu na schodoch. Vyskočila zo stoličky, aby ho zasta-
vila a rýchlo mu povedala. „Záleží na tom, ako sa tam do-
stane? Hlavné je, že sa tam dostane."

James jej sotva venoval pohľad, ale vysvetľoval. „Nechcel
som ho zastaviť, milá moja, ale toto je jediný z bratov, na
ktorého sa nedá spoľahnúť, že sa postará o jej pohodlie,
keď ju tam hore prinesie. Ako odpoveď na Georgininu tvr-
dohlavosť bude chcieť odpásať remeň."

Amy, ktorú týmito slovami účinne umlčal, by bola veľ-
mi rada, keby to nebol povedal a iba dúfala, že tieto slová
mu dala do úst iba nenávisť k Warrenovi, a nie pravda.
Mohol by si ten muž myslieť, že výprask je dobrý spôsob
na krotenie tvrdohlavosti? Nuž, ona nebola tvrdohlavá, to
teda nie. Výprask? Tie hlúpe city! Prečo si vybrala práve
tohto brata. Prečo to nemohol byť Drew, ktorý si všimol,
že je dospelá a pekná. Vedela by sa vyrovnať s myšlienkou, že má v každom prístave frajerku. Ale na dôvažok k všet-
kému, čo už vedela, bolo, že Warren Anderson zaobchá-
dzal so svojimi ženami s chladnou ľahostajnosťou.

James zastal vo dverách spálne, ktorú Warren neomylne
našiel bez pomoci Georgíny a sledoval, ako jej brat naprá-
va za chrbtom vankúše a nežne okolo nej zakladá pokrýv-
ky. James si želal, aby Warren tak veľmi nemiloval svoju
sestru a ona jeho. Príliš mu to zväzovalo ruky pri zaobchá-
dzaní s týmto chlapom.

Počul, ako sa jej Warren triezvym, ale v tomto momen-
te drsným a zároveň nežným tónom prihovára. „Nehnevaj
sa, Georgie, ale v tejto chvíli sa nemôžeš zabávať."

Georgina bola ešte stále dosť rozladená, avšak odpove-
dala. „Ste hlúpi, neprišlo vám na um, že kým sa to skončí,
prejdú celé hodiny a ja by som ich nechcela stráviť nečin-
ne len so svojou bolesťou v horúcej dusnej izbe - lebo ak
ste si nevšimli, je práve leto."

Warren, ktorého poctila takouto dôverou, zbledol, keď
ho ostro upozornila, ako bude čoskoro trpieť. „Ak sa ti
niečo stane, zabijem ho."

Georgina to zobrala na ľahkú váhu, práve tak, ako vy-
hrážky svojho muža voči Warrenovi, ale povedala. „Toto je
práve to, čo potrebujem počuť. A ty si hneď vypočuješ,
ako si oceňujem tvoju pomoc, a preto navrhujem, aby si
čakal na palube Nereusa. Dávam ti svoje slovo, že sa hneď
dozvieš, keď bude po všetkom."

„Zostanem," prišla tvrdohlavá odpoveď.

„Nechcem, aby si tu zostal," trvala na svojom. „Nedô-
verujem ani tebe ani Jamesovi, keď zostanete v jednom do-
me a ja nebudem pri vás, aby som vás od seba odtrhla."

„Zostanem."

„Tak teda zostaň!" odvrkla, stratiac trpezlivosť.

„Ale sľúb mi, že sa nebudete biť a myslím to vážne, War-
ren. Musíš mi to sľúbiť. Nemôžem sa o vás v takejto chví-
li strachovať."

„No, dobre," súhlasil veľmi nerád.

,A to znamená, že nebudeš reagovať svojím obvyklým
spôsobom na nič, čo povie James, ked je teraz nervózny.
Dnes nebude vo svojej koži."

„Sľubujem," hundral Warren.

Až potom sa na neho usmiala. „Netráp sa. Budem v po-
riadku."

Prikývol a zamieril k dverám a rýchlo sa vzdialil, ked
zachytil Jamesov pohľad. James sa veľmi začudoval nad
prekvapujúcim prímerím, ku ktorému sa zaviazal. Bo-
hužiaľ, nebude v stave využiť jeho výhody. Aká smola, že
keď sa konečne mohol s radosťou pomstiť tomuto chla-
píkovi, pravdepodobne ani nezbadá, že Warren je prí-
tomný.

Napriek tomu, že si stále robil z neho vtipy, nemohol
zachádzať do ničoho vážnejšieho, keďže Georgína bola
v miestnosti a všetko počula. Preto povedal, prekvapený
sám sebou. „Nikdy som si nemyslel, že budem mať dôvod
ďakovať ti, Anderson, ale teraz ti ďakujem. Som si istý, že
mňa by nepočúvla."

Warren bol dosť prekvapený tým, že to bolo všetko, čo
mu James povedal a odvetil bez veľkého nadšenia. „Mal si
na tom trvať."

„Vidíš, to je práve to, v čom sa my dvaja líšime. Neviem
sa hádať s tehotnou ženou, najmä keď je to moja žena. Ke-
by ma požiadala, aby som zrúcal tento dom holými ruka-
mi, celý šťastný by som ju poslúchol."

Warren povedal s nesúhlasom. „Zhovievavosť nie je
vždy užitočná."

James sa uškrnul. „Hovor za seba, Amík. Ja ju považu-
jem za veľmi užitočnú."

Warren sa začervenal nad významom jeho slov a nad
tým, že James sa tváril, že ho nepochopil. „Keď je to pre jej
dobro..."

„Ale prestaň, Anderson," James ho netrpezlivo prerušil.
„Ja viem. A nebola by dolu zostala dlhšie, napriek jej žela-
niam. To ťa ubezpečujem. Aj keď to nerád pripustíš, viem sa o svoju ženu postarať. A teraz choď. Rád by som s ňou
strávil niekoľko pokojných chvíľ, kým je čas."

Warren, pamätajúc na svoj sľub, nič nepovedal a opustil
miestnosť. James sa zadíval na svoju ženu, ktorá ním vôbec
nebola nadšená.

Pokrčil čelo a spýtal sa nevinne. „No?"

„Mohol si byť k nemu trocha milší," zdôraznila.

„Bol som taký milý, George, ako len dokážem, ak ti to
ešte nedošlo. Teraz mi povedz, čo by som mohol pre teba
urobiť, kým ma odtiaľto Charlotte nevyhodí."

„Môžeš trpieť pod týmito prikrývkami spolu so mnou,"
povedala nevľúdne, ale pridala tichým hlasom. „Drž ma,
James, začínam sa trocha báť."

Ihneď splnil jej želanie a starostlivo skrýval svoj vlastný
strach. Ubezpečil ju: „Vieš, nič nie je krajšie ako rodiť deti."

„Ľahko sa ti to hovorí," odvrkla.

„Pochádzaš z dobrého koreňa," pripomenul jej. „Tvoja
mama porodila šesť detí bez problémov a, panebože, mu-
seli to byť malé obludy, keď prišli na svet, keď vidím, akí
sú teraz veľkí, s výnimkou teba."

„Nechceš, aby som sa teraz smiala, James?"

„O to mi ide."

„Ja viem, ale práve teraz mám bolesti."
„Georgie..."

„Oh, už je opäť dobre. Ešte to nie je až také zlé a mal si
pravdu, ja som naozaj z tvrdého koreňa." Potom si po-
vzdychla. „To je tak, my, ženy, musíme takto trpieť za roz-
koš, ale raz by som rada videla za to isté trpieť muža."

„Radšej si zahryzni do jazyka, George. Chceš, aby vyhy-
nul ľudský rod?"

„Zachichotala sa, teraz mohla, lebo práve jej skončila
kontrakcia. „Neviem. Co sa týka teba, verím, že by si to
zvládol. To však nemôžem povedať o ostatných mužoch
v tvojej rodine. A môžeš zabudnúť na mužov v mojej ro-
dine, aj Drew je známy tým, že keď ho niekto zloží k ze-
mi, vstáva so smiechom. Ten by vedel znášať bolesť. To sú však iba dvaja muži z mnohých, takže chápem, ako si to
myslel. Ľudský rod by definitívne vyhynul, keby sme pre-
nechali na mužov, aby ho zachovali."

„Nemusíš byť taká namyslená," zahundral.

„Iba sa na to pozerám z nadhľadu a vidím, že my ženy
naozaj nemáme na výber. Napokon, vy nebudete chcieť,
aby sme boli zodpovedné za koniec..."

„Jasne si to vysvetlila, moja drahá," prerušil ju stroho
a potom nežne dodal. „Cítiš sa už lepšie?"

„Áno." Usmiala sa.

Kapitola 6

Warren Anderson sa prechádzal po obývačke a sledoval
hodiny na rímse vychladnutého kozuba. Bolo tri štvrte na
štyri ráno. Ak Georgína nebude mať tú vec čoskoro za se-
bou, tak... ani nevedel čo urobí. Pravdepodobne rozbije Ja-
mesovi Malorymu nos. Tento nápad mal svoj zmysel, ale
nemohol to urobiť. Ten prekliaty sľub. Avšak James si prá-
ve teraz zaiste neuvedomoval, že by mohol dostať bitku.
Vyzeral ešte horšie, než Warren a ten sa cítil strašne.

Bože, či bol rád, že nebol doma vtedy, keď rodila Clin-
tonova žena dve deti. Obidva razy bol na jednej zo svojich
ciest do Číny, čo trvalo dva až štyri roky v závislosti od
nálady veliteľa. Ale Skylark sa už nebude plaviť do Číny,
odkedy ich vojvodca Zhang Yat-sen oklamal v stávke. Ne-
zaobišlo by sa to bez krvi, keby ešte niekedy stretol nie-
ktorého z Andersonovcov. Zhang sa určite pokúšal skončiť
to s nimi tú noc v Kantóne, keď poslal svojich vraždiacich
prisluhovačov za Warrenom a Clintonom. Chcel ich hlavy
rovnako ako svoju drahocennú antickú vázu, ktorú War-
ren vyhral v tej osudnej hazardnej hre. Keby Warren nebol
býval v tú noc taký opitý, nikdy by nebol stavil svoju loď proti tej bezcennej váze. On to však urobil a preto si ju čer-
tovsky dobre strážil.

Clinton zmýšľal tak isto a prahol po tej váze ešte viac
ako Warren. A keďže ju získali, i keď v čestnej hre, ich ob-
chodovanie v Číne sa skončilo. Jednoducho sa nemôžete
znepáčiť mužovi, ako je Zhang, ktorý mal vo svojom ma-
lom kráľovstve moc ako Boh, a zostať nažive a ešte sa tým
pýšiť. Zhang v tú noc dokázal, že keby ich dostal, ich hla-
vy by skončili na tanieri. Vďaka včasnému zásahu ich po-
sádky sa Zhangovým mužom nevydaril útok na ich loď.

Warrenovi nechýbali tie výpravy do Číny, keďže ho už
nudili dlhé obchodné cesty a začalo mu prekážať, že bol
často preč z domu. Možno, keby bol býval viac doma, ne-
bola by sa vybrala Georgina hľadať svojho snúbenca do
Anglicka, kde nakoniec našla Jamesa Maloryho.

Rozmýšľanie o nepriateľovi na život a na smrť, ktorý sa
nachádzal na druhej strane sveta, nezabránilo Warrenovi
myslieť na svoju sestru.

Boli štyri hodiny ráno.

Ako dlho to ešte môže trvať? Niekto, tuším tá Amy, po-
vedala, že Georgíne sa začali bolesti okolo desiatej pred-
chádzajúce ráno. Neobťažovala s tým však manžela, lebo
mu nechcela robiť starosti. Ten teda odišiel z domu a nič
netušil, až kým sa poobede nevrátil, chvíľu predtým, ako
sa objavili ostatní. Osemnásť hodín. Prečo to trvá tak dl-
ho? Niečo nie je v poriadku, napriek pravidelným ubez-
pečeniam lekára, že všetko prebieha normálne.

Warren sa stále prechádzal. James Malory sa stále pre-
chádzal. Občas sa s ním Warren stretol zoči-voči, keďže Ja-
mes sa prechádzal opačným smerom. Nepriblížili sa k se-
be, ale bez slova pokračovali. Sotva si jeden druhého
uvedomovali.

Drew sa nervózne prechádzal v hale, keďže si išli s War-
renom na nervy, čo sa stávalo dosť často. Clinton sedel, ale
prstami obidvoch rúk si neustále bubnoval po kolenách,
po rukách, či po operadlách stoličky. Keď jeho manželka rodila, nebol doma, takže to bola preňho nová situácia, ale
držal sa lepšie ako ostatní, s výnimkou Thomasa.

Boyd bol natiahnutý na pohovke a nevnímal nič okolo
seba. Vypil celú fľašu koňaku, čo bolo viac, ako bol zvyk-
nutý. Aj Warren to skúšal a uvítal by, keby bol opitý, ale
vždy odložil pohár a zabudol naň.

Thomas bol na poschodí, prechádzal sa na chodbe pred
dverami do Georgininej izby, aby prvý vedel, keď bude po
všetkom. Aj Warren bol najprv hore, ale pri prvom straš-
nom zastonaní, ktoré počul spoza Georgininých dverí, sa
spotil a roztriasol, a preto ho Thomas zaviedol dolu.

Toto bolo pred piatimi hodinami. Jeho sestra prechá-
dzala doslova peklom a mohol za to James Malory. Warren
vykročil smerom k svojmu švagrovi, ale zazrel, že ho sle-
duje Anthony Malory a všimol si, že aristokratické čierne
obrvy zdvihol v udivenej otázke. Ten sľub. Nesmel zabud-
núť na ten prekliaty sľub.

Anthony sa celú noc presúval zo stoličky na pohodlnú
pohovku pri stene vedľa kozuba a sledoval všetkých okolo
seba. Aspoň tak pôsobil. Držal pohár brandy, z ktorého si
iba príležitostne odpil a občas sa pokúsil vsunúť pohár do
Jamesovej ruky. To sa mu však nedarilo. James mu ešte
predtým povedal otvorene, že nechce ten prekliaty nápoj
a svoj názor nezmenil.

Anthony sa pokúšal vtiahnuť svojho brata do rozhovo-
ru, podpichoval ho tým druhom žartíkov, ktoré Warren
nemohol vystáť a ktoré ho privádzali do zúrivosti. James
všetko ignoroval, iba občas si pre seba niečo zahundral,
ako „Nekonečné peklo" a „Už sa jej nikdy nedotknem,"
alebo „Bože, prosím ťa" a Anthonyho žiadal „Vytiahni ma
von a zastrel' ma".

Warren by sa potešil. Odjakživa po tom túžil. Ale An-
thony sa iba usmial a povedal bratovi: „Aj ja som sa tak cí-
til, starký, ale zabudneš na to presne tak, ako aj ona. Spo-
ľahni sa."

Ostatní traja Maloryovci prišli krátko potom, ako Warren odniesol Georgínu do izby. Starší brat Edward prišiel
so svojou ženou Charlotte, ktorá ihneď vyšla hore a od-
vtedy ju nevideli. Ďalšia neter, istá Regina Edenová, prišla
o chvíľu a tiež sa zatvorila v izbe. Tá však občas zišla dole,
aby ubezpečila svojho strýčka Jamesa, že všetko je tak, ako
má byť a že „George" to zvláda „senzačne". Keď prišla do-
le naposledy, povedala s úsmevom: „Nechcite vedieť, čo si
práve teraz o vás myslí."

Edward sa podchvíľou hral karty s dcérou, ale teraz hral
sám, ignorujúc napätie v miestnosti. Prešiel týmto toľko-
krát, že sa vôbec nerozčuľoval. Dcéra Amy bola schúlená
v obrovskom čalúnenom kresle a driemala. Dlaňou si po-
dopierala bradu. Dozerala na to, aby podali malé občer-
stvenie a po polnoci niečo na zahryznutie, ale nikto si ne-
vzal viac ako jeden kúsok. Niektorí ani to.

Amy bola pekné dievča, nie, bola v skutočnosti krásna.
Vždy, keď sa náhodou pozrel tým smerom, všimol si, že
klopí oči, ako keby ju pristihol, že ho sleduje. Skoda, že
bola z rodu Maloryovcov... o čom to, dočerta, vlastne roz-
mýšľa? Bola preňho primladá. Bola skôr Drewov typ
a páčila sa mu, ak by sa k nej dostal cez jej strýčkov.

Bolo štvrť na päť.

Napriek tomu, že Warren miloval deti, už by nikdy ne-
chcel týmto prejsť. Nie, že by sa chcel oženiť a mať svoje
vlastné deti. Zeny sú tie najzradnejšie bytosti na svete.
Človek im nemôže dôverovať. Človek im nemôže veriť. Ak
by neexistovala tá čisto základná nutnosť byť z času na čas
so ženami, nikdy by nemal s nimi nič do činenia.

Jedinou výnimkou bola jeho sestra. Išlo o jedinú ženu,
na ktorej mu záležalo a keby sa jej niečo stalo...

Neskôr večer sa objavil ďalší Malory, Jamesov syn Jere-
my. Bol vzrušený, dokonca jasal, keď mu povedali novinu.
Bol príliš mladý, aby si uvedomil, aké komplikácie môžu
nastať, aké hrozí riziko a že nemôžu byť spokojní, kým
matka aj dieťa nebudú mať všetko bezpečne za sebou. Stačil
mu však jeden pohľad na otcov zúbožený vzhľad a ihneď vytriezvel. Keď odchádzal, sľúbil: „Pošlem sem Connie."
Odvtedy sa neobjavil. Niet pochýb, že salón bol príliš de-
presívne miesto pre chlapca nenútenej neviazanosti.

Warren nezareagoval na meno „Connie", ktoré nepatri-
lo žene, ale mužovi, ktorý bol tiež kedysi pirát a ako počul,
najlepší priateľ Jamesa Maloryho. Conrada Sharpa stretol
v Anthonyho dome v tú noc, keď on a James, pravdepo-
dobne kvôli Georgíne odložili nabok svoje nezhody. Nie je
to vhodné, ako by povedal jeho švagor.

Pol piatej.

Vtom sa objavila Regina a za pätami jej bol Drew
a Thomas. Utekala až k strýčkovi, aby mu všetko poveda-
la. Avšak úsmev, ktorý sa jej objavil na tvári, keď pozrela
na Jamesa, prezradil všetko, čo si priali počuť. Prepukol ja-
sot, ktorý prebudil Amy a dokonca prebral aj Boyda v je-
ho opitej otupenosti. Ale James zatajil dych, bol ticho
a žiadalo sa mu vedieť viac, ako naznačoval tento krásny
úsmev. Čakal na slová.

Regina ho dobre chápala, podišla až k nemu, objala ho
a povedala: „Máš dcéru a jej mama sa cíti dobre. Obidve
sa majú dobre." Vtom zvýskla, keďže ju príliš silno objal.

S úsmevom ju nechal odísť a poobzeral sa okolo, kým
nezbadal Anthonyho. „Kde máš ten koňak?"

Ten bol stále v Anthonyho rukách. Podal pohár Jame-
sovi, ktorý ho vzal a vyprázdnil do dna. Pohár položil na
rímsu kozuba a prikročil k Anthonymu, aby ho vyobjímal.
Anthony to horko-ťažko vydržal.

Napokon zastonal: „Panebože, James," potom sa však
obmäkčil. „No, daj to zo seba von, než pôjdeš za George,"
povedal stroho. „A, preboha, neplač. Ja som síce tiež pla-
kal, ale nemusíme obidvaja zo seba robiť hlupákov."

James sa iba zasmial a potľapkal brata po chrbte. Bol ta-
ký šťastný, že to Warrena až zabolelo. Warren nikdy pred-
tým nevidel muža v takomto rozpoložení, nikdy si nemys-
lel, že to uvidí a nikdy to ani nechcel. Ale v týchto
chvíľach, keď sa delili o rovnakú nekonečnú úľavu, že žena, na ktorej im obom záležalo, sa má dobre, nebolo me-
dzi nimi ani kúsok nepriateľstva.

Keď sa James otočil a zazrel ho, Warren ho upozornil:
„Ani na to nepomyslí," čo sa vzťahovalo na jeho momen-
tálnu posadnutosť každého objímať. Pritom sa však stále
usmieval. Usmieval sa odvtedy, ako Regina svojím úsme-
vom prezradila, že matka a dieťa sú v poriadku. James ús-
mev opätoval, pristúpil k nemu a podal mu ruku.

Blahoželania nemali konca kraja, ako aj objímanie a po-
tľapkávame po chrbte. James sa nakoniec rozhodol pre-
rušiť to, aby mohol ísť hore pozrieť svoju ženu. Regina ho
však ubezpečila, že sa nemá prečo ponáhľať. Georgina za-
spala v momente, keď sa skončila jej práca a Charlotte s le-
károm dávali do poriadku dieťaťko.

Napokon sa objavila Roslynn, unavená, ale usmiata.
Rozbehla sa priamo do náručia svojho manžela a pritom
oznamovala svojmu švagrovi: „Je prekrásna, James, a bez
pochýb, Maloryová. Môžeš si byť istý, že nebude vyzerať
ako Tony." Týmto prezradila prítomným, že najmladšia
Maloryová bude mať plavé vlasy.

James bol už vo svojej koži a odpovedal: „Skoda. Tešil
som sa, že si budem George doberať."

„Poskytol by si jej ďalší dôvod, aby som nebol v jej do-
me vítaný," hundral Anthony.

„George nepotrebuje dôvod, ktorý jej ja ponúknem,
drahý chlapče. Ty sám sa o to dostatočne staráš."

„Ros, už je v poriadku," posťažoval sa Anthony dobro-
myseľne svojej žene. „Myslím, že je čas ísť domov."

Práve vtedy však prišla Charlotte so zabaleným batôžte-
kom v rukách, prešla cez miestnosť a podala ho Jamesovi.
Nastalo ticho, ale James si to určite nevšimol, keďže sa po
prvý raz pozeral na svoju dcéru. Nikdy ste nevideli taký
výraz na mužovej tvári. Väčšina mužov v miestnosti ho ni-
kdy nezažila. Bol to výraz prekypujúci takou láskou, že to
bolo až pokorujúce.

Dieťatko bolo blízkym príbuzným všetkým v miestnosti. Všetci sa okolo neho zhromaždili a pyšný otec bol v tej
chvíli ochotný sa s nimi podeliť.

Anthony sa rozpamätal na rozhovor, ktorý mal nedávno
so svojím bratom a napokon sa spýtal Jamesa. „A aké me-
no ráčite dať tomuto malému pokladu?"

Myslel, že prinúti Jamesa vrátiť sa k niektorej z jeho ne-
vhodných narážok, James však na chvíľu zaváhal, potom sa
pozrel smerom k Andersonovcom prítomným v miestnos-
ti a zreteľne povedal: „Jack."

Samozrejme, že to ihneď zašumelo protestmi, niektoré
z nich boli až neúctivé, ale James ich všetky prehliadol, zo-
stal neoblomný a napokon povedal: „Nezabúdajte, pro-
sím, koho je to dieťa a kto má právo dať mu meno."

Tým to samozrejme vybavil. Najmladšia Maloryová, aj
ked to bola dcéra, sa mala volať Jack Maloryová, aj keď do
krstného listu bude zapísaná ako Jacqueline. Jej strýčkovia
Andersonovci s tým nesúhlasili, iba jej otec ju začal nežne
volať Jack — a matka do toho nemala vôbec hovoriť.

Kapitola 7

„Kde si vlastne včera večer zmizol, Jeremy?"

Amy sa spýtala svojho bratanca, ked vošiel do miestnos-
ti, kde sa podávali raňajky. Raňajkovalo sa napriek tomu,
že boli dve hodiny popoludní. Nikomu sa totiž nechcelo
vstávať skôr a keď sa Amy konečne pozviechala z postele,
požiadala o ne.

„Nemyslel som, že ťa tu uvidím tak zavčasu," pozname-
nal Jeremy, vyhnúc sa jej otázke.

„Vlastne som ani neodišla," povedala a začala mu nalie-
vať kávu. Zastavila sa však a spýtala sa ho: „Nechceš radšej
čaj?"

„Nalej mi hocičo, to je v poriadku. Nemám chuť na nič konkrétne. Čo si tým myslela, keď hovoríš, že si neodišla?
Chceš povedať, že si vôbec nespala?"

Keďže mala na sebe iné šaty ako včera večer, tieto boli
z organtínu broskyňovej farby a vyzerala taká čerstvá ako
ovocie tej istej farby, jeho pochybnosti boli pochopiteľné.

„Sľúbila som tete George, že zostanem u nej a dozriem
na domácnosť, kým sa nezotaví. Jej gazdiná odišla minulý
mesiac a tá, čo prišla po nej, nevedela pracovať a minulý
týždeň dostala výpoveď. Niekto musí na všetko dozrieť.
Prihlásiš sa ako dobrovoľník?"

„To teda určite nie," odfúkol si. „Nie si však na to pri-
mladá?"

„Keď sa väčšina dievčat v mojom veku vrhne do man-
želského zväzku, vedia, ako treba viesť vlastnú domácnosť.
Myslíš si, že jedine ja by som to nezvládla?"

Keďže sa jej oči, tej istej farby ako jeho, prísne naňho
upreli, Jeremy sa začervenal. „To som nepovedal."

„To je dobre, že si to nepovedal," odsekla, „lebo by som
ti dala poza uši."

Venoval jej jeden zo svojich odzbrojujúcich úsmevov,
aby upokojil jej pichľavú náladu, ktorú mala voči nemu
len zriedkavo. Bola predovšetkým Maloryová a väčšina
Maloryovcov bola známa nepríjemnou povahou. To, že jej
otec bol výnimkou, neznamená, že je ňou aj ona. Ale od-
kedy sa stal jedným z jej dôverných priateľov, dozvedal sa
o Amy nové skutočnosti.

Jeremy predstieral prekvapenie a povedal: „Ak sa sem
chceš nasťahovať, panebože, dúfam, že všetci tí nápadníci,
ktorí sa valili k tvojim dverám minulý týždeň, sa nezačnú
hrnúť sem, či áno?"

„Nie, ak zatvoríš ústa a nikomu nepovieš, kam som
odišla."

Teraz zostal prekvapený on. „Ty nechceš vychutnať vý-
sledky svojho úspechu?"

„Panebože, áno. Tešila som sa, že sa bude so mnou za-
obchádzať ako s dospelou, Jeremy. Ale nemám záujem o plnenie bežných očakávaní, ktoré nasledujú po prvom
uvedení do spoločnosti. Možno si moje sestry robili vrú-
bok do dreva po každom nápadníkovi, ktorý sa objavil, ale
mňa vôbec nezaujímajú..."

„Prečo?" dožadoval sa a bol taký netrpezlivý, že ani ne-
čakal, kým skončí. „Nechceš sa vydať?"

„Určite chcem a pracujem na tom."

„Ó," povedal a bol si istý, že prišiel k jadru veci. „Ešte si
jednoducho nestretla toho pravého. Čakáš naňho."

„Skutočne je to tak," zaklamala Amy. Nechcela ešte pre-
zradiť, koho si vyvolila. Ani jemu.

„Preto chceš teraz tak pomáhať George, aby si sa ukryla?"

„Náhodou mám veľmi rada tvoju nevlastnú matku, Je-
remy. Ponúkla by som jej pomoc, aj keby som mala kopu
iných vecí, ktoré by som robila radšej. Lekár povedal, že
má zostať v posteli najmenej týždeň. Kedže som jediná
v rodine, ktorá teraz nemá iné povinnosti, je logické..."

„Nemusíš to tak naťahovať," povedal s nepríjemným
pocitom, že sa očividne dotkol jej citov. „Pochopil som
tvoj zámer." Potom sa usmial, aby zmiernil svoju strohú
odpoveď. „Bude to zábavné mať ťa tu celý čas."

Zdvihla čierne obočie, čo mu pripomenulo jeho otca
a strýčka, ktorí takto dokonale afektovali. „Naozaj? Aj
keď ti nedovolím vyhýbať sa otázkam, ktorým sa teraz
vyhýbaš?"

„Všimla si si to?"

„Nemohla som to prehliadnuť," povedala stroho.

Rozosmial sa. „Takže, čo si sa to pýtala?"

„Kam si zmizol? Mysleli sme, že si letel rovno do Ha-
verstonu priviesť Connie."

„Poslal som za ním Artieho, aj keď mi prišlo na um, že
ten starý morský vlk ťažko nájde farmu Connie. Bude to
vina George, keď sa stratí na vidieku. Keby bola počkala
s tým bábätkom do budúceho týždňa, ako sme predpokla-
dali, Connie by tu mohol byť. Chcel prísť do Londýna
pred narodením dieťaťa."

„Mimochodom, čo vlastne robí na vidieku?"

„Chcel sa pozrieť, či je ešte niečo, čo by mohol zachrá-
niť z toho malého kúska majetku, ktorý vlastní pri Ha-
verstone. Bol toľké roky preč, a myslel si, že všetko zarást-
lo burinou a že sú tam iba ruiny. Samozrejme, má dosť
času a peňazí, aby to dal do poriadku, keďže sa už nechce
plaviť po mori."

„Bude ti chýbať, Jeremy, že nepôjdeš na more s otcom?"

„Co tým myslíš, či mi to bude chýbať? Nikdy som ne-
bol tak dlho na Maiden Ann, aby som si na ňu zvykol.
V prvej námornej bitke ma zranili a môj otec a Connie sa
usadili v Západnej Indii. Okrem toho," pridal s veľmi ši-
balským úškrnom, „tieto dni mám toľko zábavy, že mi ne-
môže nič chýbať."

„Nepochybujem, že máš veľa zábavy, keď beriem do
úvahy, koľkokrát si nebol v škole."

„Preboha, dúfam, že nezačneš hovoriť ako George? Tá
mi neustále nadáva a to sa nedá porovnať s tým, ako mi
dáva zabrať Connie a môj otec. Človek by si myslel, že za-
budli na pocit mať osemnásť."

Zasmiala sa jeho reptaniu. „Som si istá, že na to nezabu-
dol, keďže približne v tom veku ťa počal, i keď sa to dozve-
del až o niekoľko rokov. Počula som, čo sa o ňom hovorilo.
Bol na najlepšej ceste stať sa najznámejším samopašníkom
v Londýne. Mával vždy iné dievča ráno, na obed a večer a to
každý deň. Aj ty hovoríš o takejto zábave?"

„Doparoma, Amy," vyštekol. „Ty by si nemala o týchto
veciach hovoriť. A kde, dočerta, si to počula?"

Rozosmiala sa, pretože sa naozaj červenal. „Samozrejme
od Reggie. Vieš, ako sa rada vychvaľuje svojimi obľúbený-
mi strýčkami. „Samozrejme, že strýčko Jason a môj otec
neprežili také skvelé dobrodružstvá, ktorými by sa dalo
chváliť, aj keď viem o jednej, či dvoch takých veciach
o strýčkovi Jasonovi, o ktorých nevie nikto."

„A čo také?"

„To ti nemôžem povedať."

„Neblázni, Amy, vieš, že napokon to z teba vytiahnem,
takže to môžeš povedať rovno."

„Toto zo mňa nevytiahneš, dala som sľub."

„To sa mi teda páči," skríkol. „Poviem ti všetky svoje ta-
jomstvá..."

Drsný tón jeho hlasu ju odzbrojil. „Nepovieš mi ani po-
lovicu. Ale stále sa pokúšaš o to isté. Nechceš mi povedať,
kde si bol včera v noci. Nemyslíš si, že by sa tvoj otec po-
tešil, keby si bol doma pri takej príležitosti? Ostatní boli
v prevahe."

„Bol tu Tony," zaškľabil sa Jeremy „A počul som, že aj
tvoj otec vie zasadiť dobre mierené rany, ak musí."

„Naozaj?" povedala prekvapene. „Kde si to, dočerta,
počul?"

„Na tom nezáleží," odpovedal, vracajúc jej, že zatajila
tajomstvo o Jasonovi. „A zabúdaš, že môj otec už vysko-
čil na Georgininých bratov a bol by vyhral tú bitku, ke-
by boli zachovali pravidlá boja, keby sa proti nemu ne-
spojili."

„Prečo hovoríme o bitkách? To som nemala na mysli,
ked som hovorila, že boli v prevahe."

„Pretože ho poznám. Veľmi chcel do niekoho zapárať
a ja som vždy vhodný obetný baránok. Nemal som chuť
odniesť si jeho zlosť, keď som mu tak želal šťastie. Radšej
som odišiel."

„Držal sa veľmi dobre, skutočne," povedala. „Aj keď to
bolo napínavé."

„Nevieš si predstaviť, aké to preňho bolo. V takom sta-
ve som ho nevidel, odkedy išiel po Nicholasovi Edenovi."

Amy nikdy nepočula celú tú príhodu, iba útržky. „Boli
naozaj takí nepriatelia na smrť?"

Jeremy sa zaškeril. „Nie. Môj otec mu chcel dať iba
príučku. Nicholas sa však oženil s našou sesternicou. Otec
mu to nikdy neodpustí."

Keďže Amy už počula množstvo verbálnych súbojov
medzi Jamesom a manželom Reggie, bola ochotná súhlasiť. Samozrejme, James mal v tejto chvíli opäť plno ener-
gie začať súboje so všetkými piatimi Georgininými bratmi.

Keď spomenuli Georgininých bratov, Amy sa zamyslela
nad tým, ako Warrena v noci sledovala, keď o tom neve-
del. Pôsobilo jej to potešenie, aj keby si bola želala, aby to
bolo za iných okolností, pretože bol taký rozrušený ako
James. Warren určite veľmi miloval svoju sestru a bol
schopný takých nežných citov, napriek všetkým opačným
náznakom.

„Nevyrušujem?"

Amy zalapala po dychu, keď spoznala jeho hlboký hlas.
Bol tu, stál medzi dverami. Meter deväťdesiat úchvatnej
krásy. Srdce sa jej rozbúšilo rýchlym tlkotom. Jazyk jej vy-
povedal poslušnosť.

Jeremy veselo odpovedal. „Vôbec nevyrušuješ, Ameri-
kám Práve som na odchode."

Kapitola 8

Jeremy nežartoval, že odchádza. Naplnil si žemľu párkami,
zamieril k dverám a odišiel. Warren sa pozeral uprene za
ním. Amy sa zase uprene pozerala na Warrena a v mysli sa
jej preháňali radostné myšlienky, že sa ocitli nečakane
a zrazu sami.

Neboli celkom sami, musela napomenúť búšiace srdce,
pretože v dome boli sluhovia. Henri vpustil Warrena do do-
mu, takže sa nachádzal niekde v blízkosti. Ale aj tak, teraz
tu boli sami a nemohla uveriť, že Jeremy ju takto opustil.

Samozrejme, keby to bol niekto iný, nebol by odišiel.
Ale s Warrenom boli istým spôsobom príbuzní. Jej teta
z otcovej strany bola jeho sestra. Preto Jeremy nevidel nič
zlé na tom, že ich nechal samotných. A okrem toho Jere-
my nevedel, čo k Warrenovi cíti.

Obrátil k nej oči a znepokojil ju priamosťou svojho po-
hľadu. Na lícach mal stopy jamôk, ale ťažko sa to dalo
uhádnuť. Ešte ho nikdy nevidela usmiať sa. Nos mal rov-
ný, tvár úzku. Brada prezrádzala tvrdohlavosť. Oči mohol
mať farby jari a leta, ale ich prísny výraz pôsobil chladne.
Jeho zlatisté vlasy sa neposlušne vlnili, čo však bolo mód-
ne. Teraz ich mal trochu dlhé, ale zrejme dlhšie vlasy po-
máhali trocha tlmiť kučery.

Postavu mal štíhlu ako strýčko Tony, ale v žiadnom prí-
pade nebol kostnatý. Bol vyšší než Anthony, ramená mal
trocha širšie a svalnaté. Jeho dlhé nohy boli rozkročené.
Všimla si, že všetci bratia Andersonovci takto stáli, ako ke-
by udržiavali rovnováhu na palube lode. Aj strýčko James
občas takto stál.

Warren bol oblečený jednoducho v čiernom saku a si-
vých nohaviciach, bez vesty a v plátenej bielej košeli bez
viazanky. Bola to ďalšia vec, ktorú mal spoločnú so svoji-
mi bratmi. Ani jeden z nich nenosil viazanku. Nepôsobil
elegantne, ale celkom mužne. Vyhovoval kritériám pre
amerického námorného kapitána.

Mala niečo povedať, ale neprišlo jej nič na um. Nedo-
kázala vôbec rozmýšľať, keď celá jeho pozornosť sa sústre-
dila na ňu. Bola to irónia, veď práve o takejto príležitosti
stále snívala. Rozmýšľala o toľkých veciach, ktoré mu
chcela povedať. Maličkosti, ktoré by mu povedali o jej než-
ných citoch. Ale teraz jej vôbec nič neprišlo na um.

„Raňajky," vyhŕkla zrazu. „Dáte si niečo?"

„O tomto čase?"

Ked Warren s bratmi odišiel, bolo päť hodín ráno. Ve-
dela, že bývajú v hoteli Albany na Piccadilly, čo nebolo ďa-
leko, avšak kým sa dostal do postele, bolo takmer šesť ho-
dín. Berúc do úvahy, že to bolo pred ôsmimi hodinami,
jeho posmešný tón nebol vhodný. Ale, samozrejme, to bol
celý Warren: cynik, ktorý neznášal ženy, Anglicko a Malo-
ryovcov. A zo všetkých bratov mal najhoršiu povahu. Ne-
dokázala by s ním vychádzať, keby si nebola pevne zaumienila ignorovať jeho príležitostné urážky a chladné sprá-
vanie.

Amy sa postavila a odstúpila od stola. „Predpokladám,
že ste prišli navštíviť George?"

„Dočerta, to dovolil celej rodine, aby ju takto volali?"
spýtal sa.

Tentoraz ignorovala jeho tón, predsa však ticho pozna-
menala, „Prepáčte. Keď nám ju strýčko James po prvý raz
predstavil ako George, neopravila ho. Chvíľu mi trvalo,
kým som zistila, že to nie je jej meno a odvtedy..." Zarazi-
la sa, keď chcela naznačiť, že teraz je to už zvyk. „Ale ani
vy ju nevoláte Georgina, však?"

Vyzeral, že sa ho tá poznámka dotkla. Alebo bol v roz-
pakoch. Mal by byť v rozpakoch. „Georgie" nepôsobilo
ženskejšie než „George". Nechcela ho však priviesť do roz-
pakov. Doparoma, toto nebol veľmi dobrý úvod.

Chcela byť opatrná, a preto sa vyhla pomenovaniu, kto-
ré ho rozrušilo. Povedala iba: „Moja teta a strýčko ešte
spia. Boli už hore, keď Jack chcela piť, ale opäť zaspali, keď
zaspala malá."

„Buď taká dobrá a nenazývaj moju neter tým otrasným
menom."

Jeho hlas vyjadroval viac ako len nevľúdnosť. Bol v ňom
naozajstný hnev a keď priamo na sebe pocítila Warrenovu
neľúbosť, ozval sa v nej v jeho prítomnosti takmer strach.
Najmä po včerajšej strýčkovej poznámke o jeho opasku.
Oči jej preskočili na jeho opasok, bez toho, že by si to uve-
domila. Bol široký, vyrobený z hrubej kože. Predstavila si,
že by ju to veľmi bolelo...

„Kam sa to, doparoma, pozeráš?"

Jej tvár zahorela červeňou. Pomyslela na to, že sa skryje
pod stôl. Namiesto toho sa však rozhodla pre pravdu.

„Na váš opasok. Naozaj ste ho používali, keď ste chceli
skrotiť sestrinu tvrdohlavosť?"

Zamračil sa ešte viac. „Vidím, že tvoj strýčko všeličo na-
rozprával."

Amy sa vzchopila a opäť sa naliehavo spýtala: „Používa-
li ste ho?"

„Do toho ťa nič nie je, maličká," povedal tvrdo a ne-
ústupné.

Povzdychla si. Nemala to spomenúť, ale zrejme by bol
nepríjemný, nech by povedala čokoľvek.

Rozhodla sa, že zmení tému. „Tak sa mi zdá, že sa ne-
viete vyrovnať s menami. Ani môj strýčko Tony to nevie.
Vlastne všetci moji strýčkovia. Začalo to s menom sester-
nice Reginy. Väčšina z rodiny ju volá Reggie, ale strýčko
James sa musel odlišovať, a tak ju volá Regan. Dnes im to
už nevadí, ale kedysi ich to privádzalo k šialenstvu vždy,
keď James vyslovil to meno. Je zvláštne, že toto máte spo-
ločné s mojimi strýčkami."

Jej nezbednosť sa naplno prejavila. A jeho výraz rozla-
denia, že ho porovnáva s Maloryovcami, bol na smiech.
Ona sa však nezasmiala, ani neusmiala. Namiesto toho po-
núkla zmierenie.

„Ak vás to uspokojí, vaša sestra sa veľmi rozčúlila, keď
počula, čo strýčko James zamýšľa urobiť. Povedala, že bu-
de volať svoje dieťatko Jacqueline, prinajhoršom Jackie, či
sa mu to páči alebo nie."

„Mal by sa dať vypchať..."

„Buďte slušný, Warren. Môžem vás takto volať?"

„Nie, nemôžete," odpovedal odmerane, možno preto,
že mala tú drzosť napomínať ho a to sa mu vôbec nepá-
čilo. „Môžeš mi hovoriť pán Anderson alebo kapitán
Anderson."

„Nie, nemyslím si. To je príliš formálne a my sa nebu-
deme správať formálne. Budem teda musieť niečo vymys-
lieť, ked ,Warren' nie je vhodné."

Keď dohovorila, zvodne sa naňho usmiala a prešla po-
vedľa neho, dobre si vedomá, že ho tak šokovala, až ostal
ticho. Úbohý muž si myslel, že ich vzťah môže byť for-
málny, niežeby už nejaký vzťah medzi nimi bol. Ale bude.
Amy sa mu jednoducho ukázala z inej stránky.

Zastavila sa na schodoch a otočila sa. Videla, že sa obrá-
til smerom k dverám, takže ju stále videl. Bola namrzená,
ale povedala. „Keď chcete, môžete ísť hore a pozrieť sa
v detskej izbe na Jack. Alebo sa nejako zabavte, kým sa ne-
zobudí George."

Nečakala na jeho odpoveď, takže už bola na posledných
schodoch, keď začula váhavú odpoveď. „Rád by som sa
pozrel na malú."

„Poďte teda so mnou a ja vás k nej zavediem."

Počkala, kým k nej nevyšiel. Keď bol vedľa nej, chcela sa
otočiť, ale zastavila ju jeho ruka na jej ramene. Iba slabo
vzdychla. Nepočul to a spýtal sa: „Co tu vlastne robíš?"

„Som tu, aby som pomáhala vašej sestre, kým lekár ne-
povie, že je dostatočne silná, aby mohla vykonávať svoje
povinnosti."

„Prečo práve ty?"

„Náhodou mám rada vašu sestru. Stali sme sa dobrými
priateľkami. Nehanbíte sa teraz za to, ako ste sa hanebne
ku mne správali?"

„Nie," odpovedal, ale výraz okolo úst mu zmäkol a jeho
oči sa zdali byť o pár stupňov teplejšie. Napriek tomu však
dodal: „Na dievča tvojho veku si strašne papuľnatá."

„Preboha, nesmejte sa!" povedala v predstieranom úľa-
ku. „Môžu sa vám objaviť v lícach jamky."

Rozosmial sa. Zdalo sa, že ho to prekvapilo, lebo náhle
zvážnel a dokonca sa začervenal. Amy sa obrátila, aby ho
nezahanbila ešte viac a zaviedla ho do slabo osvetlenej
miestnosti.

Nový zbožňovaný člen rodiny tvrdo spal. Dieťatko leža-
lo na brušku, tváričkou nabok a malú pastičku malo pri
ústach. Niekoľko chumáčikov vlasov bolo plavej farby. Bo-
lo by zaujímavé vedieť, či budú jej oči hnedé, alebo zelené.
Zatiaľ mali modrú farbu novorodenca.

Warren potichu podišiel, postavil sa vedľa Amy a upre-
ne sa zadíval na bábätko. Amy si uvedomovala, že ho má
len pre seba — dieťatko si totiž vôbec nič nevšímalo. Pri pomyslení na veľkosť rodiny a na to, že Warren nebude v An-
glicku veľmi dlho, si bola vedomá, že toto je možno jedi-
ný raz, keď je s ním sama. Táto istota do nej vniesla isté zú-
falstvo a nevedela, ako ho má spracovať.

Keď sa pozrela nabok a opäť videla ten nežný pohľad,
ktorý mal iba pre niekoľko ľudí, spýtala sa ho: „Máte rád
deti?"

„Milujem ich," povedal bez toho, že by sa na ňu po-
zrel. Pravdepodobne to ani nemal v úmysle, pretože do-
dal: „Deti vás nesklamú ani nezlomia srdce - kým nevy-
rastu.

Nevedela, či má na mysli svoju sestru alebo ženu, ktorú
kedysi ľúbil, alebo obidve. Nepovedala preto nič, iba sa
tešila, že stojí vedľa neho. Warren a Drew sa veľmi podo-
bali, napriek osemročnému vekovému rozdielu, ale pova-
hy mali úplne opačné. Jedným z Aminých cieľov bolo od-
strániť studenú škrupinu, ktorá obaľovala Warrenovo
srdce, aby zistila, či sa v ňom neskrýva niečo z Drewovho
očarujúceho pôvabu. Dúfala, že objaví nežného muža,
ktorý sa tak úprimne staral o svoju sestru a práve teraz sa
zaľúbil do sestrinho dieťatka.

Vedela však, že ho kedysi zranili. Jeho srdce bolo pošlia-
pané. Stal sa studeným, cynickým a nedôverčivým. Neve-
dela, ako to všetko napraví, ale rozhodla sa, že bude chcieť
dať láske ešte raz príležitosť.

Odrazu počula vlastné slová vyslovené nežným šepo-
tom: „Túžim po vás, Warren Anderson."

Teraz zaručene upútala jeho pozornosť a skôr, ako by
doslova umrela od rozpakov - Amy bola smelá, ale nié až
taká smelá - dodala: „Dovoľte, aby som vám to vysvetlila.
Po prvé, chcem sa za vás vydať a bude sa mi páčiť všetko,
čo príde potom."

Najprv nepovedal nič. Tentoraz ho naozaj šokovala. Ne-
skôr sa však jeho cynizmus vrátil v plnej sile.

„Veľká škoda," povedal. „Ten prvý nápad bol zaujímavý,
druhý vôbec nie. Nemienim sa oženiť."

„Viem." Povzdychla si. Dnes zrejme úprimnosť vôbec
nezaberala. „Dúfam však, že zmením váš názor."

„Naozaj? A ako to chceš urobiť, maličká?"

„Postarám sa o to, že sa prestanete na mňa pozerať ako
na malé dievčatko. Už ním nie som, aby ste vedeli. Som už
dosť stará, aby som sa vydala a viedla svoj vlastný rodinný
život."

„A koľko že to máš rokov?"

„Osemnásť." Bola to malá nevinná lož, keďže narodeni-
ny mala mať asi o dva týždne.

„To je naozaj úctyhodný vek," povedal s posmešnou iró-
niou. „Keď budeš naozaj staršia, pochopíš, že s dámami,
ktoré sú takéto smelé, sa dlho nezaobchádza ako s dáma-
mi. Alebo sa o toto usiluješ? Nie si vôbec môj typ, ale bol
som taký dlhý čas na mori, že nie som práve teraz veľmi
náročný. Poď teda so mnou do postele."

Chcel ju tiež šokovať. Našťastie sa neurazila ani ju nešo-
koval ani nezastrašil touto témou. Ale keď už boli pri
tom...

„Pôjdem, akonáhle budeme zasnúbení."

„Známe naťahovanie." Odvrkol, čím chcel naznačiť, že
to mohol čakať a ďalej sa jej posmieval: „V tomto kraji vás
skoro zaúčajú, však?"

„Nenaťahujem vás," Amy odpovedala nežne. „Bol to
sľub."

„Tak sa pozrime, čo sľubuješ."

Položil jej ruku okolo krku a ťahal ju k sebe. Inak ju ne-
držal. Ani nemusel. Túžila po jeho bozku oveľa viac, ako
on po tom, aby jej dal príučku - a bola si istá, že mu o to
ide - jej ramená sa mu ovinuli okolo krku, aby boli tesne
pri sebe. Keď sa ich ústa stretli a roztápali sa, bolo to pres-
ne také, ako si to predstavovala. Ten bozk ju rozrušil, bol
plný erotiky a zmyselnosti.

Mala však pre Warrena prekvapenie. Bozkávanie bolo
pre ňu celkom bežné, i keď, samozrejme, rodina o tom ne-
vedela. Mala v tom za posledné roky pozoruhodnú prax.

Večierky a zábavy mala zakázané. Kým ju oficiálne ne-
uviedli do spoločnosti, chodila iba na také stretnutia, kde
boli aj iné deti. Mala to byť pre ne príležitosť, predovšet-
kým pre tie staršie, keďže mohli sledovať, ako sa majú
správať, keď budú dospelé. Vždy tam boli dievčatá a chlap-
ci rovnakého veku ako ona a niekedy sa jej niektorý tak za-
páčil, že skončili v odľahlom kúte alebo v záhrade na ešte
odľahlejšom. mieste. Jeden chlapec, ktorý bol od Amy
o rok mladší, mal väčšiu skúsenosť ako všetci ostatní do-
kopy. Priučila ho istá staršia žena, ktorá ho chcela zviesť,
aspoň sa tým chvastal.

Zaiste ju pripravil na to, čo mal Warren v úmysle, nie
však na to, čo teraz cítila. Nedalo sa to vôbec porovnať. Ve-
dela, že túži po Warrenovi. Bol to jediný muž, s ktorým sa
chcela milovať. Bola pripravená dôverne sa k nemu pritis-
núť a vychutnať jeho bozk — a nechala sa trochu uniesť. Ne-
mohla si pomôcť. Snívala o tom, veľmi po tom túžila, chce-
la, aby aj on po nej túžil a teraz to vyzeralo, že by mohol...

Keď jeho jazyk vkĺzol do jej úst a stretol sa s jej, opláca-
la mu láskanie, akoby chcela sama niečo objaviť. S po-
vzdychom sa k nemu tisla bližšie a myslela, že od poteše-
nia umrie, keď okolo nej ovinul svoje silné ramená, aby
boli ich telá ešte tesnejšie pri sebe. Najprv cítila jeho pre-
kvapenie, potom súhlas s tým, čo mu práve ponúka, na-
pokon, nie však veľmi skoro, si uvedomil, čo robí a náhle
všetko ukončil.

„Kristepane," zvolal a odtisol ju od seba.

Dýchal tak prudko ako ona a v pohľade jeho očí nebol
vôbec chlad. Dúfala, že bol roztúžený, nebola si však istá,
pretože jeho výraz naznačoval, že ňou nebol práve nadše-
ný, alebo možno sám sebou, za to, čo sa stalo. A svoje roz-
ladenie dal rýchlo najavo.

„Kde si sa naučila takto bozkávať?" spýtal sa Warren
príkro.

„Trénovala som."

„Co iné si ešte trénovala?"

Jeho tón bol taký mnohoznačný, že sa trocha rozhorči-
la. „Nie to, čo máš na mysli," odsekla. „Keď sa niekto po-
kúša o niečo iné ako o bozkávanie, viem dávať aj celkom
slušné facky."

„Neodporúčal by som ti, aby si to skúsila aj so mnou,"
varoval ju, aj keď menej prísne, teraz, keď sa mu vracal ob-
vyklý pokoj.

„Nemyslím, že by som to chcela skúsiť," povedala, po-
mysliac si na jeho široký opasok.

„Neznamená to, že by som chcel s tebou robiť aj niečo
iné," pridal rýchlo, pre prípad, že by mala taký dojem.
„Varujem ťa, aby si sa ku mne nepribližovala."

„Prečo?"

Neušlo mu jej sklamanie, na čo vyhŕkol: „Doparoma,
veď si stále ešte dieťa!"

Vtedy sa jej oči zúžili. Nahneval ju tak, že mu uštipač-
ne odsekla: „Máte vo zvyku bozkávať deti tak, ako ste boz-
kávali práve teraz mňa?"

Červeň, ktorá sa mu rozliala až po korienky vlasov, bo-
la badateľná aj pri slabom osvetlení detskej izby. Amy ne-
zostala vychutnávať jeho rozpaky. S veľkolepou dôstojnos-
ťou sa otočila a vyšla z miestnosti.

Kapitola 9

„To dievča Amy:.." začal Warren nenútene. „Chápem, že si
sa s ňou skamarátila."

Georgina si nevšimla, že sa Warren pri tej poznámke
ľahko začervenal. Mala na lone Jacqueline, takže bolo po-
chopiteľné, že nevenovala bratovi viac ako krátky pohľad.

„V skutočnosti to bolo skôr opačne," odpovedala Geor-
gina. „Ja som tu predsa cudzia, nezabudol si? Prečo ju však
spomínaš?"

„Bol som prekvapený, že som ju tu dnes opäť našiel."
„Nepovedala ti, že ostane, kým lekár a James neusúdia,
že sa môžem vrátiť k svojej bežnej práci?"
„Mimochodom, ako sa cítiš?"

„Ako sa asi, dočerta, môžem cítiť? Zasmiala sa. „Asi tak
ako po pôrode."

„Georgie, nemusíš hovoriť tak ako oni iba preto, že s ni-
mi žiješ."

„Warren, musím si dávať pozor na každé slovo, ktoré
pred tebou poviem? Nie si rád, že som šťastná, že mám
krásnu a zdravú dcéru a že mám to šťastie, že milujem
svojho muža? Veľa žien nemá také šťastie, veď vieš. Vydajú
sa, aby potešili svoje rodiny, ale napokon netrpia ich rodi-
ny, ale ony."

Chápal ju veľmi dobre. Ibaže si nevedel predstaviť, že
muž ako James Malory ju môže urobiť šťastnou. Nevedel
strpieť ani jeho, ani jeho zvláštny humor. Nevedel si pred-
staviť, čo na ňom Georgína vidí. Malory nebol pre ňu
dosť dobrý, to v žiadnom prípade. Pokiaľ je s ním však
šťastná, a o tom nebolo pri pohľade na ňu pochýb, Warren
s ním bude udržiavať mier. Ak sa však objaví iba náznak
nezhody medzi nimi, Warren sa s potešením pričiní o to,
aby ich rozdelil a aby mohol zobrať svoju sestru naspäť do
Ameriky, tam, kde patrí.

„Prepáč," povedal Warren, pretože nemal v úmysle
rozčúliť svoju sestru. Spomenul opäť Amy, keďže táto té-
ma, o ktorej sa chcela rozprávať, bola bezpečnejšia. „Nie
je to dievča prííiš mladé, aby mohlo prebrať takú zodpo-
vednosť?"

Tentoraz sa na neho nedôverčivo pozrela. „Žartuješ? Za-
budol si, že ja som mala dvanásť rokov, keď som prevzala
celú našu domácnosť?"

Hoci na to zabudol, pokračoval: „Ty si bola v dvanástich
ako dospelá."

Vzdychla si, pretože prejavil svoju typickú tvrdohlavosť.
,A Amy je už ako dospelá sedemnásťročná, ktorá..."

„Sedemnásťročná?"

„Nemusíš sa rozčuľovať," poznamenala a čudovala sa je-
ho divnej reakcii. „Osemnásť bude mať asi o týždeň. Ne-
dávno mala oficiálne predstavenie v spoločnosti a je fakt,
že mala fantastický úspech. Potom sa rozosmiala. „Mal by
si vidieť, aký bol James podráždený, pretože až do toho
večera si vôbec nevšimol, že dospela."

„Prečo by si to mal všímať? Veď nie je jeho dcéra, čím
nechcem povedať, že by nemohla byť."

Georgina pokrčila čelo, čo bol ďalší hlúpy zvyk, ktorý sa
naučila od svojho muža. „Narážaš na to, že je pre mňa pri-
starý?" spýtala sa tentoraz s istým pobavením. „Ubezpeču-
jem ťa, že nie je."

Warren si opäť spomenul, aká je Amy mladá, ale potom
usúdil, že bude lepšie s tým prestať, kým nezačne byť
Georgíne podozrivý. „To som len tak poznamenal."

Chvíľu boli ticho a Georgina opatrne položila Jacqueli-
ne na posteľ vedľa seba. Bol očarený, keď videl s akou než-
nou ľahkosťou hladkala dcérkinu tvár a rúčky, ako keby
sa nemohla nasýtiť toho dotýkania.

Vzdychla si a dodala: „Predpokladám, že sa skoro vydá."

„To bábätko?" spýtal sa nedôverčivo.

Georgina sa zachichotala. „Ale nie, ty hlúpy, myslela
som Amy. Bude mi chýbať, keď odíde na vidiek ako jej ses-
try, keď sa vydali."

„Ak sa bojíš, že budeš sama, môžeš sa vrátiť domov," na-
vrhol.

Pozrela sa na neho s údivom. „Doma som bola viac sa-
ma ako tu, Warren. Či si zabudol, že ste boli s bratmi
zriedkavo doma?"

„To sa zmenilo, odkedy sme prestali obchodovať s Čí-
nou."

„Ale ani jeden z vás nie je medzi jednotlivými plavbami
dlho doma, bez ohľadu na to, ku ktorému prístavu smeru-
jete. Dokonca aj Boyd sa plaví na svojej lodi, aj keď sa eš-
te nestal kapitánom. Okrem toho, nebojím sa, že budem osamelá. To nikdy nebudem, pokiaľ bude môj manžel kaž-
dý deň so mnou viac doma ako preč."

Výraz jeho rozladenia jasne prezrádzal jeho pocity, ale aj
tak ticho povedal: „Pretože nemá ani toľko zodpovednos-
ti, ani slušnú prácu, ani..."

„Warren, prestaň s tým. Chceš ho obviňovať, pretože je
bohatý a nemusí pracovať? Túžiš po tom istom a všetci
Američania chcú dosiahnuť to, čo nám umožnili naši
predkovia. Len pokračuj. Ale varujem ťa."

Prekvapene na ňu pozrel. „Tak som to nemyslel. Mám
viac peňazí, ako potrebujem, ale nevidíš, že iba sedím do-
ma a nič nerobím."

„Ani James nesedí iba doma. Kým sa nevrátil do An-
glicka, riadil úspešnú plantáž v Západnej Indii. Predtým
mal loď a bol jej kapitánom..."

„Myslíš si, že byť pirátom je ťažká práca?"

„Nebol vždy pirátom," vyštekla. „A nebudeme rozobe-
rať tie divoké časy, keď sme ho vtedy nepoznali a ne-
môžeme vedieť, čo ho k nim viedlo. Preboha, tam si dal
do stávky svoju loď, svoju pýchu a radosť pre prekliatu
vázu a keď ju ten Číňan chcel naspäť, takmer ťa kvôli nej
zabili."

„Bezcenná prekliata váza!"

„Bolo to práve také bláznivé ako..."

„Ani trochu také bláznivé ako..."

Obaja prestali, pretože si súčasne uvedomili, čo robia -
možno aj preto, že hlasným rozprávaním rozplakali
Jacqueline. Obaja sa začervenali od rozpakov a naraz po-
vedali: „Prepáč."

James vyletel hore schodmi, pretože počul hluk a prišiel
práve vtedy, keď zazneli vzájomné ospravedlnenia. Zreteľ-
ne im dal najavo, čo si myslí o ich hlasnej výmene názo-
rov. „Ešte raz kvôli tebe zvýši hlas, Amerikán, a pozame-
tám s tebou dlážku..."

„Nezachádzaj do detailov, James," rýchlo ho prerušila
Georgína. „Iba sme sa trocha nechali uniesť. Warren sa iba nevie zmieriť s tým, keď mu protirečím. Vieš, nebol na to
zvyknutý."

Ďalší zlý zvyk, ktorý ju naučil Malory, ale Warren ten-
toraz nič nepovedal. Keďže nemal v úmysle dostať sa opäť
so svojím švagrom do fyzického kontaktu - prinajmenšom
dovtedy, kým sa nevyrovná Jamesovi v schopnosti biť sa,
čo plánoval urobiť počas svojho pobytu v Londýne - vy-
hovovalo mu pridať sa na Georgininu stranu.

„Má pravdu, Malory, a ospravedlnil som sa. Už sa to ne-
zopakuje."

James zdvihol obrvu svojím nechutným spôsobom, kto-
rý jasne naznačoval, že mu neverí ani slovo. Warren si však
s úľavou uvedomil, že nemá nič v úmysle a prechádza
k posteli, aby zdvihol svoju dcéru.

„Poď, Jack, nájdeme ti nejaké pokojné a tiché miesto,"
povedal James a vyšiel z izby.

Georgina počkala, kým sa za manželom zatvoria dvere
a zasyčala na svojho brata: „Nechcem počuť ani slovo
o tom, ako jej hovorí, počuješ?"

„Nemal som v úmysle ó tom hovoriť, ale keďže si zača-
la, náhodou viem, že tebe sa to nepáči o nič menej, ako vo-
lá tvoju dcéru."

„Nie, ale viem, ako sa s tým vyporiadať. Aj s tým jeho
zvláštnym zmyslom pre humor."

„Ako?"

„Tak, že si to nevšímam. Mal by si to skúsiť, Warren,"
poznamenala sucho. „Trocha trpezlivosti by s tebou urobi-
lo zázraky."

„Začínaš byť taká nepríjemná ako on."

„Bol by nadšený, keby to počul."

Jeho nahnevaný pohľad bol stále zachmúrenejší. „Od-
povedz mi, Georgie. Vieš, prečo stále tak provokuje a pre-
čo je taký zvrhlý?"

„Áno, ale nemienim sa namáhať a vysvetľovať ti všet-
ky okolnosti, ktoré ho k tomu priviedli. A ani jemu ne-
mienim vysvetľovať, prečo si ty taký bezcitný a náladový. Prečo sa ho sám nespýtaš, ak to skutočne chceš tak
vedieť?"

„Urobím to," zahundral.

„Dobre, ale mimochodom, odbočili sme od toho
dôležitého, o čom sme hovorili, a síce, že James nie je ni-
jaký leňoch, čo nič nerobí. Teraz, keď sa natrvalo vrátil do
Anglicka, prepustil správcov svojho majetku a sám sa oň
stará. Má tiež na starosti mnohé investície, o ktoré sa zaň-
ho roky staral jeho brat Edward. Dohliada tiež na nákup
obchodných lodí."

„Načo je to dobré?" Warren sa pýtal v udivenom úžase.

„To neviem." Uškrnula sa. „Možno, že chce súťažiť so
svojimi švagrami. Možno je to niečo, v čom mu môžem
radiť aj ja. Samozrejme, ak by ho niekto požiadal, aby spo-
lupracoval s loďami Skylark..."

Teraz sa Warren zamračil celkom vážne. Nebol si istý, či
si z neho uťahuje, alebo či naozaj chce, aby jej manžel spo-
lupracoval so spoločnosťou Skylark. Myšlienka, že by mal
zobrať nejakého Angličana, hocijakého Angličana, do ro-
dinného podniku, bola desivá. To by nezniesol.

„Takáto myšlienka by mala dajaký zmysel, keby si sa vy-
dala za niekoho v Amerike a nie za tento hlúpy oceán."

Nerozčúlila sa, iba poznamenala: „A opäť tá stará pes-
nička?" Potom si povzdychla: „Už sa to stalo, Warren. Pro-
sím ťa, privykni si na to."

Vyletel zo stoličky, na ktorej sedel už hodinu a podišiel
k oknu. Obrátený chrbtom k nej, povedal: „Ver alebo ne-
ver, naozaj to skúšam, Georgie. Len keby tak veľmi nepro-
vokoval. Myslím, že najviac sa bránim tomu, že teraz, keď
budem doma častejšie, ty tam nebudeš a nebudeš ani na-
blízku."

„Warren, mám ťa naozaj rada, aj pri tej tvojej nemožnej
povahe," odpovedala nežne. „Ešte ti však neprišlo, že teraz
tu budete všetci častejšie, keď Clinton začal opäť obcho-
dovať s Anglickom? Je celkom možné, že sa budeme vídať
tak často ako predtým, možno aj častejšie."

Ale aby videl svoju sestru, bude sa musieť vždy pohádať
s Jamesom Malorym. To nebolo ono.

„Mimochodom, ako to vlastne pokračuje?" spýtala sa,
aby zmenila tému.

Warren mykol plecom, nebol veľmi nadšený týmto no-
vým podnikom. „Clinton sa dnes ráno vybral hľadať vy-
hovujúce miesto pre kanceláriu. Aj ja som mal ísť niečo
hľadať, ale chcel som využiť možnosť navštíviť ťa osamote,
kým sa tu večer neobjavíme spolu."

„Chceš povedať, že Skylark bude mať kanceláriu v Lon-
dýne?" spýtala sa vzrušene.

Obrátil sa, aby videl, či je naozaj taká nadšená, ako to
vyznelo. „Bol to Drewov nápad. Keďže budeme opäť ob-
chodovať s Angličanmi, mohli by sme využiť tú výhodu
a dať celú flotilu Skylark na novú trasu."

„A preto, samozrejme, musíte mať v Londýne kancelá-
riu," súhlasila. „Ale kto ju bude riadiť?"

„Ja," odpovedal. Toto rozhodnutie urobil práve teraz,
ani si nebol istý, prečo. „Prinajmenšom dovtedy, kým sem
nepošleme niekoho z Ameriky."

„Mohli by ste si najať nejakého Angličana..."

„Je to americká spoločnosť..."

„Ktorá má kanceláriu so sídlom v Londýne..."

Rozosmial sa. Už v tom boli opäť. Aj ona sa usmievala,
pretože si to tiež uvedomila. Vzápätí sa ozvalo zaklopanie
na dvere a nazrela dnu Regina Edenová.

„Takže už si hore, teta George," povedala Regina. „Pri-
niesla som tie mená, ktoré som sľúbila. Pri mojej Meg,
ktorá tvrdí, že iba ona sa môže postarať o Thomasa nikdy
nemám príležitosť sama sa rozprávať s tými ženami. Tieto
dve mi kedysi najviac odporúčali, aj keď nemôžem zaručiť,
že sú stále k dispozícii."

„Dám tie mená Jamesovi," odpovedala Georgina, zjav-
ne presne vedela, o čom Regina hovorí. „Je rozhodnutý, že
sa s nimi porozpráva sám. ,Iba to najlepšie pre moju Jack,'
hovorí, akoby som ja nevedela, čo je najlepšie."

„Typický novopečený otecko, ale myslíš si, že je dobré
nechať tie pohovory iba naňho? Skončí to tak, že naľaká
každú nádejnú pestúnku a čo bude potom...?" Reggie sa
zastavila, až vtedy zbadala pri okne Warrena. „Prepáčte,
Amy mi nepovedala, že máte návštevu."

„To je v poriadku, pani Edenová," povedal Warren
a pristúpil bližšie. „Mám niečo na práci, takže už odchá-
dzam." Nahol sa nad posteľ, aby pobozkal na rozlúčku
svoju sestru a povedal: „Uvidíme sa večer, George."
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„Počula som dobre?" spýtala sa Regina, keď sa za Warre-
nom zatvorili dvere.

Georgína sa zachichotala, trocha prekvapená bratovým
zmeneným správaním. „Myslím, že mi tým chcel dať na-
javo, že sa o to znovu pokúsi."

„O čo?"

„Vychádzať s Jamesom."

Regina odfrkla. „To sa nikdy nestane. Tento tvoj brat
je príliš výbušný, než aby pochopil jemný humor strýčka
Jamesa."

J
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„No dobre, slovo jemný to presne nevystihuje," súhlasi-
la Regina.

„Vie byť poriadne netaktný."

Regina sa chichotala. „Nie je až taký zlý."

„K tým, ktorých má rád, nie. K nám je ,len každú chvíľu'
bezohľadný. Ľudí, ktorých nemá rád, zničí. A tých, na kto-
rých je naozaj nahnevaný, úplne odrovná. Zažila som ho,
takže hovorím z vlastnej skúsenosti. A Warren vyvedie Ja-
mesa z miery pri hocičom."

„Určite to vyplýva z toho celkového nepriateľstva. Cítiť to z neho. Prisahám, zakaždým, keď ho vidím, očakávam
výbuch. Teraz bola prvá výnimka. Kým tu bude musíme
ich držať od seba ako len dokážeme."

„Dúfala som, že rodinné vzťahy vzbudia vo Warrenovi
trochu tolerancie, ale asi máš pravdu." Georgina si po-
vzdychla. „Vieš, nie je to iba James, ktorý vyvoláva vo
Warrenovi zlosť. Už nejaký čas je nahnevaný na celý život
a nerozlišuje, proti komu svoj hnev obracia. Drew si to od-
nesie dosť často. Už niekoľkokrát sa fyzicky napadli, ešte
počas tých málo dní, keď som bola doma, kým sa objavil
James - aby ma pochoval za živa."

„Aby sa s tebou oženil," pripomenula jej Regina s úsmeš-
kom. „Keby ti nepokazil dobrú povesť, tvoji bratia by ho
k tomu nikdy nenútili."

„To je zasa iná vec. Warren sa na mňa hnevá, že chcem
stále ostať s Jamesom, pričom predovšetkým on je zodpo-
vedný za to, že som si ho zobrala. A jeho predošlá zatrpk-
nutosť prerástla do prílišnej starostlivosti." Georgina si
opäť povzdychla. „Viem, že to myslí svojím spôsobom
dobre. Zameral sa na to, že ma bude ochraňovať, i keď ja
už nepotrebujem ochranu."

„Vyzerá to tak, že už by sám potreboval vlastnú rodinu,
o ktorú by sa staral a o ktorú by si robil starosti," pozna-
menala Regina. „Niektorí muži nie sú šťastní, keď sa necí-
tia potrební."

„Bola by som rada, keby to bol ten prípad, ale Warren
bol príliš zranený, aby znovu začal nejakej žene dôverovať.
Hovorí, že sa nikdy neožení."

„Tak hovoria všetci. Slovo ,nikdy' je však slovo, ktoré po
rokoch mení svoj význam. Pozri na strýčka Jamesa. Tiež
prisahal, že sa nikdy neocitne v manželskom pute a pozri
sa teraz..."

Georgina sa zasmiala. „Tých dvoch by som neporovná-
vala. Tvoj strýčko, ako si sama zdôraznila, mal nechuť
k manželstvu kvôli tomu množstvu neverných žien, ktoré
patrili iným mužom a ktoré skončili v jeho posteli. Bol vtedy veľký záletník. Môj brat, naopak, sa zaľúbil a požia-
dal tú dámu o ruku.

„Volala sa Marianne. Bola neskutočne krásna, aspoň
som si to myslela. A Warren asi tiež. Bolo to najdlhšie ob-
dobie, ktoré strávil doma. Dlhých päť mesiacov jej dvoril,
odkedy sa po prvý raz stal kapitánom vlastnej lode. Bolo
to úžasné mať ho doma."

„Toho ŕrŕloša?"

„To je práve ono, Reggie. Warren nebol vždy taký ako
teraz. Býval očarujúci a zábavný ako môj brat Drew. Bol
síce výbušný, to je jednoducho v ňom. Ale prejavovalo sa
to uňho veľmi zriedkavo a nebolo to také ako teraz. Po-
tom, ako ma za niečo hrešil, sa so mnou vedel smiať aj pol
hodiny. Nepríjemné pocity ani zatrpknutosť v ňom dlho
neprebývali. Ešte som ti o tomto všetkom nehovorila?"

„Mne nie."

Georgína sa zamračila. „Myslela som si, že áno. Bola to
teda Amy. Tej som to hovorila. James zaiste nechcel počuť
nič, čo sa týka Warrena. Už len jeho meno..."

„George!" Regina ju netrpezlivo prerušila. „Odchádzaš
od témy. Domýšľam si dobre? Warren si Marianne nevzal
za ženu?"

„Dobre predpokladáš," potvrdila Georgína s trpkým vý-
razom. „Prípravy na svadbu už boli hotové, bolo iba nie-
koľko dní pred svadbou a vtedy ju Marianne zrušila. Po-
vedala Warrenovi, že sa nemôže zaňho vydať a že sa
rozhodla prijať inú ponuku, napriek tomu, že vyhlasovala,
že je jediný, ktorého ľúbi. Pekne to zaobalila a ospravedl-
nila sa tým, že chce manžela, ktorý bude pri nej častejšie
ako námorný kapitán."

„Počula som, že v dnešných časoch je celkom zaužívané,
že manželka sa plaví so svojím manželom, dokonca nie-
ktoré ženy vychovávajú na lodi potomstvo."

„To je pravda. Marianne však vyhlásila, že nie je stavaná
pre cestovanie na lodi, a ešte menej na to, aby na mori
žila."

„Hovoríš to tak, ako keby si o tom pochybovala."

Georgina pokrčila plecami. „Viem, že pochádzala
z chudobnej rodiny, či skôr z takej, ktorá sa dostala do veľ-
kých problémov a vymenila môjho brata za ženícha
z najbohatšej rodiny v meste. Vydala sa do rodiny jedného
z posledných potomkov zakladateľov Bridgeportu. Steven
Addington bol nádejný dedič, ktorý sa jej viac pozdával."

„Tvoj brat nie je práve chudobný. Ak ho mala naozaj ra-
da, možno boli jej dôvody oprávnené. Ja osobne by som
nestála o to zaľúbiť sa do námorníka, najmä preto, že len
čo vstúpim na palubu, dostanem morskú chorobu."

„Súhlasila by som, keby to bolo len toto. Ale muž, za
ktorého sa vydala, bol od detstva Warrenov nepriateľ. Sú
vlastne doteraz rivali, ktorí sa stále dostávajú do konfliktu.
Nenávidia sa, aj keď ich školské roky sú dávno za nimi."

„Nebolo to od nej veľmi pekné, však?"

„Naozaj nie. Hocikto iný by bol vhodnejší. Ale to ešte
stále nie je všetko. Boli s Warrenom milenci a keď sa s ním
rozišla, nosila pod srdcom jeho dieťa."

„Panebože, on o tom vedel?"

„Keby to vedel, ten príbeh by sa skončil inak, o tom
som presvedčená. Nemal o tom ani tušenie a dozvedel sa
to až potom, keď bola asi mesiac vydatá za Stevena. Vtedy
to začalo byť na nej vidieť. Takže to vedela, a predsa sa vy-
dala za iného. To, že mu vzala možnosť vychovávať svoje
vlastné dieťa, ho zranilo najviac. Nepovedala by si to
o ňom, ale Warren miluje deti, takže to bola preňho dvoj-
násobná, či skôr trojnásobná rana. Odopreli mu vlastné
dieťa, stratil ženu, ktorú miloval a dostal ju muž, ktorým
opovrhoval."

„Ale nemá na to dieťa zákonné právo?"

„Chcel ísť na to pôvodne touto cestou, ale povedala mu,
že poprie jeho otcovstvo. Ten lotor Steven ju mienil pod-
porovať a vyhlásiť dieťa za svoje."

„Nebolo ale všeobecne známe, že po piatich mesiacoch
stretávania sa s Warrenom..."

„To je pravda, ale Steven bol ochotný klamať a tvrdiť, že
on bol jej milencom - jej jediným milencom a že sa údaj-
ne pohádali, a preto sa stretávala s Warrenom. Zavčasu sa
však spamätala, a tak ďalej. Bol dokonca ochotný predo-
strieť konkrétne dátumy, kedy sa s ňou tajne stretával a mi-
loval, v čase, ked chodila s Warrenom. Proti týmto dvom
ľuďom, ktorí stáli pevne proti nemu, nemohol Warren nič
robiť."

„Nie je možné, že to, čo tvrdil Steven, bola aj pravda?"

„Nie, aspoň Warren je presvedčený, že nie. Ak by to aj
bola pravda, môjmu bratovi by to nepomohlo, iba keby
tomu uveril. Ale vlastne ani vtedy nie, pretože ak by to bo-
la pravda, pridávali by k tomu podvody a ďalšie klamstvá.
Samuel, ako pomenovali dieťa, tiež nič nedokázal. Nepo-
náša sa ani na jedného z týchto mužov, ale na Mariannu.
Videla som ho iba raz a padlo mi to veľmi zaťažko, že som
ho nemohla brať ako svojho synovca. Viem si teda pred-
staviť, o koľko horšie sa cítil Warren, i keď som sa ho ni-
kdy nepýtala, či ho videl. Túto tému s ním nikto z nás ne-
chce začať zo samozrejmých dôvodov — jeho reakcia nikdy
nie je príjemná."

Regina kývla hlavou: „Tvojho brata to musí doháňať
k šialenstvu, ked vie, že jeho dieťa vychováva muž, ktorým
opovrhuje."

„Bolo to tak," povedala Georgína ticho a smutne, „ale Sa-
muel pred troma rokmi umrel. Hovorí sa, že to bola neho-
da. Warren je príliš rozhorčený a má svoje pochybnosti."

Regina sedela na stoličke pri posteli. „Nikdy som si ne-
myslela, že niekedy poviem to, čo teraz, George, ale zrazu
mi je tvojho brata veľmi ľúto. Myslím, že ho pozvem na
večeru. Mal by sa bližšie zoznámiť s Nicholasom, nemyslíš?"

„Zbláznila si sa?" Georgína sa spýtala s rozšírenými oča-
mi. „Tí dvaja majú veľa spoločného. Obaja opovrhujú mo-
jím manželom. Pokúšam sa ukončiť ich nepriateľstvo,
a preto nechcem dať Warrenovi spojenca, ktorý s ním bu-
de stáť proti Jamesovi."

„Ale môj strýčko James si dokáže hľadieť svojho, inakšie
by som to nenavrhovala." Zdvihla čierne obočie takým
spôsobom, akým to robia iba Maloryovci. „Pochybuješ
o tom?"

Georgina poznala svojho muža. Samozrejme, že o tom
nepochybovala. Nenapĺňalo to však jej predstavy o tom,
čo mala v úmysle urobiť počas návštevy svojej rodiny.

„Ale tvoj druhý návrh znie zrazu lepšie. Musím dôklad-
ne porozmýšľať a vyberiem Warrenovi niekoho iného, ko-
ho by mohol ochraňovať. Mohol by sa opäť zaľúbiť.
Zázraky sa stávajú."

Kapitola 11

Bola to chvíľka, kým si Warren uvedomil, stojac hore na
schodoch, že sa pozerá na Amy Maloryovú, ktorá dole
v hale upravovala kvety vo váze. Odvrátil zrak, pretože ju
nechcel vyrušovať a nechcel sa s ňou rozprávať. Nedôvero-
val svojej povahe a nevedel, čo spraví, keď sa dostane do jej
blízkosti. Predsa však tam stál bez pohybu a Amy sa moh-
la kedykoľvek pozrieť hore a zbadať ho.

Samozrejme, nemal možnosť ísť niekde inde. Predpo-
kladal, že jeho švagor je stále s bábätkom, takže nemohol
chvíľku stráviť so svojou neterou. Čakal, kým nebude ha-
la opäť prázdna. V prítomnosti Reginy Edenovej sa necítil
príjemne, keď si uvedomil jej podobnosť s mladšou Amy.
Tie isté kobaltovomodré oči, tie isté vlasy, čierne ako uhoľ,
tá istá vzrušujúca krása, i keď trochu iná. Nevrátil sa teda
späť, kde bola jej sestra. Ostatné miestnosti na poschodí,
ktorých bolo veľa, boli určite obsadené Jamesovým synom,
občas v nich bývala Amy a možno aj niekto zo služobníc-
tva, aj keď hore bolo ešte ďalšie poschodie.

Bol to veľký dom, oveľa krajší, ako Warren očakával, aj keď bolo nereálne myslieť si, že jeho sestra žije v biede —
bol by to síce skvelý dôvod vziať ju nazad domov - keďže
sa vydala za anglického šľachtica z kráľovského rodu. Keď
tu bol ostatný raz, bola hosťom v dome svojho švagra, to
však ešte neznamenalo, že sa o ňu manžel nedokáže dobre
postarať. James Malory s tým očividne nemal problémy.

Uvedomoval si, čo robí a že pripúšťa, aby takáto žabka
rozhodovala o jeho ďalších krokoch, ale napriek tomu sa
zo schodov nepohol. Vedela, že je tam? Nie, vyzerala príliš
pokojná a vyrovnaná, čo samo o sebe bolo čudné. Mladí
ľudia jej veku sú plní neviazanej energie a málokedy sú
tichí. Nevyžarujú pohodu, ktorá pôsobí upokojujúcim
dojmom na pozorovateľa - aspoň na Warrena. Na svoje
prekvapenie zistil, že bola radosť pozorovať ju a to bol zrej-
me dôvod, že ešte nešiel za svojimi povinnosťami.

Stále nemohol uveriť tomu, čo sa medzi ním a Amy Ma-
loryovou stalo. Myslel si, že je úplne nevinná a mladé ne-
vinné dievčatá naňho nerobili žiaden dojem. Ako je mož-
né, že tie tri slová, ktoré vyslovila, naňho tak zapôsobili.
Spôsobili, že mu bolo jedno, kto je, že túžil to s ňou skú-
siť aj za cenu akejkoľvek výhovorky. Výhovorky? Zaslúžila
si lekciu, ktorú sa jej pokúsil dať. Ibaže nemala taký úči-
nok, ako predpokladal. Namiesto toho si uvedomil, že nie
je taká nevinná, ako si myslel - a že sa mu nesmierne páči-
lo dotýkať sa jej.

Keď si pripomenul tie dráždivé chvíle, cítil, že mu krv
prúdi rýchlejšie a privádzalo ho do zúrivosti, že Amy Ma-
loryová má naňho takýto vplyv. Bola to mladá a pôvabná
dievčina, taká, ktorú si muži berú za manželku, zatiaľ čo
ženy, ktoré ho priťahovali, boli zrelé, svetácke a také, kto-
ré chápali, že jeho záujem nebol ani trocha počestný a ni-
kdy nebude. Akonáhle od nich odišiel, zabudol na ne a ni-
kdy sa neobťažoval rozmýšľať nad tým, či za sebou
zanechal zmarené očakávania. Porekadlo „odišli z očí, odi-
šli z mysle" nemohlo byť výstižnejšie. Ale toto dievča mu
z mysle neodišlo.

Amy trochu ustúpila, aby sa kriticky pozrela na svoju
prácu, jeden kvet ešte upravila a chystala sa odísť. Warren
mohol ísť krok dozadu, ale zmenil svoj názor. Prečo by sa
jej mal vyhnúť? Vtom sa jej oči naňho obrátili a zastala.
Neusmiala sa, ani nevyzerala vystrašená, ale pomaly jej
vstupovala farba na líca.

V poriadku. Malá ľútosť nad neuváženým správaním
bola určite v poriadku. Ak mala vo zvyku správať sa
k mužom tak, ako sa správala k nemu, nie je div, že už asi
nie je nevinná. Ani na chvíľu si nemyslel, že by mohol byť
jediný, ktorému prvý raz v živote vyslovila tie hanebné slo-
vá. Uvedomil si však, že to nezmiernilo vracajúcu sa
podráždenosť voči dievčaťu.

Warren nenáhlivo kráčal dole schodmi, pričom z Amy
nespúšťal oči. Ona z neho tiež nespustila zrak, i ked jej lí-
ca sčerveneli ešte viac.

Bol dosť mrzutý, a preto, keď prišiel do haly a zastal pri
nej, povedal: „Uviedol som ťa do rozpakov? Mala by si byť
zahanbená."

Zdalo sa, že ju jeho poznámka prekvapila, ale iba na
chvíľu, pretože rýchlo sa jej na tvári objavil šibalský úsmev
a odpovedala: „Nie som v rozpakoch. Ak som zrazu sčer-
venela, tak to preto, lebo som si spomenula, ako sa mi
páčilo bozkávať vás. Dajte mi vedieť, keď to budete chcieť
zopakovať."

Aká odvaha a úplná bezočivosť - nepredpokladal, že sa
opäť stane jej terčom a zmohol sa iba na slová: „Nevaroval
som ťa?"

„Co sa stane, ak ma to netrápi?"

To dievča nebolo normálne. Zamračený pohľad, ktorým
ju častoval, ju mal zahnať do kúta, ona však vôbec nebola
vystrašená, naopak, ďalej ho provokovala. Warren na to
nebol zvyknutý. Ženy boli pri ňom ostražité, alebo aspoň
dávali pozor, aby ho nepodráždili. Tak sa mu to páčilo. To
obmedzilo zbytočné debaty na najmenšiu mieru. Avšak
zrazu nevedel, čo má robiť s touto malou nezbednicou s drzým pôvabom a šibalstvom. Nemal možnosť ju poučo-
vať ani jej dať príučku, aj keď si v tej chvíli veľmi želal, aby
to tak bolo aspoň na chvíľu.

„Myslím, že by som sa mal porozprávať s tvojím ot-
com," reagoval na jej vyzývavosť.

Povedal to, aby ju vystrašil, ale nepodarilo sa mu to.
„Mal by, napokon, vedieť, že vás chcem, takže keď sme už
pri tom, mali by ste požiadať o moju ruku - aby sme veci
urýchlili."

Bola zrejme nenapraviteľná. Warren mal pocit, že by
ňou mal zatriasť - nie, to nebolo to, čo cítil voči nej, ale
nemienil sa opäť poddať svojim pudom. Potreboval si to
však celé ujasniť.

„Nechcem tvoju ruku. Nepožiadam o ňu, ani o čokoľ-
vek iné, čo mi ponúkaš, maličká."

Vystrela chrbát. Oči sa jej zúžili. A mala tú drzosť, že mu
prstom necitlivo strčila do hrude a oznámila mu: „To, že
ste taký vysoký, neznamená, že ja som malá. Ak ste si ne-
všimli, som vyššia ako vaša sestra, ale jej nehovoríte ,ma-
ličká'."

Jej útok ho prekvapil, ale rýchlo sa spamätal. „Nemal
som na mysli tvoju výšku, maličká."

Pri tomto z nej energia odišla s povzdychnutím a myk-
nutím plecami. „Viem. Chcela som vám iba dať zámien-
ku, pretože zachytiť sa nášho vekového rozdielu je smieš-
ne. Viete veľmi dobre, že oveľa starší muži ako ste vy, sa
ženia s dievčatami v mojom veku. Nie ste pre mňa príliš
starý, Warren Anderson. Okrem toho, keď sa niekedy po-
zerám na mužov môjho veku, zdajú sa mi hlúpi a neskú-
sení. Je iba zopár výnimiek, tým som však príbuzná, takže
neprichádzajú do úvahy."

Už po druhý raz sa jej podarilo obísť to, kam mieril.
Vrátil sa teda k tomu priamo.

„Vôbec ma nezaujíma, koho uprednostňuješ," povedal
jej.

,Ale bude vás to zaujímať," odvážne predpovedala.

„Myslela som, že bude lepšie, keď vám to poviem, aby som
vás neskôr ušetrila žiarlivosti."

Warren bol užasnutý, ale nestratil trpezlivosť. „O to sa
naozaj nemusíš obávať. A teraz trvám na tom, aby si skon-
čila s tým flirtovaním. Nebaví ma to."

Iba nad ním pokrčila obočie. „ Nepatríte medzi mužov,
ktorým záleží na správaní, Warren. Keď vás natoľko
obťažujem, prečo ste ešte neodišli?"

To by bol sám rád vedel. Ale skôr ako mohol niečo od-
povedať, prikročila k nemu tak blízko, že jeho zmysly ne-
mohli nereagovať.

„Rád by ste ma ešte raz pobozkali," uhádla celkom pres-
ne, „ale nechcete to urobiť. Pomohlo by, keby som prevza-
la iniciatívu?"

Warren vtiahol dych. Opäť sa k nemu tak správala. Zvá-
dzala ho svojimi slovami a odovzdaným pohľadom. Chcel
ju, panebože, ako veľmi ju chcel. Ešte nikdy nepocítil ta-
kú silnú príťažlivosť. Dokonca ani... Púha myšlienka na
Mariannu bola ako brodenie sa v snehu.

„Prestaň!" zasyčal, keď sa ho Amy dotkla.

Keď to povedal, chytil ju za ruky a držal ich trocha pev-
nejšie, ako bolo potrebné. Uvedomil si, že sa mykla, ale
nevšímal si to. Uchádzala sa o jeho vášeň, tak ju mala,
i keď nebola taká, akú očakávala.

„Ako ti to mám povedať," dožadoval sa drsne. „Nemám
o teba záujeml"

„Hlúposť," opovážila sa mu odseknúť. „Môžete sa hnevať,
ale aspoň buďte úprimný. Manželstvo vás nezaujíma. To
viem, ale nejako sa cez to dostaneme. Ale nepokúšajte sa mi
nahovoriť, že som vás nezaujala, najmä nie potom, ako ste
ma bozkali."

„To som teda zabodoval," zahundral.

Iba sa uškrnula. „To áno, určite. Páčila sa mi každá se-
kunda. A vám tiež, keby ste si to priznali."

Nepoprel to, ale podráždene sa dožadoval: „Prečo to
robíš?"

„Čo robím?"

„Netvár sa tak," vyhŕkol. „Robíš predsa všetko preto,
aby si ma zviedla."

Obdarila ho oslňujúcim úsmevom plným radosti.
„A darí sa mi to?"

Ako keby to nevedela, a možno to naozaj nevedela.
Dobre teda, ak to nevedela, tak ju určite nepovzbudí tým,
že ju o tom bude uisťovať.

„Odpovedz mi, dočerta," zavrčal. „Prečo v tom po-
kračuješ, keď som ťa prosil, dokonca žiadal, aby si pre-
stala?"

Vôbec sa ho nebála. Iba si vzdychla, než mu odpoveda-
la. „To tá moja netrpezlivosť. Neznášam čakať na veci, kto-
ré sú nevyhnutné a vy a ja..."

„To nie je nevyhnutné!"

„Ale je," trvala na svojom. „A preto nevidím dôvod, aby
sme to naťahovali. Zaľúbite sa do mňa. Budeme mať svad-
bu. Budeme spolu neuveriteľne šťastní. Nechajte tomu
voľný priebeh, Warren. Dajte mi príležitosť, aby som do
vášho života priniesla opäť smiech."

Šokovalo ho, že bola taká cieľavedomá a jej istota bola
úžasná. Bola skvelá, musel to pripustiť, natoľko skvelá, že
ho to prinútilo rozmýšľať, s koľkými ďalšími mužmi hrala
túto zvláštnu hru. Viedla ich priamo k oltáru, kým pri-
znala, že si na nich skúša rôzne triky, alebo išla rovno do
postele? Napokon pochopil, že ju povzbudzuje už tým, že
sa s ňou dohaduje.

Pustil jej zápästia, v skutočnosti sa od nej odtrhol a me-
ravo povedal: „Vzdaj to. Siahaš po niečom, čo nie je na do-
sah. Momentálne ma na ženách zaujíma iba jedna vec a tú
rýchlo získam."

„Nemusíte byť surový," povedala zraneným tichým hla-
som.

„Zrejme som taký. Nepribližuj sa ku mne, Amy Malo-
ryová. Nenúť ma, aby som ti znovu musel dať príučku."

Kapitola 12

Keď Warren odišiel, optimizmus Amy očividne poklesol.
Aj keď si pomyslela, že urobila pokrok. Videla a cítila, že
na neho zapôsobila. No dosiahla iba to, že urobila zo seba
hlupaňu.

Nemala to tak uháňať. Teraz to videla. Mala byť nežnej-
šia, mala iba podráždiť jeho záujem a nie celá sa mu otvo-
riť. Svoju úlohu však zohrala časová tieseň.

Jeden z bratov, Boyd, spomenul, že budú v Londýne iba
týždeň, najviac dva.

Dočerta, ako mala uskutočniť nemožné v takom krát-
kom čase bez úprimnosti? Mala však na to ísť iným spôso-
bom, pretože úprimnosť Warrena iba rozzúrila a nikdy sa
s ním nedostane ďalej, keď nebude vedieť prekonať jeho
hnev.

Zmienka o sobáši ho dohnala k sebaobrane, ktorá ho
neopustila. Bolo to naozaj hlúpe, keďže vedela, ako úz-
kostlivo si stráži mládenectvo a keďže poznala aj dôvod.
Dočerta aj s tou Američankou, ktorá s ním hrala takú fa-
lošnú hru. Kvôli nej teraz Amy ťažko dosahovala svoj cieľ.
Všetko zlé je však na niečo dobré. Ak by nebola bývala tá
Američanka falošná, bol by teraz ženatý a Amy by nemala
takéto problémy. Predsa však, práve zmienka o sobáši dnes
všetko pokazila a možno nenapraviteľné. Urobila chybu.
Vedel, o čo jej ide. To najlepšie, čo môže teraz urobiť, ne-
spomínať to už vôbec a dúfať, že si bude myslieť, že zme-
nila svoj názor. Možno sa uvoľní a príroda sa postará
o ostatné. Keby však mala na to šesť mesiacov a nie iba dva
týždne!

Jej optimizmus dostal riadne zabrať. Nepozbierala sa ani
podvečer, keď sa Warren vrátil so svojimi bratmi. Drew s ňou trocha flirtoval, ale ten pravdepodobne flirtoval
s každou ženou, s ktorou sa stretol. Naproti tomu, Warren
ju ignoroval, nepozdravil ju a nepovedal jej ani dve slová.

Jeremy bol tentoraz po ruke, aby bol otcovi oporou
v súboji proti „nepriateľovi", nebolo to však potrebné.
Bratia Andersonovci nezostali príliš dlho, takže nevypro-
vokovali žiadne hádky.

Amy uhádla, prečo tak rýchlo túžili odísť, aj keď si žela-
la, aby radšej nebola o tom veľmi informovaná. Ale vyda-
té sestry, vydatá sesternica, mladé vydaté tety, všetky roz-
právali veľmi úprimne o svojich vlastných mužoch, aj vo
všeobecnosti, a tak vedela o nich viac, ako by sa patrilo
vzhľadom na jej vek. Čo sa týka Andersonovcov, bol to ich
druhý večer v Londýne po dlhej plavbe na mori. Navštívi-
li svoju sestru. Vybavili obchodné záležitosti. Ani jeden
z nich nebol ženatý. Boli to všetko mužní chlapi a, samo-
zrejme, že teraz chceli nejakú ženskú spoločnosť.

Táto istota bola zničujúca a doháňala Amy k zúrivosti.
Amy rozmýšľala o Warrenovi ako o svojom, aj keď to ešte
nebola pravda. Predstava, že Warren spí v noci v objatí inej
ženy, zatiaľ čo ona mu cez deň nadbiehala, bola pre ňu ne-
znesiteľná.

Povedala mu síce, že nevyhnutne si budú patriť, ale po
dnešnom dni si tým nebola vôbec istá. Musela niečo pod-
niknúť, niečo drastické, niečo také, čo by ho donútilo, aby
zostal dnes v noci sám a rozmýšľal o nej. Ale čo vymyslí?
A ako, keď nemá potuchy, kam išiel?

Spôsob, akým by sa to dozvedela, jej prišiel na um, keď
zbadala Jeremyho odchádzať.

„Máš chvíľu čas, Jeremy?"

„Pre teba, moja drahá, vždy, i keď dnes večer iba
chvíľu."

„Zmeškáš niečo?"

„Nezmeškám, iba som nedočkavý." Usmial sa. „Vždy
som nedočkavý."

Opätovala mu úsmev. Naozaj išiel v otcových šľapajach, aj keď si nevedela predstaviť, že strýčko James bol voľake-
dy taký očarujúci a bezstarostný ako jeho syn. James býval
aj pri zvádzaní serióznejší, zatiaľ čo Jeremy nie je vážny
v ničom.

„Nebudem ťa zdržovať," sľubovala. „Mohol by si sa však
chvíľku zdržať, iba chvíľu, kým prídeš tam, kde máš na-
mierené?" Jeho výborná forma naznačovala, že sa zastaví
na jednom, alebo viacerých z večierkov, možno aj na tom,
na ktorý bola sama pozvaná, ale nechcela tam ísť. „Chcem
iba vedieť, kam išiel Warren dnes večer."

Táto požiadavka ho úplne ohúrila a výraz jeho tváre to
aj vyjadroval. „Prečo by som to mal vedieť?"

Amy to až tak ďaleko nedomyslela. „George to chce ve-
dieť," to bolo všetko, čo dokázala vymyslieť. „Má preňho
súrny odkaz, ktorý nemôže čakať do zajtra."

„Dobre, ale neočakávaj, že ti to prídem povedať. Pošlem
posla so správou."

„To bude stačiť."

Po jeho odchode sa cítila mizerne. Nemala vo zvyku lu-
hať jemu, ani komukoľvek inému z rodiny. Niekedy ne-
povedala celú pravdu, ale nikdy neklamala.

Jeremy by to však nikdy neurobil, keby mu povedala, že
sama chce poslať Warrenovi správu. Skôr to urobí pre
Georginu. Bol by chcel vedieť prečo a jednoducho nema-
la dobrú výhovorku, prečo nemôže poslať Warrenovi od-
kaz do hotela, alebo počkať s tým do rána.

Keby sa bola priznala, že nechce, aby Warren strávil noc
s nejakou ženskou, nebolo by to dobre dopadlo. Tým si
bola istá. Držal by jej aspoň hodinovú kázeň a informoval
by zvyšok rodiny pravdepodobne ešte ten istý večer, o jej
nežných citoch k málovravnému bratovi Georgíny. Už sa
videla, ako ju nakladajú na loď a posielajú na vidiek. Ne-
pochybovala o tom, že by ju tam poslali, aspoň dovtedy,
kým by sa Warren nevrátil do Ameriky.

Jeremy jej žiadosť vybavil skôr, ako očakávala. Neuply-
nula ani hodina a vedela, kde je Warren. Peklo. Predpokladala, že je to názov krčmy. Nikdy o ničom takom nepoču-
la, ale keď si pozrela adresu, zistila, že sa to nenachádza
v lepšej časti mesta. Teraz musela vymyslieť odkaz. Niečo
naliehavé, niečo šokujúce, niečo, čo by odtrhlo Warrena
od tej ľahkej ženskej...

Kapitola 13

„Čo tu, dočerta, robíš?"

Amy sa mykla pri Warrenovom hromovom hlase. Žela-
la si, aby mala poruke inú odpoveď ako pravdivú, ale ne-
vedela nič vymyslieť. Neprišiel jej na um ani vhodný od-
kaz, ktorý by ho prinútil odísť z tohto miesta. Naozaj sa
veľmi snažila, ale neprišlo jej na myseľ nič, čo by zabralo
a uchránilo ju od jeho úmyslu zabiť ju, keď zistí, že odkaz
je od nej a nie je pravdivý.

Pomyslela si, že sama sem nemala ísť. Bolo to príliš od-
vážne, dokonca aj pre ňu, príliš nebezpečné a nezodpo-
vedné. Prečo na to nepomyslela skôr, než prekročila dvere
krčmy Peklo?

Priviedla ju sem hlúpa žiarlivosť. Veď Warren mal právo
spať s toľkými ženami, o koľké mal záujem a ešte k tomu
jej rázne naznačil, aby sa k nemu nepribližovala. Keby bo-
li manželia, bolo by namieste urobiť niečo takéto bláznivé,
keby-mala podozrenie, že jej je neverný. Nie však teraz,
keď jej nepatrí.

Predsa však prišla a práve včas. Nemusela prehľadávať
zafajčenú miestnosť, aby našla Warrena. Zbadala ho ľahko,
hneď, ako vstúpila. Kráčal hore po schodoch a plnoštíhla
dievčina ho náhlivo ťahala za ruku, smiala sa naňho, sľu-
buj úc mu nevýslovné potešenie. Amy zrazu videla všetko
červeno, či skôr zeleno. Poponáhľala sa za ním hore po
schodoch. Ignorovala pokrikovanie niektorých zákazníkov, ktorí ju zazreli a zreteľne zvolala Warrenovo meno,
práve keď vchádzal do izby dievčaťa. Ihneď upútala jeho
pozornosť a dvere sa mu pred nosom zatvorili. Dievča po-
čulo Amy a možno si myslelo, že jej zákazníka objavila roz-
zúrená manželka.

Amy bola vďačná dievčaťu za jej podozrenie a dobré
načasovanie, pretože mu to bude môcť vysvetliť v súkromí,
v tejto slabo osvetlenej chodbe, a nie dole, v miestnosti pl-
nej opitých svedkov. Warren čakal na vysvetlenie. Už sa
prebral z ozajstného šoku, že ho tu objavila, bol netrpezli-
vý a práve taký zúrivý.

„Mieniš odpovedať, alebo si budeš iba mädliť ruky?"

Cas veľkého rozhodovania. Má sa uchýliť k niečomu
drastickému alebo pokračovať tak, ako začala? Nič, čo do-
teraz skúšala, jej nevyšlo. Pôjde teda tvrdo na vec a nepri-
pustí nijaký návrat späť.

„U mňa môžete dostať to, kvôli čomu ste sem prišli."

Už to povedala a nemohla to vziať späť. Nevyzeral veľ-
mi prekvapený jej náhlym rozhodnutím. Keď si ho lepšie
všimla, nebol ani celkom triezvy. A keď sa k nej pomaly
priblížil, jeho zúrivosť sa premenila na výsmech.

„Vieš, prečo som sem prišiel? Samozrejme, že to vieš, ty
promiskuitná pobehlica."

Odhrnul záhyby jej fialového plášťa, ktorý si obliekla,
aby zakryla svoje pôvabné krivky, odhaliac tmavo purpu-
rovú saténovú podšívku a skromný štýl jej levandulových
šiat. Nebolo to zvodné oblečenie, ale v každom prípade
bolo príťažlivé vďaka svojej jednoduchej kráse. Kapucňa
jej čiastočne spadla dozadu, takže už nemala tvár skrytú
v tieni. Jej oči boli fialové v odlesku purpurového saténu.
Keby mala na sebe niečo trocha viac odhalené, nebol by
mohol pokračovať vo svojom posmešnom útoku.

„Takže ty chceš prevziať úlohu prostitútky, však? Ale
pritom ma chceš mať na povrázku a najprv sa musíme za-
snúbiť." Palcom jej pomaly prechádzal po líci. V tom hlad-
kám' bol pocit ľútosti. „Ja radšej ostanem pri tej pobehlici, ktorá očakáva nejakú tú mincu. Tvoja cena je prekliato vy-
soká, slečna Amy."

„Nijaký povrázok," povedala bez dychu a pošepky. „Te-
raz, ked som vám prezradila svoje city..."

„Neprezradila si ich."

„Samozrejme, že áno." Trocha ju prekvapilo jeho rýchle
odmietnutie. „Povedala som, že to chcem - to znamená,
povedala som, že vás chcem."

„Ty to chceš. To ale nehovorí nič o tom, čo cítiš tu." Je-
ho ruka chcela spočinúť nad jej srdcom, zastavila sa však
na nežnej krivke jej pŕs. Obaja si to uvedomili. „Hovoríš,
že ma ľúbiš?"

„Neviem."

Takúto odpoveď neočakával od dievčiny, ktorá tvrdila,
že sa chce zaňho vydať a to ho zmiatlo. „ Ty to neviest"

Odpovedala so zanietením: „Želala by som si, aby
som mala viac času si to uvedomiť, ale nemám. Nebu-
dete tu tak dlho, Warren. Ale viem, že vás chcem. O tom
niet pochýb. A viem, že som ešte nikdy necítila to, čo ste
vo mne vyvolali. Viem tiež to, že som chorá pri pomys-
lení, že idete s inou ženou. Ale nie som si istá, či vás mi-
lujem."

Mal v sebe niekoľko pohárikov, priveľa na to, aby rozo-
beral s Amy jej pochybnosti a istoty. Ruka mu skĺzla z jej
pŕs a povedal stroho s konečnou platnosťou. „Odíď."

Sklopila zrak. „Nemôžem. Kočiar som poslala preč."

Vybuchol. „Prečo si to, dočerta, urobila?"

„Aby ste ma museli doviezť domov."

„Ty si si vopred všetko premyslela - okrem jednej veci,
či ma ľúbiš — takže môžeš ísť domov sama."

„Dobre."

Obrátila sa k odchodu. Strhol jú nazad. „Dopekla s te-
bou, kam ideš?"
 „Domov."
,Ako?"

„Povedali ste..."

„Prestaň, Amy. Buď ticho a nechaj ma rozmýšľať. Ne-
môžem rozmýšľať, keď stále melieš."

Sotva povedala slovo, keď však nastalo medzi nimi ti-
cho a on sa mračil stále viac, zmocnil sa jej nepokoj a na-
vrhla: „Možno by ma mohol zobrať domov niektorý
z vašich bratov."

„Tí tu nie sú."

Toto ani nepredpokladala, preto to navrhla. Krátky po-
hľad na miestnosť dole prezradil, že tam nie je ani jeden
z bratov Andersonovcov. Iba Warren. A keď ho zazrela na
schodoch, viac sa neobzerala. Možno sa však mýlila, ale
mala strach z toho, že bude musieť komunikovať s Warre-
novými bratmi rovnako ako s ním, keď sem pred chvíľou
prišla.

Mohla však vedieť, že Clinton a Thomas by určite ne-
mali záujem o takéto miesto. Dvaja mladší bratia by
uprednostnili také miesto, v ktorom by im nehrozili prob-
lémy. Iba Warren na to nedbal, možno naopak dúfal, že
príde k bitke a nájde aj ochotnú ženu. Georgina jej o ňom
povedala aj to, že keď je rozčúlený, vyhľadáva ruvačky
a bez ohľadu na to, s kým práve je.

A teraz bol určite rozčúlený. Ak by zistil, že jej koč čaká
za rohom, asi by ju zabil. Nie, on by ju k nemu doviedol,
vtisol by ju dnu a vrátil by sa k svojej pobehlici. Jej malá
polopravda ho odvábi od toho dievčaťa z krčmy aspoň na
chvíľu, aj keď možno nie na celú noc. Chcel byť dnes večer
so ženou, inakšie by tu nebol. Co by mala, doparoma, uro-
biť, aby si vybral radšej ju?

„Prekliata robota," povedal nakoniec a zrejme sa rozho-
dol, čo s ňou urobí, keďže ju schmatol za plece a ťahal do-
lu po schodoch.

„Kam ma ťaháte?" Nemieril tam, odkiaľ prišli, čo jej da-
lo na chvíľu nádej, že prehodí iba jednoduché slovo „do-
mov".

Boli tam zadné schody, ktoré viedli dole do skladu a od-
tiaľ k stromoradiu na ulici. Aspoň že na neho nečakal koč.

Aleja bola prázdna. Amy si najprv pomyslela, že by mala
priznať, že ju čaká koč, to by však ich stretnutie ukončilo
oveľa rýchlejšie a čím dlhšie s ním dnes v noci bude....

„Nevzali by ste ma do svojho hotela?"

„Nie," odsekol.

Stále ju tlačil dopredu, von na ulicu. Kráčal náhlivým
krokom. Musela bežať, aby mu stačila. Nevedela, čo bude
robiť, ak sa obráti tým smerom, kde stál jej koč, najmä ak
pohonič povie Warrenovi, že čaká na ňu. Pravdepodobne
by to urobil, pretože mu sľúbila bohatú odmenu.

K jej uspokojeniu Warren smeroval opačným smerom.
Keď prišli na ulicu, nebolo tam ani duše - aspoň v tejto chví-
li. Ale s rýchlosťou, akou kráčal, o chvíľu niekoho nájde.

Prišla s novým nápadom. „Moholi by ste spomaliť, War-
ren?

Zaznelo ďalšie, rovnako strohé „Nie".

„Ak nespomalíte, pravdepodobne si vytknem členok.
Potom ma budete musieť odniesť."

Ihneď spomalil. Prekliaty chlap, asi ho ide poraziť,
keďže ma drží za rameno a ťahá za sebou. Bože na nebi,
mal by ju radšej objať.

Teraz však, keď kráčali a neutekali, keď bol jeho krok
takmer normálny, bol stále o krok pred ňou. Musel tuho
premýšľať, pretože sa zrazu spýtal: „Vie tvoj strýčko, že
navštevuješ krčmy?"

„Ktorý strýčko?" ohradila sa.

Uprel na ňu prenikavý pohľad. „Ten, u ktorého teraz
bývaš."

„Ale ja nenavštevujem krčmy."
„Čo je podľa teba Peklo!"
 „Strašný názov?"

Zostal stáť a obrátil sa smerom k nej. Chvíľu si myslela,
že ju zaškrtí, ale potom ustúpil a prešiel si obidvoma ru-
kami vlasy. Bolo to znamenie, že ho príliš rozčúlila.

Rozhodla sa priznať. „Svoju prvú skúsenosť so žiarlivos-
ťou som dobre nezvládla. Ak ma to niekedy ešte pochytí, zvládnem to lepšie." Vydal zvuk, ktorý bol niečo medzi
odfúknutím a zachichotaním, čo ju viedlo k náhlemu od-
hadu, že ho pobavila a povedala: „Viete, je to skvelé, keď
sa usmievate. Sľubujem, že o tom nikomu nepoviem."

Schmatol jej ruku a opäť vyštartoval. Musela bežať, aby
mu stačila.

„A čo členok?"

„Riskujem to."

A to aj robil. Jej nádejný manžel bol beznádejný prípad,
bez zmyslu pre humor, bez zmyslu pre romantiku, jedno-
ducho - bez citu. Mala už dosť jeho nevľúdnosti na tento
deň. Možno, že ona spôsobila jeho zlú náladu — čo to tá-
ra? Nikdy nemá inú náladu, ale už to nebude viac trpieť.

Amy si vytrhla ruku a odmietla utekať za ním čo i len
ďalší meter. To ho opäť rozčúlilo. Ruky si založil na boky.

„Čo teraz?" dožadoval sa.

„Teraz nič," odpovedala rozzúrená. „Vráťte sa k tej krč-
movej pobehlici, Warren. Ja nájdem cestu veľmi ľahko, ďa-
kujem."

„Naplánovala si si, že sa dostaneš domov celá?"

Jeho tón bol uštipačný, nebolo pochýb, že narážal na jej
nedávnu ponuku, bola však príliš nahnevaná, aby sa začer-
venala. Namiesto toho mu to rovnako vrátila. „Naozaj
som si naplánovala, že dnes večer prídem o panenstvo, ale
keďže ešte nie ste na to pripravený..."

„Prestaň! Keby som čo len minútu veril, že si panna, asi by
som na teba zobral bič za to neslýchané a neprístojne sprá-
vanie. Niekto by to mal urobiť, aby zabránil tomu, že budeš
nasledovať zhýralú tradíciu Maloryovcov. Amy, vráť sa!"

Žartoval? Po tom nafúkanom ponižovaní a priamom
útoku, nehovoriac o urážke jej rodiny? Zdvihla si sukňu
a rozbehla sa ešte rýchlejšie naspäť ku krčme a ku kočiaru,
ktorý na ňu čakal. Dočerta s Warrenom Andersonom!
Chcel ju zbiť bičom len preto, že po ňom túžila? Ako ke-
by nemala úprimné úmysly? Akoby sa snažila zviesť kaž-
dého muža, ktorého zazrie? Doparoma, ako inakšie sa ma​la pokúsiť roztopiť ten ľadový obal, v ktorom uviazlo jeho
srdce? Nedalo sa s ním jednať normálne ako s normálnym
chlapom. Nenávidel ženy, neveril im a využíval ich bez to-
ho, aby im dovolil priblížiť sa k nemu.

Bezcitný, chladný nevychovanec. Musela byť blázon,
keď verila, že ho zmení. Nemala žiadne skúsenosti, aj keď
si myslela, že ich má. Že nie je panna? Nie je div, že ju ne-
chcel - nie, malo to byť opačne. Myslela si, že jej nevin-
nosť ho núti klásť odpor. Ak však predpokladal, že nie je
panna, prečo ju odmietal? Znamená to, že ju naozaj ne-
chcel.

Keď si Amy toto uvedomila, jej kroky zneisteli. Obzre-
la sa za Warrenom a zistila, že vzdialenosť medzi nimi sa
zmenšila. Nedobehne ju. Svojich bratov vždy predbehla
a tí neboli takí veľkí a neohrabaní - a takí falošní. Neráta-
la však s tým, že narazí na jedného z návštevníkov krčmy
Peklo.

Takmer ho zhodila na zem. Mimovoľne ju objal rukami,
ale nanešťastie si neudržal rovnováhu a obaja spadli. Dob-
re si však všimol, koho drží.

„Ale, ale," prehovoril muž s očividným potešením. „Ko-
ho to tu máme..."

Nemal príležitosť dokončiť vetu. Warren dobehol Amy
a päsťou mu vrazil rovno do tváre. Tentoraz naozaj padol.
Amy skríkla, keďže ju padajúc pritisol k sebe ešte viac a spad-
la s ním. Obaja pristáli tvrdo na zemi. Skôr, ako sa mohla
sama zdvihnúť, Warren ju od neho odtrhol. Objal ju okolo
drieku, čo jej vyrazilo dych ešte viac ako samotný pád.

Muž, ktorý ešte ležal na chodníku, pozrel hore na War-
rena a dožadoval sa odpovede: „Co to, dočerta, znamená?"

„Táto dáma nie je voľná."

„Stačilo to iba povedať," hundral muž, dotýkajúc sa prs-
tami svojho líca.

„Urobil som to po svojom," odvetil Warren. „Byť na
vašom mieste, zostal by som na zemi, ak nechcete dostať
ešte raz."

Chlapík si chcel sadnúť, ale pri tejto hrozivej výstrahe si
opäť ľahol. Warren bol totiž dosť vysoký chlap a Angličan
bol vychudnutý. A Warren v tejto chvíli pôsobil dojmom,
že je schopný vážne mu ublížiť. Amy, pritlačená tesne
k nemu, to tiež cítila, práve tak, ako cítila jeho rozčarova-
nie nad tým, že muž sa s ním zrejme nechce biť.

Opäť zúrivým tempom vykročil. Keďže Amy nepoložil
na zem, bola zvedavá, či nezabudol, že ju drží. Začala ho
upozorňovať na svoju prítomnosť, keď začuli za chrbtom
akési hundranie.

„Prekliaty Američan." Muž uhádol, odkiaľ je, podľa jeho
prízvuku. „Nepočul si, že vojna sa už skončila?" A dodal hlas-
nejšie: „Keby som tam bol, vyprášil by som ti kabát."

Warren sa opäť odkolísal dozadu. Muž sa postavil na
nohy a dal sa do behu. Amy by sa rozosmiala, keby jej to
dych dovolil. Jej budúci manžel nedostal dnes večer žiad-
nu satisfakciu. Opäť vykročil rýchlym krokom dopredu.

Amy sa mu pripomenula, pretože ju tlačil žalúdok. „Po-
kiaľ ma mieniš takto vliecť, mohol by. si ma aspoň otočiť,
aby som z toho niečo mala?"

Warren ju pustil na zem. Ten prekliaty chlap ju pustil!
Za normálnych okolností by jej maloryovský tempera-
ment v tomto momente vybuchol, keď sa však pozrela na
Warrena, videla, že je nemenej prekvapený tým, že ju vidí
sedieť na zemi ako ona sama.

„Predpokladám, že to znamená nie?"

„Dočerta s tebou, Amy, nikdy nedokážeš hovoriť vážne?"

„Nechcete ma vidieť vážnu, iba ak by ste mali rád žen-
ský plač. Keď tak o tom rozmýšľam, asi je to tak," pove-
dala znechutene.

„Čo to má znamenať?" spýtal sa a staval ju pri tom na
nohy. Všimol si, že sa mykla a dodal: „Poranil som ťa?"

„Nepredstierajte, že sa zaujímate o môj chrbát, ktorý ste
ešte nedávno chceli zmlátiť bičom."

„To by som neurobil," hundral.

„Čo to teda znamenalo?"

„Neublížil by som ti."

„Toto hovorí muž, ktorý si myslí, že ženy nie sú nikdy
príliš staré, aby nemohli dostať výprask?"

Zamračil sa. „Ty si sa príliš spriatelila s mojou sestrou,
však?"

,Ak tým myslíte to, že som sa o vás dozvedela veci, kto-
ré možno nechcete, aby som vedela, tak máte pravdu. Raz
tomu budete rád, pretože tieto informácie ma priviedli
k názoru, že nie ste celkom stratený prípad. Ale máte k to-
mu blízko. Máte jednu či dve kladné vlastnosti."

„Naozaj? Predpokladám, že mi povieš, o ktoré vlastnos-
ti ide."

„Nie, nepoviem." Usmiala sa šibalsky. „Nechám na vás,
aby ste uhádli, ktoré vaše vlastnosti si vážim."

„Dal by som prednosť tomu, že ma považuješ za strate-
ný prípad."

,Áno, viem." Povzdychla si. „A ja som sa vám pred nie-
koľkými minútami chcela oddať, o tom niet pochýb."

„Smiem sa spýtať, čo zmenilo tvoj názor?"

„Ten nádherný výstup žiarlivosti, ktorý ste tu predvied-
li," povedala s rozhodným šarmom.

„Panebože," zastonal. „To nebola žiarlivosť."

„Samozrejme, že bola a nič, čo poviete alebo urobíte, ma
nepresvedčí o opaku. Chcete vedieť prečo?"

„Bojím sa spýtať."

Aj napriek tomu mu to povedala. „Pretože som sa vám
vyznala. Som vaša a hlboko v sebe ste to svojím základným
inštinktom prijali, aj keď ešte nie ste na to pripravený. Ne-
chcete si to priznať."

„Nezmysel."'Odfúkol si. „Zažiadalo sa mi toho chlapa
udrieť. Mal som chuť udrieť si, odkedy sme zakotvili.
A okrem toho, dostanem chuť na bitku vždy, keď si uve-
domím, že musím byť zdvorilý k svojmu švagrovi."

Amy sa zasmiala. „Strýčko James bude nadšený, keď sa
to dozvie, som si tým istá. Vy ste však udreli toho chlapa
preto, že ma chytil okolo drieku."

Skúsil ľahostajný tón. „Toto vysvetlenie ti vyhovuje."

„Je tomu tak, Warren. Môžete sa na to spoľahnúť. A mi-
mochodom," povedala zvodnejším tónom, „čo sa týka
môjho panenstva a vášho názoru, že to už mám dávno za
sebou. Určite viete odhadnúť, či som panna alebo nie?"

Bolo to kvôli tej vášnivosti, s akou to povedala, alebo
kvôli tej do neba volaj úcej odvahe, ale Amy dostala to, v čo
už takmer nedúfala. Rukami jej stisol z oboch strán hlavu,
takže musela prijať jeho bozk, či ho ešte chcela alebo nie.
Ale áno, stále ho chcela. Nemohol o tom pochybovať, pre-
tože naň dychtivo reagovala a náruživo sa mu oddala.

Jej ramená sa okolo neho ovinuli, akoby sa sama uväz-
nila, zatiaľ čo ich jazyky sa preplietli v šialenom zúfalstve,
ktoré vzniklo v týchto ukradnutých chvíľach. Bol to vír
horúčavy a túžby, pocitu márnosti a neskúsenosti spojený
s túžbou po opojnej vášni.

Čas a miesto nehrali úlohu v tejto erotickej búrke, bola
to však krehká vášeň. Mohla sa práve tak vystupňovať, ako
náhle skončiť. Keď ju rukami zdvihol a pritisol k svojmu
pevnému telu, jej slastné zastonanie prerušilo ten čarovný
okamih.

Okamžite od seba odskočili, ale ten oheň bol stále prud-
ký, aj keď boli od seba vzdialení. Obrátil sa chrbtom k nej,
ako keby pohľad na ňu ničil jeho predsavzatia. Stála tam,
prudko oddychujúc, ruky mala zovreté a bojovala so svo-
jou túžbou. Jej pocit nenaplnenia žiadosti bol veľmi zre-
teľný. Pochopila však, že teraz nebol čas, kedy by mohla
nástojiť. Bol to muž nestálych vášní a bolo zrejmé, že bu-
de musieť postupovať opatrne. Ale dostane ho. Teraz si
tým už bola istá. Problém bol iba v tom, že trpezlivosť ne-
bola jedna z jej cností.

„Kristepane, ty by si ma nechala, aby som sa ťa zmocnil
priamo tu, na ulici, však?"

Keď sa jej to pýtal, neobrátil sa k nej. Nevšímala si jeho
tón, ktorý bol sotva zdvorilý a odpovedala úprimne. „Tak
sa zdá, že keď ide o vás, nehanbím sa." Chrbát mu pri tých slovách stuhol, takže rýchlo prešla na hravý tón. „Nepred-
pokladám, že ste si to rozmysleli a vezmete ma k sebe do
hotela?"
„Nie!"

Mykla sa pri prudkosti jeho odpovede.

„Teda dajaký iný hotel?"

„Amy!"

„Preboha, ja žartujem. Naozaj, Warren, mali by sme
niečo podniknúť s vaším zmyslom pre humor."

Otočil sa a neprívetivo povedal: „Kašlať na môj zmysel
pre humor. Ide o tvoj zmysel pre slušnosť, ktorý je veľmi
chabý. Verím, že moje tvrdenie sa úplne potvrdilo. Ne-
môžeš byť takáto divoká a pritom stále panna."

„Prečo by som nemohla? Som mladá, som zdravá a mo-
je pudy sú veľmi dobre vyvinuté. A okrem toho je to kvô-
li vám, vy nechápavý! Vy ma provokujete k tomu, že som
celá bez seba."

„Ešte jedno provokatívne slovo..."

„Viem, zoberiete na mňa bič. Warren, ak nebudete sluš-
ný, vzdám sa vás."
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Amy nevedela, prečo to urobila. Možno preto, že Warren
nepoznal dobre Londýn a mohli by zablúdiť. Možno aj
preto, že čím ďalej kráčali, tým bol zlostnejší a na obzore
nebola žiadna drožka, ktorá by mu pomohla zbaviť sa ne-
vítaného bremena. A keďže bol taký nahnevaný, vedela, že
už s ním dnes v noci nič nezmôže. Napokon sa priznala,
že asi o päť blokov ďalej je koč, ktorým sa doviezla a mož-
no ešte stále čaká neďaleko krčmy Peklo.

Túto novinku, samozrejme, neprijal s nadšením. Mier-
ne povedané, dostal záchvat zúrivosti a obvinil Amy z klamstva, intrigánstva a iných nepoctivých praktík. Ne-
obťažovala sa, aby to poprela, veď ako by aj mohla, keď to
bola čiastočne pravda? Nedal jej však možnosť čokoľvek
povedať, ale sám sa k tomu neustále vracal, keď kráčali na-
späť, odkiaľ prišli.

Keď sa dostali k najatému koču, ktorý naozaj ešte stále
čakal za rohom krčmy, bola si istá, že ju strčí dnu a vec bu-
de vybavená. Posadil ju do koča, ale nastúpil tiež a zahun-
dral pohoničovi jej adresu.

Sedeli naproti sebe v kamennom tichu a koč sa kymácal
dopredu. Odkedy s buchotom zatvoril dvere, nepovedal
ani slovo a zrejme to ani nemal v úmysle. Amy nevadilo
rečnenie a kričanie. Aj ona v tom bola majster, ak ju
niekto vyprovokoval. Ale jej nezbedná povaha nemohla
zniesť ticho dlhšie ako niekolko minút. Pravdu povediac,
bola nervóznejšia, keď bol ticho, než keď na ňu vykriko-
val. Keď kričal, vedela aspoň, čo si myslí.

Nechala sa teda viesť svojou povahou. Nanešťastie, mys-
lela stále iba na jedno, takže jej doberanie nevyznelo vtip-
ne, aspoň nie pre Warrenove uši.

„Tieto priestorné koče sú fantasticky pohodlné, však?
Predstavte si, nikdy by som neverila, že budeme mať také-
to súkromie, aspoň dovtedy, kým sa nevzdáte a nevezmete
ma do svojej hotelovej izby."

„Amy, buď ticho."

„Ste naozaj presvedčený, že nechcete využiť pohodlie
týchto pekných, mäkkých sedadiel? Viem, že moji mladší
strýčkovia by nikdy nepremeškali takú príležitosť."

„Mlč, Amy."

„Ani moji bratanci. Derek a Jeremy by už mali ruky pod
sukňou..."

„Amy!" ^

„Naozaj," ubezpečovala ho. „A neboli by takí úzkostliví,
čo sa týka veku alebo nevinnosti alebo iných vecí. Sú to
naozajstní zvodcovia."

„Ja nie som zvodca."

„Už som to pochopila, ale o to väčšia škoda. Keby ste
ním boli, už by som tu takto celkom sama nesedela, ne-
mám pravdu? Sedela by som vám na lone, možno so
zdvihnutou sukňou, alebo by ste sa ju usilovali nadvihnúť
tak, aby som si to ani nevšimla, zatiaľ čo..."

Zastonal a oči si zakryl rukou. Amy sa v duchu usmia-
la, spokojná, že sa mu opäť priblížila, až kým nepovedal
posmešne: ,Aj tvoja skúsenosť ťa prezrádza."

„Hlúposť! Ibaže je v rodine dosť mladomanželov, ktorí
niekedy zabúdajú, že ja nie som vydatá. Aj vaša sestra mi
povedala zopár vecí o strýčkovi Jamesovi, ktoré sa mi úžas-
ne páčili. Vieš, že ju niekedy stiahol z paluby do svojej ka-
bíny uprostred dňa, aby..."

„Čerta starého!"

„Robil to," trvala na svojom, „a to bolo ešte pred so-
bášom."

„Nechcem o tom počuť!"

Zahryzla si do jazyka. „Pôsobíte čoraz viac puritánsky,
Warren."

„A ty pôsobíš stále čoraz viac ako prístavná pobehlica,"
odsekol.

„Áno, pokúšam sa o to," reagovala podivne. „Napokon,
o to vám dnes večer išlo, či nie? A ja som iba poslušná."

Nepovedal nič, iba sa na ňu opäť nazlostené pozrel. Na
okamih si myslela, že sa jej chce dotknúť. Aj keby to bolo
iba za trest, vedela by si s tým poradiť. Opäť by sa jej dot-
kol a doteraz vždy, keď sa to stalo, zmocnilo sa oboch
niečo elektrizujúce. Neurobil však nijaký pohyb, aby pre-
klenul vzdialenosť medzi nimi. Nebolo pochýb, že si za-
hráva s jej samoľúbosťou.

„Viem, na čo myslíte," povedala a do hlasu sa jej vlúdila
nespokojnosť. „Môžete na to zabudnúť. Ale budete musieť
precestovať celú krajinu, aby ste si našli súci bič. A budem
kričať o dušu, keď na mňa položíte ruku s úmyslom zbiť
ma. „Samozrejme," pokračovala pobavene, „možno budem
o dušu kričať aj vtedy, keď mi spôsobíte potešenie. Neviem, lebo som ešte tento druh potešenia nezažila. Budeme mu-
sieť počkať a uvidíme, ako budem reagovať, dobre?"

Tentoraz sa naklonil dopredu. Ruky mal zovreté. Po pr-
vý raz si všimla, že mu pulzuje malá jazva na líci. Chcela
vedieť, či ho vyprovokovala k tomu, aby ju pomiloval, ale-
bo aby ju umlčal. Určite sa jej však podarilo vychýliť ho do
jedného z týchto extrémov, ale keďže si nebola istá kto-
rého, neopovážila sa riskovať a zisťovať to.

„V poriadku, vyhrali ste," sľúbila rýchlo. „Ak chcete,
aby som bola ticho, budem."

Odvrátila od neho zrak, pozrela von z okna a zatajila
dych dúfajúc, že bude spokojný. Trvalo to niekoľko nervy
drásajúcich minút, kým počula, že sa zvalil na svoje se-
dadlo. V duchu si vydýchla, ale nemala pokoj v duši. Jeho
výbušná povaha bola jednoznačne problémom a bude jej
nejaký čas komplikovať život, nie však nadlho. Akonáhle
o ňu prejaví záujem, nebude sa musieť viac obávať jeho
povahy. Dovtedy ho tak dobre spozná, že bude vedieť, ako
s ním narábať. Polichotí mu, alebo ho bude ignorovať, ale
bude vedieť, že sa osobne nemusí ničoho obávať. Možno
budú občas trpieť jej uši, ale nie jej duša.

Jedného dňa budú spolu fantasticky vychádzať, bola
o tom presvedčená. Momentálne si však musí uvedomiť
- hranice, za ktoré nesmie zájsť, keď ho provokuje, aby sa
nemusela začať báť ako pred chvíľou. Ustúp bol podľa nej
určitý neúspech, pretože nechcela, aby ju zaradil k iným
ženám, ktoré chodili po špičkách, keď mal zlú náladu.

Georgina jej povedala, že Warren priťahoval ženy, na-
priek tomu, že o ne nestál. A už si zvykol, že je to tak, pre-
to bolo jeho srdce nedobytné. Amy chcela, aby ju vnímal
inak. Musela pretrhnúť jeho obranný val, nemohla to však
urobiť, pokiaľ si myslel, že ju môže vystrašiť tak, ako kaž-
dú ženu, ktorá sa chcela k nemu priblížiť.

Musí sa s ňou milovať. Je to nutné, pretože je tak málo
času. Myslela si, že postačí, keď po nej zatúži, ale zrejme to
tak nie je. Mal príliš silnú vôľu. Ale jediná cesta je milovať sa s ňou a zblížiť sa s ním natoľko, aby ten rozdiel pocho-
pil. Musí sa s ním zblížiť tak, aby pochopil, že nie je ďalšia
Marianne, že jej bude môcť dôverovať a nikdy mu ne-
ublíži. Že ho urobí šťastným. Tento muž bol osem rokov
nešťastný a presvedčil sám seba, že to tak má byť. Bola roz-
hodnutá ukázať mu inú cestu, aby do jeho života opäť pri-
niesla lásku a smiech.

Hlboká brázda na ceste, alebo nejaká prekážka nadho-
dila koč a vyrušila Amy z jej úvah a uvedomila si opäť oko-
lie. Zamračila sa, chvíľu sa cítila zmätená, potom pocítila
záchvev znepokojenia, nie kvôli sebe, ale kvôli tomu, že jej
spoločník nebude ani trocha nadšený. Bohužiaľ, bolo na
nej, ako mu podá zlú správu.

Nedalo sa nič robiť. Musela ho pripraviť a povedať mu,
že sa netreba obávať ozajstného nebezpečenstva.

„Warren, myslím, že koč nejde tam, kde ste prikázali."

Pozrel sa von z okna, ale keďže nepoznal Londýn, mies-
to, ktoré videl, bolo preňho neznáme. „Kde teda sme?"

„Ak sa nemýlim, tieto stromy, okolo ktorých sa vezieme,
nepatria ani jednému z našich krásnych parkov. Cesta ve-
die von z Londýna a neprivedie nás na Berkeley Square."

Bolo to neuveriteľné, ale jeho hlas bol pokojný, ked sa
spýtal: „Je možné, že mi pohonič nerozumel?"

„Pochybujem."

Jeho oči sa na ňu podozrievavo upreli. „Dúfam, že to ne-
bol tvoj nápad, alebo sa mýlim? Nejaké pohodlné hniezdoč-
ko lásky mimo mesta... Dúfaš, že sa ti dnes v noci zíde?"

Uškrnula sa naňho. Nemohla si pomôcť a odpovedala.
„Je mi ľúto, ale vo svojich úvahách som nezašla ďalej ako
po posteľ vo vašej hotelovej izbe."

„Čo to teda má znamenať?"

„Prišlo mi na um iné vysvetlenie, možno nás chcú
okradnúť."

„Nezmysel. V tej štvrti, kde sme boli, sú, ako viem, krá-
deže bežnou záležitosťou. Nebol dôvod ťahať nás von za
mesto."

„To je síce pravda, ale krádeže tohto typu sú tiež bežné.
Zlodeji majú možnosť ukradnúť kone, kočiar a naše
peňaženky. Samozrejme, koče, ktoré sa prenajímajú, nebý-
vajú často ich cieľom. Kone ani koče nebývajú najlepšie,
takže na trhu za ne veľa nedostanú. Náš drožkár však čakal
dlho na jednom mieste. Možno sa ho spýtali prečo a mo-
hol sa vychvaľovať, že dostane pekný balík peňazí."

„Takže chceš povedať, že to nie je váš pohonič?"

„Veľmi o tom pochybujem. Asi ho zlikvidovali a unifor-
mu si obliekol niekto druhý, kto má podobnú postavu,
aby nevzbudil podozrenie. Nerada to hovorím, ale je prav-
depodobné, že budeme mať do činenia s viacerými zlodej-
mi, nielen s jedným. Títo zlodeji pracujú zvyčajne vo dvo-
jici alebo trojici. Ostatní ležia na streche koča, aby sme ich
nevideli, alebo čakajú na nás na nejakej opustenej poľnej
ceste. Dúfam iba, že pohoniča iba omráčili a nezabili ho."

Teraz sa naozaj zamračil. „Keby som bol tebou, naozaj
by som sa bál."

„Naozaj si myslím, že nie sme vo vážnom nebezpečen-
stve. Neviem, akí sú zlodeji v Amerike, ale tu sa snažia ne-
zabiť nikoho z vážených občanov. Škandál, ktorý vyvolá
takýto skutok, je pre mnohých veľmi nebezpečný. Radšej
obetujú niekoho z vlastných ľudí na šibenicu, len aby všet-
ko utíchlo."

„Amy, prečo sa mi tomu nechce uveriť?"

„Pretože si neviete predstaviť, akí vynachádzaví sú naši
zlodeji," povedala.

Jeho zamračená tvár prezrádzala, že ho práve teraz jej
humor nezaujíma. „Bol by som oveľa radšej, keby pohonič
nepočul jasne moje príkazy. To by bol lepší prípad."

Zaklopal preto na strechu koča, aby upútal pohoničovu
pozornosť. Potom otvoril dvere a zakričal na muža, aby za-
stavil. Koč však vyrazil vpred ešte väčšou rýchlosťou, War-
rena hodilo späť na sedadlo a dvere sa zabuchli.

„Teraz sa určite stane zázrak," poznamenala Amy iro-
nicky.

„Dočerta, keby si tu nebola, jednoducho by som vysko-
čil," odsekol.

„V poriadku. Pokojne ma môžete obviniť z toho, že si
vďaka mne nezlomíte väzy."

„Môžeš už len za to, že tu vôbec kvôli tebe som."

„Boli by ste radšej, keby som sa v takejto situácii ocitla
sama?" spýtala sa so zdvihnutým obočím.

„Bol by som radšej, keby si sedela doma a nebol tu ani
jeden z nás."

Chcela mu na to niečo odpovedať, ale nič jej nenapad-
lo, usilovala sa preto zmeniť tok jeho myšlienok. „Nemáte
pri sebe veľké množstvo peňazí, však?"

„Viem, kam som išiel. Nie som hlupák."

„Tak nerobte okolo toho taký rozruch," navrhla rozum-
ne. „Je to celkom jednoduché. Dáte im peniaze a neublížia
vam.

„Takto ja veci nevybavujem, dievčatko."

Po prvý raz bola rozrušená skutočnou hrozbou, keď po-
čula tieto slová. „Warren, prosím vás, viem, že ste dúfali,
že budete mať dnes večer príležitosť pobiť sa. Prosím vás,
nech to nie sú títo chlapi. Väčšinou sú ozbrojení..."

„Aj ja som."

Zažmurkala očami. „Ste ozbrojený?"

Vyhrnul si nohavice a z jednej čižmy vybral pištoľ
a z druhej hrozivo vyzerajúci ostrý nôž. Amy prepadla pa-
nike.

„Odložte to!"

„Ani náhodou," odvrkol.

„Američania!" povedala tónom, ktorý pochybne vyjad-
roval, že v tej chvíli nemá o nich vysokú mienku. „Nemám
chuť dostať so do paľby, zatiaľ čo vy sa budete hrať na hr-
dinu. A ak vás náhodou zrania, som schopná vykonať
niečo hlúpe, aby som vás pomstila a nebude mi prekážať,
ani keby ma dnes v noci zabili - kvôli vám."

„Ty zostaneš sedieť v koči," to bolo všetko, čo na to po-
vedal.

„Nezostanem!"
„Zostaneš."

„Vyhlasujem, že nezostanem. Budem stáť tak blízko pri
vás, že každá guľka, ktorá bude namierená na vás, bude
môcť zasiahnuť aj mňa. Toto chcete, Warren Anderson?"

„Prekliata robota. Prečo nemáš strach ako každá nor-
málna žena a neskryješ sa pod sedadlo? Neprekážalo by mi
ani to, keby si bola hysterická."

„Hlúposť," odvrkla. „Muži neznášajú hysterické ženy
a v rodine Maloryovcov také nie sú."

Skôr než stačil odpovedať, koč tak prudko zastavil, že
Warren takmer zletel zo sedadla. Pištoľ mu vypadla z ruky.
Amy sa po nej rýchlo natiahla, ale jeho ruka bola rýchlejšia.

„Smiem sa spýtať, čo by si ty s tým robila?" povedal.

„Vyhodila by som ju z okna." Znechutene vzdychol,
čím naznačil, čo si myslí o tom nápade. Preto dodala:
„Prosím, odložte to a urobím všetko, čo budete chcieť."

Neskoro si uvedomila, že by sa ťažko zbavila toho sľubu,
pretože si vedela predstaviť, o čo všetko by ju mohol po-
žiadať - aby ju nikdy viac nevidel.

Chvíľu to zvažoval, ale viac času nemal.

„Čokoľvek?" Chcel to ešte upresniť.

Prikývla a dodala: „Áno."

„Výborne." Vopchal nôž zase do čižmy, ale pištoľ si za-
strčil za chrbát, kde ju skrýval kabát, ale bola po ruke, ke-
by ju potreboval. „Natiahni si tú prekliatu kapucňu na hla-
vu," dodal netrpezlivo. Zjavne nebol nadšený dohodou,
ktorú práve urobil. „Nemá zmysel, aby si predvádzala svo-
ju krásu."

Inokedy by ju takýto neúmyselný kompliment rozo-
chvel, ale teraz urobila, ako jej kázal. A hneď na to sa dve-
re prudko otvorili a niekto strčil dnu pištoľ, dlhšiu
a staršiu než bola Warrenova.

„Von!" to bolo všetko, čo im lúpežník, ktorého tvár bo-
la zahalená šatkou, povedal. Jeho pištoľ, ktorou ukazoval,
aby sa ponáhľali, hovorila však výraznejšie.

Warren vychádzal prvý, ale ten prekliaty chlap sa nepo-
náhľal. Dalo by sa povedať, že sa pohyboval náročky po-
maly a bezpochyby dúfal, že sa mu vyskytne dôvod, aký-
koľvek dôvod, aby ho svojím drzým americkým spôsobom
odstrelil. Zlodeji ho však ani raz nepohádali, aby sa popo-
náhľal, takže nemal na výber a aj Amy musel pomôcť vy-
stúpiť. V skutočnosti mal viac možností, ale v tej chvíli re-
špektoval jej prosbu, za čo mu bola vďačná, najmä, keď
videla, že zlodeji sú štyria.

Dvaja čakali na koč. Ani jeden nebol veľmi vysoký a War-
renova extrémna výška pravdepodobne spôsobila, že zaváha-
li, ale kedže mali všetci zbrane, zaváhanie nebolo dlhé.

„Nebudeme sa dlho naťahovať, vážení. Dajte nám pe-
niaze a môžete s paničkou pokračovať v ceste."

„A keď vám ich nedám?" spýtal sa Warren ostro.

Amy si v duchu vzdychla. Na chvíľu zavládlo ticho. Po-
tom muž, ktorý prehovoril prvý, odpovedal: „V poriadku,
ale všetci vieme, aká bude odpoveď, však?"

Po jeho poznámke nasledoval chichot. Amy sa tento
smiech vôbec nepáčil. Mohla sa mýliť a ubezpečenia, kto-
ré dala Warrenovi, nemuseli byť pravdivé. Napokon, kaž-
dé pravidlo má svoju výnimku a nie všetci zlodeji dodržia-
vajú bežné zvyklosti.

Okamžite hodila na zem peňaženku, ktorú si už pred-
tým vytiahla. Jeden z mužov sa pre ňu zohol, odhadol jej
váhu a neskrývane dal najavo radosť z toho, že je pomerne
ťažká.

„Pani, som vám veľmi zaviazaný," poďakoval sa zbojník.

„To nestojí za reč," odpovedala Amy.

„Dopekla," zahundral Warren, za týchto okolností zne-
chutený jej spôsobmi.

Amy bola ešte viac znechutená jeho spôsobmi a dala mu
to najavo tým, že ho pichla lakťom do rebier. Warren na
ňu vrhol prenikavý pohľad, potom začrel rukami do vre-
ciek, aby vyhodil mincu, ktorá mu ešte ostala. Lepšie po-
vedané, hodil ju do nich.

Amy ho chcela opäť pichnúť, ale Warren ešte neskončil
s provokáciami. „Zdá sa, že som sa pripravil na týchto pot-
kanov. Viac zo mňa nedostanete."

Nakoniec sa mu podarilo nahnevať ich, aspoň ich vod-
cu. „Keby sme chceli, zoderieme z vás kožu," varoval ho.

Ďalší z mužov sa spýtal Amy: „Čo robí taká príjemná
pani s prekliatym Amíkom?"

„Chceme spáchať vraždu," odpovedala tak úprimne, že
sa rozosmiali. „Takže, páni, prepáčte, ideme na to."

Nečakala, kým jej dovolia odísť. Tvárila sa, že sa nič ne-
deje, schytila Warrena za rameno a tlačila ho vedľa seba
preč od nich.

Chvíľu si myslela, že to vyriešila, ale vodca bandy na
nich zavolal: „Ste si istá, pani, že by sa nenašiel šperk ale-
bo dva, ktorý by ste mohli priložiť?"

Stuhla, ale nebolo to nič proti zúrivosti, ktorá vyžarova-
la z Warrena. Hnevalo ho, že neurobil vôbec nič. Nebolo
to jeho zvykom, aby sa držal v úzadí, aj keď naňho mieri-
li štyri pištole.

Amy mala však mierumilovnejšiu povahu a kým stihol
zareagovať, zakričala: „Nie, nemám a ak si to nechcete roz-
hádzať s Maloryovcami z Haverstonu, uspokojte sa s tým,
čo ste dostali."

Možno nepočuli o Maloryovcoch z Haverstonu, ale me-
no Malory bolo známe aj v nižších vrstvách obyvateľov
Londýna. Postaral sa o to Anthony Malory v čase, keď sa
oddával prostitútkam, hazardným hrám a početným súbo-
jom, ktoré sa odohrávali za ranného brieždenia.

Predpokladala správne, pretože zlodeji už nepovedali
ani slovo. Napriek tomu neprestala ťahať Warrena. Neod-
dýchla si, až kým neboli ďaleko od toho miesta.

Prešli možno kilometer, keď konečne prehovoril. „Už
mi nemusíš stískať rameno, maličká. Nevrátim sa za
nimi."

„Konečne mu vyšlo z úst niečo rozumné," zašepkala si
sama pre seba.

„Čo hovoríš?"
„Nič."

Pustila mu ruku a predbehla ho. Takmer bežala, aby bo-
la čím skôr v meste.

Odhadovala, že musia prejsť niekoľko kilometrov, kým
sa dostanú na predmestie a potom konečne domov... Ne-
chcela na to ani pomyslieť. Neplánovala byť vonku takto
dlho. Povedala Artiemu, že ide spať a dúfala, že ju nebudú
vyrušovať. Bude sa musieť dostať do domu potajomky
a čím neskôr, tým bude v dome väčšie ticho a tým skôr ju
môžu začuť.

„Nie si tak ticho preto, že všade okolo nás rastie plno
kríkov?"

Kráčali už možno kilometer, keď to povedal. Rovno za
jej chrbtom. Amy dúfala, že to bola možno snaha o hu-
mor, ale dosť o tom pochybovala.

„Čerstvo odrezaný prút je horší," poučila ho bez toho,
aby sa obzrela. „Musí sa upraviť..."

„Nepochybujem, že aj s čerstvo odrezaným prútom za-
siahnem tam, kde treba."

Otočila sa a povedala: „Warren, prestaňte. Neurobila
som nič, čo by si zaslúžilo..."

„Naozaj? Ak by nebolo teba, moje telo by nepociťovalo
stále... túžbu. Nebol by som okradnutý a nebol by som na
tejto prekliatej ceste."

„Je to výborná lekcia, aby ste sa naučili nenosiť veľa
peňazí a viete, ako by ste si mohli poradiť s tým druhým
problémom, keby ste neboli tak nemožné tvrdohlavý."

„Teda tak."

Zamieril na kraj cesty ku kríkom, o ktorých hovoril.
Amy nečakala, kým odlomí nejaký prút. Rozbehla sa
a utekala o dušu.
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Cez rednúce oblaky sa predieralo trocha mesačného svetla
a to stačilo, aby jasne videla na cestu a obchádzala jamy
a hlboké brázdy po kolesách. Cesta bola suchá. Nepršalo
už tri dni, takže sa nemusela báť, že sa pošmykne a padne
do brázdy plnej blata.

Jediné, čoho sa Amy obávala, bolo, aby ju nechytil ten
blázon, ktorý sa rozhodol, že si fyzicky na nej vyleje svoje
zúfalstvo. Nie však tým správnym spôsobom. Nesmela mu
to dovoliť. Neskôr by to ľutoval, i keď ona by to oľutovala
ešte väčšmi, aspoň zadná časť jej tela.

Bola však presvedčená, že tieto preteky vyhrá, najmä
preto, že jej nikto nemohol vstúpiť do cesty tak, ako sa to
stalo predtým. Warren mal však dosť času a vynaložil znač-
nú námahu, aby vytriezvel, takže sa mu darilo doháňať ju.

O chvíľu ju chytil rukou za plášť, spomalil ju, potom ju
chytil za rameno a prudko ju otočil. Nanešťastie sa pritom
potkla a stratila rovnováhu. Keď padla na zem, vyrazilo jej
dych, keďže aj on sa na ňu zvalil. Pocítila bolesť a myslela,
že si zlomila najmenej jednu či dve kosti, možno aj všetky.
Aspoň sa tak cítila.

A on z nej nevstával. Chcel, ale keď sa trocha nadvihol,
zbadal jej rozšírené oči upreté naňho a pootvorené, prud-
ko oddychujúce ústa. Zastonal a sklonil hlavu.

Ten sladký dotyk jeho úst spôsobil, že Amy zabudla na
všetko nepohodlie. Sukňu mala dostatočne širokú, takže
pokiaľ by ju mala zdvihnutú, ľahol by si medzi jej nohy.
Aspoň jednu nohu si vložil medzi jej. Objala ho rukami
a celkom pritlačila k sebe.

Bol to nádherný pocit, cítiť ho celou jeho váhou na se-
be. Bolo to úplne odlišné od tých bozkov, keď sa usilovala priblížiť sa k nemu, ale nepodarilo sa jej to. Toto bolo pra-
vé spojenie, neostal medzi nimi ani kúsok voľného miesta,
a predsa jej to nestačilo. Chcela viac.

Držal ju obidvoma rukami. Jednou jej držal hlavu, dru-
hou jej stískal bok. Nedržal pritom prút a ani na to nepo-
myslela. Jeho bozk sa stával vášnivejším, keď mu ruka kĺ-
zala hore na prsia.

Nebolo to ako predtým, keď sa jej jeho ruka síce dotkla,
ale zostala pokojná. Teraz ju hladkal, trel a stláčal, až jej pr-
sia ožili, stuhli a bradavky sa stiahli. Vzrušenie pocítila aj
inde... Predpokladala, že milovanie s týmto mužom bude
nádherné, ale predpokladať a skúsiť to, je rozdiel. Fakt, že
to bol iba začiatok, vyvolával v nej ďalšie rozochvenie
v očakávaní toho, čo príde.

Bolo nepochopiteľné, ako dokázal bojovať s niečím ta-
kýmto skvelým, keď na rozdiel od nej, vedel presne, čo
môže očakávať. Teraz však už nebojoval. Povolil uzdu svo-
jej vášni a ona bola pripravená.

Prevrátil sa na chrbát, takže ležala na ňom a mohol ju
chytiť za zadok. Obidvoma rukami ju zovrel a usmerňoval
jej pohyby, tlačil ju bližšie k sebe k svojmu pevnému telu
a usmerňoval ju pri pomalom vlnení, pri ktorom jej tenké
letné šaty neboli žiadnou prekážkou.

Tie pohyby ju privádzali k zblázneniu. Prsty sa jej pre-
pletali v jeho dlhých zlatistých vlasoch. Bozkávala ho na
bradu, krk, hrýzla mu ucho, zatiaľ čo on ňou pohyboval
stále proti sebe a spôsobil spaľujúce vyvrcholenie, o akom
nevedela, že existuje.

Ležali uprostred cesty. Mohol ich prejsť koč, ak by neja-
ký práve išiel. Ani by ho nepočuli. Bolo by to pravdepo-
dobné v rozpoložení, v akom sa Amy vďaka nemu nachá-
dzala. Ale vôbec jej to nevadilo a stavila by sa o posledný
halier, že by to nevadilo ani Warrenovi.

Nanešťastie, koč naozaj prechádzal okolo. Vôbec ho ne-
počuli, ani keď sa dostal na rovnakú úroveň ako oni. Našťas-
tie, pohonič si všimol prekážku na ceste a zastal. Majitelkou koča bola dobre známa staršia žena. Vystrčila hlavu z okna,
aby sa pozrela, čo sa deje, ale z jej uhla nevidela Amy a War-
rena, ktorí sa pozviechali, keď sa pohoničovi konečne poda-
rilo upútať ich pozornosť hlasným volaním.

Z koča sa ozvala naliehavá otázka: „John, čo sa to deje?
Keď mi povieš, že sú to tí otravní zbojníci, prepustím ťa.
Hneď ráno."

John bol veľmi pobavený šantiacimi milencami, prestal
sa však baviť, ale nie zo strachu pred hrozbou svojej pani.
Tá sa mu vyhrážala najmenej raz za týždeň a pritom jej
slúžil už pomaly dvadsať rokov. Ale zmienka o zbojníkoch
ho priviedla k myšlienke, že toto je možno trik, aby ho pri-
nútili zostať stáť.

Bojazlivo zavolal do koča: „Neviem presne, v čom je
problém, pani Beechamová."

Amy zastonala, keď počula to meno. Abigail Beecha-
mová bola hašterivá vdova po vojvodovi, ktorej jedinou zá-
bavou v poslednom čase bolo vypátrať, čo sa deje, aby
uspokojila svoje klebetné chúťky. Bola to najhoršia osoba,
ktorá mohla ísť okolo. Keby ju náhodou spoznala, Amy by
si mohla začať baliť veci do Číny. O tom nebolo pochýb.
Potrebovala sa dostať ku kríkom a do úkrytu. Nechcela
počuť Warrena, ktorý bol naopak natešený, pretože v pani
Abigail Beechamovej videl svoju záchranu.

„Upokojte sa, dobrý muž," povedal pohoničovi. „Práve
nás okradli..."

„Čo sa deje? Čo sa deje?" vykrikovala Abigail. „Pod
bližšie, nech ťa vidím."

Warren sa chystal k nej podísť, Amy ho však strhla späť
so zúrivým zasyčaním. „Spozná ma. Ak nevieš, čo to zna-
mená, uvedom si láskavo, že sobáše z prinútenia sú
v našich rodinách v móde."

„Hlúposť," vysmial sa zjavne ľahostajný voči tomuto ri-
ziku. „Len si daj na hlavu kapucňu."

Amy bola nedôverčivá. Prekliaty chlap! Zjavne nebral
vážne nebezpečnosť situácie. Začal ju postrkovať dopredu a priamo do sveda, ktoré vrhali lampáše na koči Abigail
Beechamovej, ktorá nedočkavo túžila zistiť, čo sa deje.

„Koho to schovávate, mladý muž?" dožadovala sa
Abigail.

Warren sa cez plece obzrel a zistil, že Amy sa naozaj za
ním schovávala. Tvár mala úplne vtlačenú do jeho chrbta.

Keďže u neho na prvom mieste bola teraz sexuálna frus-
trácia, súženie a pomsta, stroho povedal: „To je moja pros-
titútka."

„Obliekaš ju do krásnych šiat," poznamenala Abigail
nedôverčivo.

„Muži míňajú svoje peniaze na to, čo ich baví," povedal
Warren s nedbanlivým úsmevom.

Stará dáma chcela niečo povedať, ale v tej chvíli pustila
z hlavy jeho odpoveď. „Vyzeráte vyčerpano."

„Sme vyčerpaní," odpovedal Warren. „Okradli nás o pe-
niaze a vzali nám aj koč."

„Zbojníci?"

„Tí mestskí," vysvetľoval. „Vyviezli nás z Londýna."
„To je škandál! Dobre teda, nasadnite a môžete mi to
vyrozprávať."

„Zabudni na to," zašepkala Amy a so samozrejmosťou
začala Warrenovi tykať. „Nemôžem to riskovať."
„Čo to šepká?" pýtala sa Abigail.

Kým sa zmohol na odpoveď, Amy ho ďalej varovala.
„Neverí ti. Umiera od zvedavosti, aby zistila, či ma pozná
a ona ma pozná."

„To by si si zaslúžila," to bolo všetko, čo povedal, keď
otváral dvere na koči a vsotil ju dnu.

Amy tomu nemohla uveriť. Nič si však z toho nerobila.
Vstúpila so sklonenou hlavou a hneď druhou stranou ko-
ča vystúpila.

Warren urobil to isté, ibaže prekvapenej dáme zahlásil:
„Prepáčte, madam. Potrvá to iba chvíľku."

Dobehol Amy o niekoľko metrov, keďže v hneve iba
kráčala a nebežala. „Čo to, dočerta, stváraš?"

„Ja?" dychčala zúrivo. „Hovor o sebe, pretože ja viem
presne, čo ty robíš. Nestihol si si odrezať prút, takže ma
chceš potrestať týmto spôsobom za tú trochu nepohodlia,
čo som ti spôsobila. Musíš si však nájsť iný spôsob, ako to
urobiť."

„Nepôjdem predsa do Londýna peši, keď táto pani je ta-
ká láskavá, že nám ponúka odvoz."

„Choď teda s ňou, ale bezo mňa. Ak nemyslíš na moju
povesť, mysli na svoju. Tá pani ti jasne povie, že si ma
skompromitoval. A keď si myslíš, že z toho vyjdeš nepo-
škvrnený, tak porozmýšľaj. Takto ťa nechcem získať, War-
ren. Chcem, aby si ma dobrovoľne požiadal o ruku."

Takmer začula, ako škrípe zubami. „Ty si sa teda roz-
hodla, dočerta. Urobme kompromis. Sadni si teda dopre-
du k pohoničovi. Dúfam, že ten ťa nepozná."

„A čo povieš pani Beechamovej?"

„Že si ju nechcela pošpiniť svojou skazenou morálkou."

Najradšej by ho bola udrela. Namiesto toho mu veno-
vala žiarivý úsmev a povedala: „Možno nie si zhýralec,
Warren Anderson, ale celkom určite si grobian."
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Na rozdiel od Warrena, ktorý zrejme zamýšľal pestovať svo-
ju horkosť do konca svojho života, Amy bola príliš výbušná,
aby sa dlho vedela hnevať. A kým ich pani Beechamová za-
viezla do hotela Aľbany, dokonca aj Warrenovi už odpustila
jeho hanebné správanie. Naopak, skutočnosť, že sa blížili
k miestu, kde chcela stráviť noc, v nej opäť vyvolala nádej.

Muselo to byť na nej vidieť, pretože Warren sa iba raz na
ňu pozrel a povedal: „Ak to vyslovíš, tak si ťa prehnem cez
koleno priamo tu a bude mi jedno, či to všetci uvidia.
A neprestanem, kým nebudeš prosiť o zľutovanie."

„Prečo si myslíš, že nebudem prosiť o zľutovanie hneď?"
odvážila sa povedať.

„Myslíš si, že sa zľutujem?"

Usmiala sa naňho a ani najmenej nebola vystrašená.
„Nejaké sa nájde. Možno je kdesi hlboko ukryté, ale stavi-
la by som sa, že by som ho dokázala z teba dostať, keby
som skúsila. Ja nikdy neprehrávam."

Nenamáhal sa odpovedať, iba ju chytil za rameno a obrá-
til sa, aby zakýval na prichádzajúci koč. Našťastie, koč pani
Abigail bol už za rohom, pretože Warrena ovládla netrpezli-
vosť a prestal byť opatrný. Chcel mať Amy z krku a to hneď.

Amy mala preňho pochopenie. Dnes ho už dostala do
nepríjemností veľakrát a to naschvál. Chcela ho získať čo
najrýchlejším možným spôsobom, ale bolo toho viac, ako
môže muž zniesť, najmä muž Warrenovho temperamentu.
Takže sa nemohla veľmi rozhorčovať nad tým, že z nej bol
nervózny. Bola vlastne prekvapená, že sa nemračí.

Keď sa to tak vezme, bol to prekrásny deň. Dokonca aj
tie neplánované malé dobrodružstvá zapracovali v jej pro-
spech. Teda aspoň to posledné. Ak by ich tí zlodeji neboli
uniesli von z mesta, nikdy by nebola zažila tú úchvatnú
vášeň. Nebol by ju zažil ani Warren. A najviac sa cestou na
Berkeley Square tešila tomu, že Warren tentoraz nemal
v úmysle prestať. Co by sa bolo stalo, keby pani Beecha-
mová nebola išla okolo...

Warren povedal pohoničovi, aby počkal. Amy zostávalo
už iba týchto pár okamihov s Warrenom a nevedela, kedy
ho opäť uvidí. Keby ho poznala, ale už ho spoznáva, zisti-
la by, že sa jej bude chcieť za každú cenu vyhnúť. Nemôže
to však urobiť, keďže ona býva v dome jeho sestry. Keby
tak býval v tom dome aj on. Musí to povedať Georgíne...

Podišli k dverám. Amy sa o ne oprela, aby sa naňho po-
zrela. Mračil sa ako obvykle, ale neuberalo mu to na krá-
se. Zosobňoval výzvu. Nie je div, že priťahoval tak veľa
žien. Ona však nebude jednou z mnohých. Ona bude tá,
ktorá ho získa.

Želala si, aby ju pobozkal na dobrú noc. Odváži sa vy-
provokovať ho k tomu ešte raz? Presvedčila samu seba, že
sa musí odvážiť.

„Uvedomuješ si," povedala bezstarostne, „že to bolo iba
dnes ráno, keď som ti povedala, že ťa chcem? Pri tomto
tempe by si ma mohol popýtať o ruku už koncom týždňa.
Samozrejme, mohol by si prestať so mnou bojovať a uro-
biť to aj teraz. V tom prípade by to bolo koncom týždňa
legálne, neboli by sme iba zasnúbení. Čo na to povieš? Si
pripravený vzdať sa?"

„Som pripravený porozprávať sa s tvojím strýčkom." Je-
ho tón prezrádzal, že nemyslí na svadbu, ale na jej neha-
nebné správanie. Otvor dvere, Amy."

Celkom stuhla. Neverila, že je toho schopný. „To ne-
urobíš!"

„Tak čakaj!"

„Ale viac ma neuvidíš, a to predsa nechceš. Možno si te-
raz myslíš, že to chceš, ale ver, že to tak nie je."

„Nemyslím si. V tejto chvíli nemôžem myslieť na nič lákavejsie.
„Skutočne?"

Teraz sa on zarazil a odstúpil o krok. Bolo to od nej hlú-
pe, že to povedala. Mala ho ubezpečiť, že sa stiahne, ale ne-
mala to v úmysle. Musí byť voči nemu čestná, lebo nikdy
viac by jej nedôveroval.

Nevzala svoje slová späť, ale ponúkla mu, ako dúfala, ro-
zumný návrh. „Prosím ťa, vyspi sa na to. Teraz si nahneva-
ný. Ráno to bude inakšie."

„Nie."

„Teraz nie je vhodný čas, aby si predvádzal svoju tvrdo-
hlavosť," povedala podráždene. „Nezvážiš aspoň dôsledky
— iné než tie, že sa ma zbavíš? Po prvé, strýčko James ťa
nebude považovať za nevinného. Budem ho presviedčať
o tvojej nevine, ale ako o tebe zmýšľa, tomu ťažko uverí.
Asi si to s ním nechceš rozhádzať, však? Je úplne nevypo-
čitateľný, však vieš. Mohol by na teba nakričať, alebo ťa vyhodiť, alebo ťa dokonca zbije a zariadi, aby si nikdy viac
nevidel George alebo malú Jack."
„Skúsim to."

Povedal to tak ľahostajne, že mala čo robiť, aby udržala
svoju zlosť na uzde. „Nemyslíš si, že by sa to mohlo stať?
Dobre, možno, že nie. Možno sa stane to, že ma odvezú na
vidiek a ty sa budeš môcť venovať svojmu obchodovaniu
bez môjho roztomilého vyrušovania. Samozrejme, onedl-
ho sa unudíš na smrť, keď sa nebudeš môcť tešiť na naše
podnetné rozhovory. A tvoji bratia, ktorí sa to určite do-
zvedia, si budú myslieť, že nevieš zvládnuť jedno malé
dievčatko. Ale som si istá, že ich doberanie zvládneš."

„To už stačilo, Amy."

„Zmenil si názor?"

„Nie."

Rozhodila ruky. „Tak dobre, choď a všetko priznaj. Ne-
všimol si si, že je tu ešte iná možnosť. Mohla by som rodi-
ne porozprávať svoju verziu. Potom sa budeš musieť vy-
sporiadať s tým, že ti moji strýčkovia budú dýchať na krk
a sledovať každý tvoj krok." Bola už nahnevaná, takže do-
dala: „A ešte jedna vec. Tento tvoj veľmi múdry nápad sa
ti teraz môže vidieť ako záchrana, je to však cesta zbabel-
ca. Ak mi chceš odolávať, Warren Anderson, urob to bez
cudzej pomoci."

Obrátila sa mu chrbtom a snažila sa nájsť vnútorné vrec-
ko v kapucní, kde si skryla kľúč od domu. Kapucňa bola
trochu nakrivo, takže vrecko nebolo tam, kde ho čakala.
Dúfala iba, že kľúč nájde po všetkých tých pádoch, ktoré
sa jej večer prihodili. Na druhej strane, jej problém by sa
vyriešil aspoň dočasne, keby kľúč nenašla. Bol tam však
a rozhodla sa preto, že nebude Warrenovi klamať a nebu-
de mu hovoriť ani polopravdy.

V tých niekoľkých minútach nepovedal ani slovo, keď
však vkladala kľúč do zámku, položil jej ruky na plecia:
„Myslíš si, že to nedokážem?"

„Co nedokážeš?"

„Odolávať ti."

Keďže sama mala problém odolať nutkaniu pritúliť sa
k nemu, prestala sa tomu brániť. A teraz ju neodtlačil.

„Myslím, že sa o to budeš z celých síl usilovať," nežne
zašepkala.

„A podarí sa mi to."

„Stavíš sa?"

Zadržala dych, očakávajúc odpoveď. Bolo to čudné, ale
vedela, že si spečatí osud, ak sa staví, pretože ešte nikdy ne-
prehrala stávku. Sklamal ju však.

„Nie, keby som sa stavil, pridal by som tomu na dôleži-
tosti. Tá tvoja drzosť ma prekvapila, to je všetko. Ale keď
už viem, čo mám očakávať, môžem to ignorovať."

Obrátila sa k nemu skôr, než mohol ustúpiť a vyhnúť sa
jej a pritlačila sa k nemu.

„Naozaj?" spýtala sa zvodne.

Odišiel. V poriadku, možno to dokáže, ale iba o malú
chvíľu dlhšie.
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Amy zatvorila dvere, zamkla ich a oprela sa o ne. Teraz, keď
už nebezpečenstvo pominulo, v duchu sa usmiala. Podarilo
sa jej dostať sa do domu bez toho, že by mala Warrena v pä-
tách. Bol to malý zázrak, keďže bol taký tvrdohlavý. Neve-
dela, ktoré jej slová zapôsobili, no podstatné bolo, že strýč-
ko James nemusí vstať z postele a počúvať vyratúvame jej
hriechov. Niekedy inokedy možno, ale nie dnes v noci...

„Máš vážny dôvod, aby si vchádzala týmito dverami
a o tomto čase?"

Amy sa takmer prepadla, tak sa vyľakala. Potom si uve-
domila, čo sa jej pýtajú a vyhŕkla: „Áno — nie - môžem si
to premyslieť a poviem to až ráno?"

„Amy..."

„Preboha, veď žartujem," odpovedala Jeremymu, keď sa
posunula od dverí celá šťastná, že ju počul prichádzať on
a nie jeho otec. „A ty čo robíš doma tak skoro?"

Jej pokus zmeniť tému ho nepomýlil. „O to sa nestaraj.
Chcem počuť tvoju odpoveď, sesternička, a to hneď."

Netrpezlivo mľaskla jazykom, ked sa okolo neho pretis-
la, aby mohla vojsť do salónu. „Ak to musíš vedieť, mala
som tajnú schôdzku s mužom, o ktorého mám záujem."

„Tak skoro?"

„Co myslíš tým skoro?"

Lenivo sa oprel o dvere, ruky aj nohy si prekrížil. Bol to
klamné nenútený postoj, ktorý často zaujímal strýčko Tony
a ktorý sa Jeremy, veľmi sa na neho ponášajúci, dokonale
naučil. „Chcem povedať, že iba minulý týždeň si mala vstup
do spoločnosti. Nemyslel som si, že pôjdeš v šľapajach svo-
jej sestry Diany a vyberieš si niekoho tak rýchlo."

Pokrčila obrvy. „Myslel si si, že budem ako Clare, ktorá
sa rozhodovala dva roky?"

„Nie tak dlho, ale prinajmenšom niekoľko mesiacov."

„Jeremy, povedala som iba, že sa mi niekto páči."

„Som rád, že to počujem. Prečo však robíš také tajnosti?"

„Pretože mám pochybnosti, či ho rodina schváli," pri-
pustila.

Jeremy bol jediný, ktorému to mohla povedať a nemu-
sela sa pri tom obávať, že sa rozčúli. Uškŕňal sa, zrejme pri
pomyslení, aké záchvaty zúrivosti by dostali ostatní členo-
via ich rodiny.

„Kto to je?"

„Do toho ťa nič," odvrkla.
 „Takže ho poznám."
 „To som nepovedala."
 „Poznám ho?"
 „Dosť možné."

„Dúfam, že to nie je nejaký hulvát. Obávam sa, že pro-
ti tomu by som namietal."

„Vôbec nie je hulvát. Jeho morálne zásady sú na vysokej
úrovni."

Jeremy sa zamračil. „Tak čo je teda na ňom zlé?"

Chcela sa držať pravdy, alebo aspoň polopravdy, on sa
však tak ľahko nedal. „Je chudobný." To bolo všetko, čo si
dokázala v tej chvíli vymyslieť, aby odviedla svojho bra-
tanca zo stopy.

„Máš pravdu. To by asi nešlo. Nenecháme ťa chodiť
v handrách."

„To ani ja nechcem. Má však nejakú nádej."

„V čom je teda problém?"

„Nepáči sa mu myšlienka, aby ma požiadal o ruku, kým
sa jeho postavenie nezlepší."

Jeremy zamyslene prikývol. „Skúsila si ho presvedčiť, že
to neprekáža?"

„Presne tak."

„Tuším si sa váľala po zemi pri tej debate."

Amy sa strašne začervenala pri zmyselnej predstave, kto-
rú v nej táto otázka vyvolala. „Iba sme sa prechádzali a roz-
právali. Obávam sa, že som nedávala pozor a niekoľkokrát
som sa potkla."

„Musí byť strašné drevo, že ťa nevedel zachytiť. Alebo sa
tiež potkol?"

Začervenala sa ešte viac pod jeho znaleckým pohľadom
a odvrkla: „Ešte stále som panna, ak ti ide o to."

Neodolateľne sa usmial. „Drahé dievča, o tom nepochy-
bujem. Ale musel by byť dobrý somár, keby sa ťa nepokú-
sil ani pobozkať. Takže sa prestaň červenať, vieš predsa, že
aj ja sa rád bozkávam."

Rozosmiala sa. Niekedy zabúdala, že je taký starý ako
ona a že dokonale rozumie neviazaným radostiam mlados-
ti. Keďže prešli na takúto tému, mohla by využiť túto
chvíľu a jeho skúsenosti, aby jej pomohol vyriešiť jej prob-
lémy.

„Keď si už o tom začal," povedala ľahostajne, keď si vy-
zliekala plášť a schúlila sa v rohu pohovky, „je tu niečo, o čom by som sa s tebou chcela poradiť. Sadni si sem a po-
del' sa so mnou o svoje obrovské skúsenosti."

„Bude to veľmi nepríjemné?" spýtal sa, keď si k nej sadal.

„Vôbec nie, je to iba filozofická otázka. Ibaže každý dru-
hý by bol v rozpakoch, keby mi mal odpovedať, ty určite
nie.

„Rozhodne ti nebudem hovoriť, ako sa máš milovať,"
varoval ju rozhorčene.

Amy sa zachichotala. „To by teda nebola filozofická
otázka, ale otázka týkajúca sa mojej budúcnosti, či nie?
Nie, Jeremy, chcela by som sa ťa spýtať, čo má žena urobiť,
aby ju chcel muž, ktorý je pevne presvedčený, že ju ne-
môže mať?"

„Zrejme nie je pekná?"

„Predstav si, že je celkom pekná."

„Tak potom nemôže ísť o problém."

„Ale áno. Rozhodol sa z nejakého absurdného dôvodu,
na aký môže prísť iba muž, že sa jej nedotkne."

„Aký je to dôvod?"

„Ako to mám vedieť? Možno je to vec cti, možno je to
sestra jeho najlepšieho priateľa alebo čosi také."

„V poriadku, ale nemyslím, že by ma to zastavilo."

„Jeremy," povedala v rozčúlení, „toto je len predpoklad.
Nech je ten dôvod akýkoľvek, odmieta s ňou čokoľvek
mať. Takže, čo by mala urobiť, aby zmenila jeho názor?"

„Čo sa mňa týka, Amy, netrvalo by dlho, kým by som
zmenil názor."

Musela sa zasmiať nad jeho slovami. „Nie, to si nemys-
lím. Ale na chvíľu zabudni na fakt, že si prístupný všetkým
ženám. Toto je jediný prípad, ktorý je výnimkou z tvojho
bežného spôsobu života. Nechceš sa tejto ženy ani dot-
knúť. Úplne odmietaš milovať sa s ňou, aj keď v hĺbke
duše po ničom netúžiš viac."

„Dobre, skúsim si to predstaviť."

„Takže, čo by mala urobiť, aby si odhodil svoje zábrany?"
„Vyzliecť sa."

„Prosím?"

„Mohla by sa predo mnou vyzliecť. Naozaj si nemyslím, že
by som odolal, najmä ak je taká pôvabná, ako si hovorila."
Amy bola prekvapená. „To jediné by zabralo?"
„Úplne."

Vzdychla si. Obávala sa, že sa spýtala nesprávnej osoby.
Jeremy bol príliš mladý, nemal ešte tú rozhodnosť a pevnú
vôľu ako Warren.

„Teraz mi prezraď, prečo si to chcela vedieť."

Amy si opäť dramaticky vzdychla. „Vieš prečo? Ten
muž, o ktorého mám záujem, sa odmieta milovať so mnou
pred manželstvom."

„Čože?"

Potľapkala ho na ramene a uisťovala ho: „Bol to iba žart,
Jeremy."

„Veľmi slabý," zahundral.

Uškrnula sa. „Nehovoril by si tak, keby si videl, ako si
sa tváril."

Stále ešte nebol spokojný. „Takže, aká je vlastne správna
odpoveď?"

Dúfala, že už o tom nebude hovoriť, ale keďže na to ne-
zabudol, tvárila sa, ako keby sa nič nestalo. „Kto z nás žar-
tuje? Chceš mi povedať, že si nebol na tie veci zvedavý,
kým si nemal svoje prvé skúsenosti?"

Keďže si nevedel spomenúť na časy, keď ho vychovávala
krčma, rozhodol sa neodpovedať. „Takže ty si bola iba zve-
davá?"

„Strašne," povedala a šibalsky sa naňho usmiala. „Ale
keď sme už pri tom, skús sa rozpomenúť a porozprávaj mi
podrobne o milovaní."

„Ani náhodou. Takže si ťa drží od tela, však?"

„Kto?"

„Tvoj nápadník."
„Nehovorila som o ňom."

„Nemusela si. Je to múdry muž, keď je taký rozvážny."
„Dúfam, že tým nemyslíš to, na čo myslím ja."

„Už ma nehnevaj," povedal jej zamračene. „Je mi jedno,
či budeš mať dieťa ešte pred svadbou. Nevyzvem ho kvôli
tomu na súboj."

„Môj otec by ne..."

„Samozrejme, že on nie. Má na to dvoch mladších bra-
tov, ktorí by z radosťou vyriešili túto záležitosť. Budeš mať
šťastie, keď niečo z toho chlapa pred svadbou ostane."

Amy zatvorila oči a vzdychla. Presne toto mohla od Je-
remyho čakať. Nevedel však, aká je skutočná situácia a ani
mu to nepovie, pretože by jej povedal iné veci, keby vedel,
že ide o muža, ktorého jeho otec neznáša a rodina ho sot-
va toleruje.

Mal dobrú poznámku. Áno, na to nepomyslela. Roz-
hodla sa veľmi rýchlo. Ale ani možné tehotenstvo nezme-
nilo jej túžbu milovať sa s Warrenom, prinajmenšom, kým
nepríde na lepší nápad ako veci urýchliť. Toto riziko však
vyžadovalo, aby si vybudovala lepšiu príležitosť na úspech.
A už vedela, ako na to.

„Chceš sa so mnou staviť, Jeremy?"

Nedôverčivo na ňu pozrel. „O čo sa chceš staviť?"

„Ak sa rozhodnem, že ho chcem, dostanem ho bez to-
ho, že by si ma musel vziať."

„Myslel som, že tvoj záujem je teoretický."

„Povedala som, ak sa rozhodnem, že je ten pravý."

„V poriadku, daj sa do toho. Ale musí to stáť za to. Ak
prehráš, nebudeš sa môcť zaňho vydať."

Oči jej zasvietili. Ak prehrá a otehotnie, nebude si ho
môcť vziať?

„To je... to je..."

„Ber to, alebo to vzdaj," povedal odmerane.

„V poriadku," odpovedala rovnako odmerane. „Ale ak
vyhrám, nedotkneš sa žiadnej ženy..."

Posadil sa vzpriamene a pôsobil vystrašene. „Buď milo-
srdná a nezabúdaj, že som tvoj najmilší bratanec."

„Jeden mesiac."

„Jeden celý mesiac?"

„Pôvodne som chcela povedať šesť mesiacov."
„V poriadku, teda jeden."

Vzdychol si, ale iba na chvíľu, potom sa priam diabol-
sky zasmial. „Dnes som urobil dobrý skutok."

Amy sa naňho usmiala. „Áno. Ubezpečil si ma, že ho
dostanem, ak ho budem chcieť, pretože nikdy v živote som
neprehrala stávku."
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Amy sa splnilo želanie, aj keď o tom nevedela. Warren si
tú noc líhal s myšlienkami iba na ňu, v čo dúfala. Niekto-
ré z nich boli možno vražedného charakteru, ale keď be-
rieme do úvahy tie nepríjemnosti, ktoré zažil, dali sa oča-
kávať. Do postele však išiel úplne sám.

Napĺňalo ho údivom, že keď odprevadil Amy, nevrátil
sa do krčmy Peklo k bacuľatej Paulette, ale do svojho ho-
tela na Piccadilly. Myslel si, že jeho ľahostajnosť bola za-
hanbujúca a hneval sa, že dovolil tomu dievčaťu, aby ho
odhovorilo od jeho úmyslov oznámiť jej škandalózne sprá-
vanie celej rodine. Keď prišiel do Albany, predstavil si, čo
ho čaká na druhom konci mesta, napriek tomu však išiel
do svojej izby a nenajal si ďalší povoz.

Keď dorazil do hotela, bolo, pravdaže, veľmi neskoro.
Na druhý deň sa mal už zavčasu zúčastniť so svojimi brat-
mi na obchodnom stretnutí. Ale kedy ho takéto niečo za-
stavilo, aby si našiel ženu, keď ho premohla túžba? A túž-
ba v ňom pretrvávala už od rána, od toho prvého bozku.
Bol pevne rozhodnutý, že sa jej v noci zbaví. Nemal dovo-
liť tomu nevychovanému dievčaťu, aby sa mu dostalo pod
kožu. Varoval ju a myslel si, že je všetkému koniec. Ako
málo vedel o anglickej húževnatosti. A potom sa s Amy
Maloryovou takmer miloval uprostred vidieckej cesty.

Stále nemohol uveriť, že také niečo urobil a veľmi si že-
lal, keby sa to nebolo stalo. Zabudol na radosť z čistej túž-
by, vystupňovaných zmyslov a unášajúcej moci neuveriteľ-
ného zážitku. Príliš dlho bol v zajatí čisto rozumového
zvádzania a chladného napĺňania svojich túžob, ktorými
uspokojoval svoje základné potreby. Amy vytiahla na po-
vrch niečo úplne iné a Paulette už nebola dostatočne žia-
duca, aby sa namáhal. Bolo to veľmi jednoduché.

Nemohol však prežiť ďalší deň taký ako bol tento, pre-
žívajúc takú silnú túžbu, ktorú nemohol naplniť. A to
všetko kvôli vrtochom jednej sedemnásťročnej dievčiny.
Panebože! Ako je to možné, že niekto taký mladý s ním
dokáže tak manipulovať. Brnkať vždy na správnu strunu
pri každom ich stretnutí. Bola to obyčajná skazená pobeh-
lica. Zrejme už objavila tajomstvá sexu a veľmi sa jej za-
páčil, preto ho neignoruje a ako to už mladí ľudia robia,
užíva si ho plnými dúškami. Neznamenal pre ňu nič viac
než výzvu. Možno bol prvý muž, ktorý ju odmietol. Bude
to určite tak a kvôli tomu mu urobila peklo. Mal si poho-
voriť s Jamesom Malorym. Ako ho len mohla od toho od-
hovoriť?

„Si hore, veľký brat?" opýtal sa Drew, keď vstúpil a s bu-
chotom zatvoril dvere.
„Už áno."

Drew sa iba usmial nad Warrenovým znechuteným tó-
nom. „Nemyslel som, že ťa nájdem doma. Určite si zavča-
su dostal, po čom si túžil."

Keby to tak bolo, bol by lepšie dokázal odporovať po-
kušeniu Amy. Začal uvažovať o tom, či by to nevzdal a ne-
zobral Amy do izby, keby sa o ňu nedelil s Drewom. keďže
hotel bol dočasne plne obsadený. Zamrazilo ho pri tejto
myšlienke. Bol taký slaboch? Alebo jej čaro bolo také silné?

To dievča sa stalo problémom, bez ohľadu na to, ako sa
na to pozeral. Musel s tým ihneď skončiť. Preboha, je to
neter jeho sestry. Je z rodiny Maloryovcov. Sotva vyšla zo
školských lavíc. Fakt, že sa správala tak isto nehanebne ako voľakedy jej dvaja strýčkovia... že bola na dobrej ceste stať
sa prostitútkou — to bolo úplne vedľajšie.

Ak chce predvádzať svoje pôvaby na verejnosti, to je jej
vec, on sa však nepričiní o jej pád. Možno napokon ote-
hotnie a pravdepodobne nebude vedieť ani meno otca
dieťaťa. Možno sa nájde nejaký hlupák, ktorý prehliadne
jej hru a bude ochotný prihlásiť sa k nemu, ale on sa tou
osobou nestane.

V skutočnosti sa nechce vydať, pretože by tým pre ňu
skončili zábavy. Bol to iba úskok, ktorým sa chcela vysta-
tovať, pretože je taká neuveriteľne krásna. Dnes v noci do-
kázala, že je proti sobášu, keď robila všetko možné, aby sa
ukryla pred pani •Beechamovou.

Mal by sa upokojiť. Aj tak urobil. Tým sa však jeho
problém neskončil. Napriek tomu, že je príťažlivá a že by
ju chcel, nechytí ho do svojej pasce zmyselnosti.

„Vieš," pokračoval Drew, keď si vyložil čižmy vedľa veľ-
kej postele, na ktorej obaja spali, „napriek našim mnohým
výhradám proti tejto krajine, musíš Angličanom uznať
jednu vec. Urobili z Londýna staré veselé mesto. Môžeš tu
nájsť zábavu, po akej zatúžiš. Sú tu miesta nerestí, o akých
som predtým nikdy nepočul."

„Predpokladám, že si sa dnes v noci zabavil?" pozname-
nal Warren sucho.

„Slovo zabavil ani spolovice nevystihuje skutočnosť.
S Boydom sme sa zoznámili s pôvabnou..."

„Drew, nechcem to počúvať."

„Ale mala výnimočný talent a okrem toho bola aj pek-
ná. Mala tie najkrajšie čierne vlasy a modré oči. Pripomí-
nala mi Amy Maloryovú, aj keď nebola taká pekná ako
naša milá Amy."

„Prečo ju, dočerta, spomínaš?"

Drew pokrčil plecami a nevšimol si, že jeho brat za jeho
chrbtom úplne stuhol. „Keď si to spomenul..."
„Ty si to spomenul."

„Nech je to akokoľvek - odkedy som to sladké stvorenie
opäť videl, nezišla mi z mysle..."

„Vyhoď si ju z hlavy," Warren sa zamračil. „Je príliš mla-
dá, dokonca aj pre teba."

„Čerta starého je mladá," nesúhlasil Drew a stále si ne-
uvedomoval, do akého rozbúreného prúdu sa zamiešal. „Je
to však typ, s ktorým sa musíš oženiť a to nie je pre mňa,"
povzdychol si ľútostivo „Takmer ma privádza k želaniu,
aby som sa chcel usadiť."

Warren už mal toho dosť. „Choď spať! A ak budeš dnes
v noci chrápať, zadusím ťa tvojím vlastným vankúšom."

Drew sa prekvapene pozrel spoza pleca. „V poriadku, vi-
dím, že nemáš správnu svetácku náladu. Mám to ale šťas-
tie, že sa musím deliť o izbu s rodinným hundrošom."

To bola posledná provokácia, ktorú Warren v ten deň
zniesol. Rázne vyskočil a Drew sa ocitol na zemi. Chvíľu
tam ležal, rukami sa dotkol líca a potom zdvihol hlavu,
aby pozrel na svojho staršieho brata, ktorý sedel na
posteli.

„Takže toto ti dnes chýbalo," povedal Drew, ako keby
Warrenova mrzutá nálada bola teraz pochopiteľná. Zachi-
chotal sa a postavil sa na nohy. „Dobre teda, poďme si to
rozdať."

Warren nepotreboval žiadnu ďalšiu výzvu. O päť minút
neskôr zaplatili hotelu mimoriadne výdavky, pretože zniči-
li stoličku a rám postele. Clinton by nebol nadšený, pre-
tože sa mu nepáčili Warrenove sklony k bitkám. Drewovi
to bolo jedno, naopak, vždy sa rád pripojil k týmto War-
renovým obľúbeným formám cvičenia a čierne pod okom
mu vôbec neprekážalo, keďže nemal vyhliadnutú žiadnu
z londýnskych krásavíc.

Warren bol výslovne spokojný s výsledkom. Dobrovoľ-
ne nastavil tvár smerom k blížiacej sa bratovej pästi a tešil
sa, že kvôli rozbitým ústam sa nebude môcť niekoľko dní
bozkávať. Ak by náhodou opäť stratil hlavu a podľahol zvodnému pokušeniu Amy, bolesť poranených úst ho pri-
vedie k rozumu.

Táto námaha skrotila na malú chvíľu jeho podrážde-
nosť a uložil sa vedľa Drewa na matrace, ktoré vytiahli zo
zlámanej postele. Napokon si spomenul, že lady Amy mu
niečo sľúbila za to, že vyhovie jej prosbe a nevyvŕsi sa na
tých zlodejoch. Žiadal ju iba o to, aby sa dohodli. Akosi
sa jej však podarilo spôsobiť, že na to neskôr zabudol,
ale nie nadlho. Keby tak urobil, bol by koniec jeho prob-
lémov.
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Obchodné rokovanie, ktoré mali bratia Andersonovci na-
sledujúci deň, trvalo kratšie, ako predpokladali. Kancelá-
riu, ktorú včera Thomas našiel, všetci jednohlasne schváli-
li a v priebehu hodiny podpísali nájomnú zmluvu. Tri
miestnosti však potrebovali úpravy, ale boli to iba malé
opravy, ktoré mohli tesár a maliar vykonať za niekoľko
dní.

Tým získal Warren s Drewom voľný čas, ale Warren ne-
chcel mať na krku neželanú spoločnosť. Chcel zájsť na
Berkeley Square a pohovoriť si s Amy. Nemohol to však
urobiť, keď mal Drewa v závese. Uvažoval, že sa s ním zno-
vu pobije, aby sa ho zbavil. Keď už vymyslel, ako vyrieši
svoj malý problém, mal vynikajúcu náladu a nevedel pred-
stierať namrzenosť.

Drew ho však uchránil pred tým, že by týmto spôsobom
musel zmiznúť. A ako poznal Drewa, naopak, zavesil by sa
naňho po celý zvyšok dňa. Drew mal však zjavne iné plány.

„Idem ku krajčírovi, ktorého mi Derek odporučil. Ten
chlap dokáže ušiť spoločenský oblek za pár dní a za prija-
teľnú cenu."

„Na čo ti je oblek v Londýne?" pýtal sa Warren.

„S Boydom sme dostali pozvanie na bál koncom týždňa.
To pozvanie platí vlastne pre nás všetkých, ale nemyslím
si, že by si mal záujem."

„Nemám záujem. Okrem toho, koncom týždňa už bu-
deme na mori," pripomenul mu.

„Čo na tom? Prežijem iba niekoľko romantických
hodín."

„Ó, zabudol som, že si známy nadšenec bozkávania
a naháňania dievčat, takže naozaj, čo na tom?"

„To je smola námorníkov." Drew sa uškeril, vôbec nie
kajúcne. „Ty taký nie si?"

„Nedávam ženám sľuby, ktoré nemienim dodržať."

„Nie, všetky sa ťa boja pre tvoju prekliatu povahu a ne-
odvážia sa žiadať od teba nejaký sľub."

„Warren neskočil na túto návnadu. Položil bratovi ruku
na ramená a zveril sa mu. „Prezradím ti skvelé miesto, ak
na tom trváš, ale radšej nie."

Drew sa rozosmial. „Dostal si sa už z tej včerajšej nálady?"

„Na nejaký čas."

„Rád to počujem, ale samozrejme to dlho nepotrvá.
Tvoje romantické nálady nikdy netrvajú dlho."

Keď Drew odišiel, Warren sa zamračil. Bolo s ním na-
ozaj tak ťažko vyjsť? Jeho posádka si to nemyslela, inak by
nebol mal celé roky toľko stálych zamestnancov. Samo-
zrejme, že sa ľahko rozčúlil a boli určité veci, ktoré ho ľah-
ko vyprovokovali. Napríklad to, že Drew mal stále dobrú
náladu. Jednoducho, jeho mladší brat Drew mal takú bez-
starostnú povahu, ktorá ho dráždila. Možno preto, lebo si
ešte pamätal na časy, keď aj on bol taký. Ale to bolo dáv-
no, ešte pred Mariannou.

Vypustil to z hlavy, keď kráčal k Berkeley Square. A na-
stane aj koniec iného, ťaživejšieho podráždenia. Náladu
mal však stále dobrú a zlepšovala sa mu, čím viac sa blížil
k domu. Také dni, ako bol včerajší, sa už nebudú opako-
vať. Je koniec pokušenia. Mohol sa tešiť, že navštívi svoju sestru. Mohol sa sústrediť na otvorenie kancelárie linky
Skylark. Možno by mohol zvážiť aj to, že si zadováži mi-
lenku počas svojho pobytu v Londýne.

Možno by mal ísť aj na ten bál so svojimi bratmi, iba
aby videl, aké spôsoby sú v móde, aby prišiel k ľahkému
víťazstvu.

Bývalý pirát, Francúz Henri, mal dnes službu a otvoril
mu dvere. Trvalo mu iba chvíľu a zistil, že neprišiel práve
vo vhodnom čase. Georgie driemala. Aj malá Jaqueline.
A ďalší traja Maloryovci neboli doma.

Warrenovo sklamanie bolo obrovské. Dobrá nálada mu
klesla na bod mrazu. Dúfal, že sa jeho zlá nálada skončí
a opäť sa s ňou musel potýkať. Samozrejme, mohol poč-
kať, ale jeho netrpezlivosť by mu iba zhoršila náladu a ke-
by sa Georgie zobudila, preniesol by to na ňu. Preto radšej
odišiel. Ako ale stráviť čas v meste, ktoré nepozná?

Bola tu však jedna vec, ktorú mohol urobiť. O hodinu
neskôr našiel športovú halu, dohodol sa s majiteľom na
individuálnych hodinách za dobrú cenu a dosť rýchlo
zistil, že nevedel takmer nič o pästnom zápase. Bol vždy
výtržník a doteraz sa mu darilo, až kým nestretol Jamesa
Maloryho.

„Tak nie, Amerikán," karhal ho inštruktor. „To síce zlo-
ží priemerného chlapa, ale ak chceš, aby zostal ležať, rob to
takto."

Warren nemal práve náladu na tento druh kritiky, ale
musel to vydržať, aj keby ho to malo doraziť. Za odmenu
sa naučí udrieť svojho švagra do tváre tak, aby ho on po-
tom nedorazil.

„Máš na to postavu, aby si zasadil riadny úder, musíš ho
však správne používať. Takže pokračuj a využi silu svojej
pravice."

„To je zábavné," zaznel hlas, ktorý Warren veľmi dob-
re poznal. „Máš špeciálny dôvod, že si si išiel zatrénovať,
Amík?"

Warren sa otočil a stál tvárou v tvár Jamesovi Malorymu a jeho bratovi Anthonymu, ktorí prišli do ringu. Boli to tí
poslední ľudia, ktorých tu chcel vidieť.
„Istého chlapa."

James sa uškrnul. „Počuješ, Tony? Som presvedčený, že
tento chlapík ide po mne."

„Nuž, prišiel na to správne miesto. Tu ho naučia, ako sa
to robí, či nie?" poznamenal Anthony. Potom sa obrátil
k Warrenovi. „Vedel si, že Knighton nás oboch trénoval?"

„Samozrejme, bolo to nejaký rok dozadu a odvtedy sme
sa ešte niečo naučili. Možno by som ti aj ja mohol dať ne-
jaké rady."

„Neobťažujte sa, sir Anthony. Nepotrebujem takú po-
moc."

Anthony sa iba usmial, otočil sa k svojmu bratovi a taj-
nostkársky povedal. „Nerozumie tomu. Čo keby si mu to
vysvetlil, ja si zatiaľ vyzdvihnem stávku od Horaca Bil-
lingsa."

„O čo si sa tentoraz stavil?" spýtal sa James.
„Nevieš?"

„Či mám dcéru alebo syna?"

„O jej meno, starec." Anthony sa zasmial. „Veľmi dobre
ťa poznám."

James sa zhovievavo usmial na brata a potom sa obrátil
k Warrenovi. „Mal by si prijať jeho ponuku. Je to jediný
človek, ktorý má šancu poraziť ma, aj keď je to iba slabá
šanca. A napriek tomu, čo si ty o tom myslíš, naučí ťa to
dobre len preto, aby ma videl porazeného. Je taký, vieš?"

Warren mal možnosť sledovať vzájomné potýčky týchto
dvoch bratov, a preto si uvedomil, že James má možno
pravdu. Želal by si, aby aj on so svojimi bratmi ovládali
tieto údery, pri ktorých by sa vážne nezranili.

„Rozmyslím si to," odvetil stroho.

„Skvelé. Teraz ti môžem ponúknuť svojej vlastné skúse-
nosti, len tak pre prípad. I keď ma tvoja sestra možno ob-
viní, že som túžil po odplate alebo z podobných hlúpostí,
keďže nebudem asi taký jemný, ako by bol Tony. Mimochodom, niekto ti tuším rozbil ústa. Niekto, koho po-
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„Chceš mu pogratulovať?" spýtal sa Warren pátravo. Ja-
mes sa iba usmial a Warren dodal: „Ľutujem, že ťa musím
sklamať, Malory, ale bol to iba Drew. Mali sme problém,
že sa musíme deliť o jednu posteľ."

„To je škoda." James si povzdychol. „Myšlienka, že si si
urobil v meste nových nepriateľov, by so mnou urobila
zázraky, naozaj."

„Takže ak nejakých budem mať, určite ťa nebudem in-
formovať," povedal Warren.

Zdvihol to svoje plavé obočie. „Ak? Určite ich budeš
mať, Amerikám Nemôžeš si pomôcť. Si ako sud s pušným
prachom. Mal by si trochu skrotiť tú svoju americkú po-
vahu. Veľmi ľahko sa prezradíš."

Skutočnosť, že Warren ešte neexplodoval, aj keď mu
veľa nechýbalo, mu dala možnosť s istou aroganciou po-
znamenať: „Všimni si, že sa zlepšujem."

„Zlepšuješ sa," James musel pripustiť. „Chvályhodné,
skutočne, ale okrem toho mám veľmi dobrú náladu. Ráno
sa mi podarilo nájsť pre malú Jack pestúnku."

Inými slovami, ani James sa nenechal vyprovokovať, ale
Warren to takto nevnímal a zaškrípal zubami nad tým me-
nom. „Niečo si mi pripomenul. Georgie mi kázala, aby
som sa ťa spýtal, prečo si pomenoval svoju dcéru Jack."

„Pretože som vedel, ako ťa to bude rozčuľovať, drahý
chlapče. Prečo iné?"

Warren sa usiloval krotiť svoj hnev s veľkou námahou
a zdôraznil rozumným tónom: „Tento druh zvrátenosti nie
je normálny, to vieš."

James sa zasmial. „Očakávaš, že budem normálny? Za-
budni na to."

„V poriadku, toto nie je prvýkrát, čo si vybočil z normy
a bol nepríjemný, Malory. Vysvetli mi, prečo to robíš?"

James mykol plecom. „Je to dlhoročný zlozvyk, s kto-
rým, zdá sa, neviem skončiť."

„Pokúsil si sa?"

James sa zaškeril. „Nie."

„Zvyky mávajú svoj začiatok," povedal Warren. „Čo
odštartovalo tie tvoje?"

„Dobrá otázka, takže predstav si seba na mojom mieste.
Čo by si robil, keby ani živá duša nejavila o teba záujem,
keby si nemal možnosť naháňať pekné sukne a dokonca aj
vyhliadka na krvavý súboj by bola pre teba nudou?"

„Takže urážaš ľudí iba preto, aby si videl, ako sa roz-
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zunar

„Nie, aby som videl, ako sa strápnia. Ty to vieš, mimo-
chodom, veľmi dobre."

Warren to vzdal. Rozhovor s Jamesom Malorym mu
bral posledné zvyšky trpezlivosti a sebakontroly, ktoré ešte
mal, ale nie prebytok. Asi to bolo na ňom vidieť, lebo Ja-
mes dodal. „Nechceš si to teraz so mnou rozdať?"

„Nie."

„Ak zmeníš názor, daj mi vedieť, dobre?"
„Môžeš sa spoľahnúť."

James sa zasmial v úprimnom súhlase. „Niekedy si taký
zábavný ako ten nevychovanec Eden. Nie často, ale máš
také chvíle."

Kapitola 20

Keďže Henri vynášal kufre pestúnky, ktorú práve prijali,
do podkrovnej izby susediacej s detskou izbou, Amy mu-
sela opäť otvoriť dvere všetkým bratom Andersonovcom.
Tentoraz ich očakávali. Georgína pozvala svojich bratov na
večeru, ktorú oficiálne podávala v jedálni. Bol kvôli tomu
rozhodnutiu trocha rozruch, pretože James trval na tom,
že ešte nemôže opustiť svoju izbu. Potom sa však dohodli,
že ju znesie po schodoch.

Aj Amy bola teraz pripravená, rozvážna a vzrušená. Roz-
mýšľala, či Warren neodmietne pozvanie iba preto, aby sa
jej vyhol. Bolo to možné a strašne sa toho obávala. On
však zjavne mienil predstierať, že sa včera nič nestalo tým,
že si ju prestal všímať. Bola zvedavá, ako dlho to dokáže,
pretože ona ho určite nemienila ignorovať.

Drew na chvíľu odviedol jej pozornosť od Warrena. Keď
ostatní prešli do salónu, chytil ju za ruku, šarmantne sa
nad ňu sklonil a dotkol sa perami jej prstov. Až keď sa
vzpriamil, všimla si, že má pod okom modrinu. Keďže po-
strehla, že aj Warren má rozbité ústa, nedalo jej veľa ná-
mahy domyslieť si, čo sa stalo.

„Bolí to?" spýtala sa s účasťou.

„Strašne." Drew sa na ňu zaškeril, aby poprel svoje vy-
hlásenie. „Môžeš mi to pobozkať, aby sa to skôr zahojilo."

Zlomyseľné sa uškrnula. „Môžem ti dať ešte jednu, aby
sa to vyrovnalo."

„Kde som to už počul?"

Pohľad, ktorý hodil na Warrena, presne naznačil, kde,
ale Warrena to ani trocha nepobavilo. Skôr, ako by prišlo
opäť k bitke, Amy poznamenala. „Dúfam, že ste si pripra-
vili pre vašu sestru rozumné ospravedlnenie. Toto nie je
vhodný čas, aby sa musela trápiť nad svojimi bratmi."

„Neboj sa, zlatko. Georgie je zvyknutá na naše šarvátky
a údery. Pravdepodobne si to ani nevšimne. Ale pre isto-
tu." Otočil sa k Warrenovi, ktorý ešte nevošiel za svojimi
bratmi do salónu. „Čo povieme, že sme spadli na tých is-
tých schodoch?"

„Povedz, ako to bolo, Drew. Georgie odo mňa nič lepšie
neočakáva."

„Dobre, súhlasím, najmä preto, že som neurobil nič zlé,
iba som niečo poznamenal. Nevieš, čo som to, dočerta,
včera v noci povedal?"

„Nepamätám sa," luhal Warren.

„Je to tak, boli sme obaja opití. Pochopí to, lepšie však
bude, keď jej to poviem ja.

Ty zostaň v úzadí a povedz, že sa na ten večer nepa-

..   '/V   ti

matas.

Drew to išiel vybaviť a Amy bola prekvapená, že ostala
s Warrenom na chvíľu sama. Bola by prisahala, že vyvinie
úsilie, aby sa jej vyhol, ale neurobil ani jeden pohyb, kto-
rý by naznačil, že nasleduje Drewa.

Pozerala na neho s očakávaním, keď však nič nehovoril,
rozhodla sa pre malý žart. „Môžeš sa hanbiť," kárala ho
mierne. „Musel si si vyliať zlosť na ňom?"

„Neviem, o čom hovoríš."

„Ale vieš. Mal si radšej zmlátiť mňa a nie svojho brata."

„Ako si spomínam," povedal stroho. „Mal som v úmys-
le zbiť ťa prútom."

„Hlúposť." Zasmiala sa, pretože sa tej hrozby už nebála.
„Chcel si sa so mnou milovať a skoro si to urobil. Chceš
ma ešte raz naháňať, aby si videl, čo sa stane?"

Tvár mu stmavla, bolo to jasné znamenie, že rozhovor
sa neuberá tak, ako by chcel. Hrubo ju usmernil. „Dnes
som tu už bol, chcel som ti pripomenúť sľub, ktorý si mi
dala."

Zamračila sa, na chvíľu ostala v rozpakoch. ,Aký sľub?"

„Že urobíš všetko, o čo ťa požiadam. A ja ťa žiadam, aby
si ma nechala na pokoji."

Myseľ sa jej šialene rozvírila. Naozaj na to zabudla,
a preto jej nenapadlo, ako sa vykrútiť z dohody, ktorú
s ním urobila. Dala mu ten sľub, aby ho ochránila. Bolo to
od neho naozaj nepekné, že to teraz použil proti nej. Moh-
la tušiť, čo tento tvrdohlavý muž urobí.

Napokon sa zmohla na odpoveď, aj keď to nebolo od
nej ani trocha pekné, že to použila. Utešovala sa, že ani od
neho to nebolo slušné, že jej pripomenul sľub, ktorý mu
dala v panike vtedy, keď sa oňho bála.

„O niečo si ma požiadal," povedala.

„Nič také som neurobil."

,Ale áno. Požiadal si ma, aby som si dala na hlavu ka-
pucňu, keď si odložil zbraň. A poslúchla som ťa."

„Amy..."

„Naozaj, bolo to tak."

„Ty bosorka! Vieš veľmi dobre..."

„Nehnevaj sa, Warren. Ako ti môžem pomáhať na ceste
k šťastiu, keď ma nútiš, aby som sa o to nepokúšala?"

Na toto neodpovedal. Bol príliš rozzúrený, než aby
niečo povedal.

Amy vzdychla, keď od nej odchádzal. Práve stratila cen-
nú príležitosť. Podľa neho klamala, nebola hodná dôvery,
posilnila jeho nedôveru k všetkým ženám. Doparoma,
mohlo byť toto zvádzanie ešte ťažšie?"

Večer prebiehal prekvapujúco dobre napriek Warrenovmu
zamyslenému mlčaniu. James sa naňho pozrel iba raz
a usúdil, že nedostane zadosťučinenie, keď ho bude dnes
provokovať, takže ho nechal tak. Georgina sa občas naňho
zamračila, rozhodnutá, že sa s ním pozhovára osamote. Ale
nie dnes večer.

Amy sa ťažko nútila k veselosti po tom všetkom, čo spô-
sobila. Nedokázala vymyslieť nič, čím by si Warrena udob-
rila. Ostávalo jej iba to, že urobí, o čo ju požiadal. Ale tým
nebola nadšená. Mala v sebe priveľa optimizmu, než aby sa
ho vzdala a tá stávka s Jeremym jej pridávala na sebadôve-
re. Momentálne sa však situácia nejavila nádejne.

Conrad Sharpe pricestoval popoludní z vidieka. S Jere-
mym a niekoľkými strohými Jamesovými poznámkami
viedli celkom živý rozhovor so štyrmi Andersonovcami.
Debatovali aj o novej obchodnej kancelárii pre linku Sky-
lark. Amy predtým o tom nepočula a k svojmu začudova-
niu zistila, že Warren ostane v Londýne dlhšie, než mysle-
la, aby rozbehol novú kanceláriu, kým ho vystrieda niekto
iný z Ameriky. Bola vzrušená. Jej napätie poľavilo, pretože
nemusela urobiť zázrak v takom krátkom čase. Trvalo to
iba dovtedy, kým Georgina nezdôraznila, celkom logicky,
že aj keď je Skylark americká spoločnosť, londýnsky úrad by mal mať za vedúceho Angličana, ktorý by lepšie roko-
val so svojimi anglickými krajanmi.

Warrenovi sa zrejme ten nápad nepáčil, ale Clinton po-
vedal, že to zváži a aj Thomas súhlasil so svojou sestrou.
Odhliadnuc od toho, ako sa nakoniec rozhodnú, Warren
neodíde späť so svojimi bratmi, čo bola určite veľká výho-
da pre Amy. Či pôjde o týždeň alebo o dva mesiace, zíde
sa jej čas navyše.

„Mimochodom, Amy," James ju náhle vtiahol do roz-
hovoru. „Stretol som sa dnes s tvojím otcom. Spomenul
mi, že sa chystajú s tvojou matkou o niekoľko dní do kú-
peľov Bath a potom pôjdu do Cumberlandu. Eddie si tam
chce pozrieť jednu baňu, skôr než do nej investuje."

O tomto Amy vedela. „Áno, rád by sa stretol s majiteľ-
mi a vedúcimi osobne. Keďže jeho prvé odhady sú vždy
presné, chce sa rozhodnúť, aké investície tam má urobiť
a odporúčať."

„Takto som to počul," odpovedal James. „Ale pôjdu na
niekoľko týždňov, moja milá. Môžeš byť zatiaľ u nás, si,
samozrejme, vítaná, ale ak chceš ísť s nimi, odložia svoju
cestu."

Bolo to veľmi milé, že sa spýtal na jej názor. Ešte pred
niekoľkými týždňami by sa jej nepýtali, jednoducho by jej
oznámili, ako o nej rozhodli. Samozrejme, nebolo o čom
rozhodovať. Kým je tu Warren, neodíde z Londýna.

„Ak vás to nebude obťažovať, zostanem u vás," povedala.

,Aké obťažovanie?" pridala sa Georgína. „Ty a tvoja ča-
rovná prítomnosť sú pre mňa velkou pomocou. Dokonca
aj Artie a Henri skáču podľa tvojich požiadaviek, zatiaľ čo
ja ich musím prosiť, aby mi pomohli. Chcela by som si ťa
tu nechať, kým sa nevydáš, ak by tvoja matka súhlasila.
Ona však určite nebude súhlasiť."

„Sme teda dohodnutí?" spýtal sa James.

„Nie celkom," povedala Georgína. „Ak zostaneš, Amy,
trvám na tom, aby si začala prijímať svojich nápadníkov.
Tvoj strýčko vydrží ten rozruch. Podľa mňa ho bude tešiť zastrašovanie tvojich nápadníkov." Usmiala sa. „Získa prax
pre Jaqueline. Dúfam, že súhlasíš. Nemôžeš sa ďalšie týž-
dne skrývať po tom úspechu z uvedenia do spoločnosti."

Než Amy odpovedala, pozrela na Warrena. Jediné slovo
z jeho úst, dokonca významný pohľad a mala by dôvod na
to, aby zostala. On sa však schválne otočil, čím naznačil, že
ho jej odpoveď ani najmenej nezaujíma.

„Chcem u vás zostať," povedala napokon.

Pozerala sa však na Warrena príliš dlho. Keď sa obrátila,
zachytila pohľad Jeremyho, ktorý jej prezradil, že všetko
pochopil. Ten prekliaty naničhodník vyhŕkol: „Bože, nie
jeho\"

Keďže sa začervenala, potvrdila jeho podozrenie, aj keby
to vzápätí poprela. Nikto si nevšimol, že sa začervenala, iba
Jeremy, keďže ostatní sa obrátili naňho a zo všetkých strán
ho obsypali otázkami.

„Koho nie?" spýtal sa ho otec. „O čom hovoríš, mladý
muz?

Pohľad, ktorý vyslala Amy smerom k Jeremymu, sľubo-
val prísny trest, ak prezradí jej tajomstvo. To by mu, sa-
mozrejme, nezabránilo držať ústa, keby neboli takí dobrí
priatelia. Boli však priatelia, a preto sa v poslednej chvíli
prinútil napraviť svoj omyl.

„Prepáčte," povedal Jeremy a vyčaril dokonca plachý
pohľad. „Mám pocit, že mi myšlienky trochu uleteli. Za-
zdalo sa mi, že Percy má v úmysle dvoriť nášmu drahému
dievčatku."

„Percy? Myslíš tým Percivala Aldena?" žiadal James
vysvetlenie. Keď Jeremy prikývol, dodal: „Len cez moju
mŕtvolu."

Nepovedal to v rozčúlení, iba skonštatoval fakt. Jeremy
sa zaškeril. Neobťažoval sa poznamenať, že s Derekom už
Percyho pred touto možnosťou varovali.

„Myslel som si, že sa na to takto pozeráš," to bolo všet-
ko, čo povedal Jeremy svojmu otcovi.

Amy však na druhom konci stola v duchu zastonala, pretože ak jej strýčko takto reagoval na neškodného Per-
cyho, zachvela sa pri predstave, čo by robil, keby sa do-
zvedel, že si vybrala Warrena. Ukradomky sa pozrela na
Warrena a zistila, že jeho zelené oči sa zrazu zúrivo poze-
rajú na Jamesa. Ťažko zalapala po dychu neveriac myš-
lienke, ktorá jej doteraz neprišla na um, ale určite mala.
Keby James zakázal chodiť Warrenovi za Amy kvôli ich
nepriateľstvu, možno by Warren naschvál urobil opak? Ak
pre nič iné, tak preto, aby rozzúril svojho švagra, ktorým
tak opovrhoval?

Chcela si túto myšlienku preveriť a šibalsky pozname-
nala: „Vyzerá to tak, že si môžeš vydýchnuť, Warren. Môj
strýčko mi nikdy nedovolí, aby som sa za teba vydala."

Samozrejme, že ju nikto nebral vážne. Táto poznámka vy-
volala iba niekolko úsmevov, dokonca aj James sa zasmial.
No Jeremyho to nepobavilo, keďže vedel viac a tak isto ani
Warrena. Rana na ústach sa mu chvela, ruku položenú na
stole zovrel do päste. Poznala tie znamenia a zadržala dych.
Čakala, či si ju začne doberať, alebo to nechá tak.

„Samozrejme, som z toho hotový."

Warren nebo v žiadnom prípade pokrytec. Povedal to
príliš chladno, to však viac potešilo Jamesa, ale jeho sestra
sa naňho zvedavo pozrela.

„Warren, buď prívetivý," jemne ho pokarhala. „Veď iba
žartovala."

Upäto sa usmial, na čo si Georgína vzdychla a obrátila
rozhovor iným smerom.

Krátko potom sa obed skončil. Ako sa dalo čakať, Amy
s Warrenom otáľali pri odchode z jedálne, takže boli po-
slední. Ale ostal aj Jeremy.

Hodil na Američana pohľad a povedal: ,Ako vidím, bu-
dem si musieť počkať."

Vo chvíli, keď vychádzal z dverí, povedal Warren Amy.
„Už to viac nerob."

Tvárila sa krotko, keď vycítila zúrivý podtón v jeho po-
kojnom hlase. „Stále sa hneváš kvôli tomu hlúpemu sľubu, ktorý som nedodržala, však? Ale dobre vieš, že by si nebol
šťastný, keby som ho dodržala."
„Naopak, bol by som nadšený."

„Nestretnime sa teda niekoľko dní, aby si videl, či ti nebudem chýbať,"navrhla.
„Nebudeš."

„Budem ti chýbať. Ako vidíš, prirastám ľuďom k srdcu.
Rozosmejem ich, aj keď nemajú na to dôvod. Chcú, aby
som bola pri nich. Pre teba to však bude oveľa horšie, pre-
tože vieš, že ťa chcem. A budeme sa aj milovať. Aj ty to
vieš. Ten deň, keď nevydržíš byť bezo mňa, príde - skôr či
neskôr."

„To je detská fantázia," povedal, ale ťažko zo seba do-
stával slová. Išla po ňom - opäť.

„Si tvrdohlavý," povedala a pokývala nad ním hlavou.
„Ale je načase, aby si bol šťastný, Warren Anderson. Máš
šťastie, že som zdedila inštinkty svojho otca a viem byť do-
konca tvrdohlavejšia ako ty."

„Nepovažujem to za šťastie."

„To sa zmení," sľúbila.

Kapitola 21

Keď sa zatvorili dvere za posledným Andersonom, Amy sa
ponáhľala hore schodmi s nádejou, že sa vyhne Jeremymu,
aspoň do zajtra, keď bude lepšie pripravená na očakávanú
lekciu. Ale ten darebák ju prekabátil. Čakal na chodbe s pre-
kríženými rukami, nedbanlivo sa opierajúc o dvere jej izby.

Pravdaže, mohla sa vrátiť za tetou a strýkom a ísť spať
naraz s nimi. Mohla dúfať, že keď ich Jeremy začuje, odí-
de. Problém bol však v tom, že naliehavosť tej záležitosti
mohla viesť jej bratanca k tomu, že by zišiel za ňou dolu
a začal by o tom hovoriť bez ohľadu na to, kto je prítomný. Zatiaľ sa aspoň usiloval udržať túto záležitosť medzi
štyrmi očami.

Ale Amy by aj tak uvítala trochu viac času. Preto to skú-
sila, keď chcela spoza neho otvoriť dvere do svojej izby:
„Naozaj o tom nechcem hovoriť."

„To je zlé," to bolo všetko, čo jej odpovedal a vošiel za
ňou do izby.

Bola to v podstate dobrá vlastnosť, ale práve teraz nie
celkom vhodná. Problém s Jeremym bol v tom, že napriek
bezstarostnej povahe vedel byť, keď mal pravdu, taký váž-
ny ako ostatní členovia rodiny. Už z pohľadu naňho bolo
vidieť, že podľa neho teraz nastal ten čas.

„Povedz mi, že som si to zle vysvetlil," zaútočil hneď,
ako sa za ním zatvorili dvere. „No tak, varujem ťa."

Amy si sadla na kraj svojej postele tvárou k nemu.
„Udržíme to v tajnosti, však?" Spýtala sa, odpovedajúc na
jeho tón, nie na slová, i keď obidve veci teraz súviseli.

„Uvidíme."

Nepáčilo sa jej, ako to povedal. „Čo uvidíme?"

„Či dodržíš sľub, ktorý si krvou podpísala."

Keď toto povedal, vedela, že nie je všetko stratené. Uškr-
nula sa. „Skús to ešte raz."

Začal sa prechádzať, čo len potvrdilo jej sebadôveru.
,Amy, musíš byť rozumná. Nemôžeš mat jeho."
„Ale môžem, povedz mi však, prečo si myslíš opak."

„Je z nich najhorší."

„Viem o tom."

„Má takú povahu, ktorá odporuje zdravému rozumu."

„Aj to viem — z prvej ruky."

„Nikdy sa nezblíži s rodinou."

„To je možné."

„Môj otec ho nenávidí."

Prevrátila očami. „Myslím si, že to už vie celý svet."
„Ten Amík by ho obesil, to vieš. Určite by ho bol obesil."
„Nemôžem s tebou súhlasiť. Warren má George priveľ-
mi rád, aby k tomu mohlo prísť."

„Vtedy ho veľmi nechválila," pripomenul jej.
„Ani nemohla. Nosila jeho dieťa, čo hovorí samo za
seba."

Napokon sa jej prestal pozerať do tváre, ale jeho výraz
bol príliš vážny. „Prečo, Amy? Iba toto mi povedz. Je to ten
najnepríjemnejší chlap, akého som kedy stretol. Tak prečo
si si, dočerta, vybrala práve jeho?"

„Nebola som to ja."

„Tak kto teda?"

„Moje city," snažila sa to vysvetliť. „Moja reakcia naňho
zakaždým, keď je pri mne."

„Hlúposť! Len mi nehovor, že je v tom žiadostivosť."

„Upokoj sa, hovor tichšie," zasyčala. „Niečo z toho je
žiadostivosť, som si istá. Pevne dúfam, že budem túžiť po
mužovi, za ktorého sa vydám. Keby to tak nebolo, poučo-
val by si ma o opaku, či nie?"

Na toto nereagoval, nakoľko to nesúviselo s tým, čo ho
zaujímalo. „Povedala si, že niečo z toho je žiadostivosť? Vy-
počujme si to ostatné."

„Chcem, aby sa opäť usmieval. Chcem ho urobiť šťast-
ným. Chcem zahojiť jeho rany."

„Podaruj mu knihu žartov."

Ostro naňho pozrela. „Keď chceš byť sarkastický..."

„Bola to úprimná rada, mala by si to vedieť," rozhorče-
ne trval na svojom.

Pozerala sa naňho skepticky, ale dopriala mu výhodu
pochybností. „Tá potreba je reálna, Jeremy, a nutná. Ne-
uspokojí sa s niečím dočasným. A vášeň, ktorú vo mne
vzbudzuje, neustúpi. Keď ma bozkáva..."

„Nechcem o tom počuť."

„No tak. Trochu mi dôveruj. Myslíš si, že by som sa roz-
hodla pre Warrena Andersona, keby som mala na výber? Je
taký, ako si ho opísal a ešte horší. Ale nemôžem za to, ako
sa s ním cítim."

„Môžeš," neochvejne trval na svojom. „Mohla by si ho
jednoducho ignorovať."

„ Ty mi hovoríš niečo také? Muž, ktorý odchádza večer
z domu len preto, aby si niekde vyzliekol nohavice?"

Po lícach sa mu rozliala červeň a zastonal. „Prečo si iba
ja musím vždy vypočuť, aká dokážeš byť neokrôchaná?"

Konečne sa naňho usmiala. „Už nie si sám. Aj Warren
to zistil a ani jemu sa to nepáči. Ale je to na škodu vám
obom."

Podráždene sa na ňu pozrel. „A čo na to všetko hovorí?"
„Nepáči sa mu to."
 „Vďakabohu."
,Ale chce ma."

„Pravdaže. Keby ťa nechcel, musel by byť napoly mŕtvy
a to nie je. Ale čo vám ostane, keď túžba prejde? Nič. Zdá
sa, že aspoň on si to uvedomuje."

„Chceš teda povedať, že si nemyslíš, že sa mi podarí vzbu-
diť v ňom lásku ku mne?" spýtala sa trochu odmerane.

„Ten studený psí ňufák? Je mi to ľúto, Amy, ale to sa
jednoducho nestane. Uvedom si to teraz a ušetríš si v bu-
dúcnosti žiaľ."

Potriasla hlavou. „V tom prípade mám šťastie, že mám
dosť viery pre nás oboch."

„Budeš mať šťastie, ak ho otec nezabije, ked sa to dopočuje.
Zagánila na svojho bratanca, ale jej tón bol hrozivý.
„Povieš mu to?"

„Prosím ťa, nezlosti sa," protestoval. „Bude to pre tvoje
dobro."

„Dovoľ mi, aby som sa sama starala o vlastné dobro
a nezabúdaj, že som ti zverila svoje tajomstvo a nebude sa
mi páčiť, keď ma zradíš."

„Dočerta," vzdychol si.

„Nemal by si zabudnúť ani na našu stávku, Jeremy,
a pripraviť sa na mesiac odriekania."

Znehybnel pri tejto pripomienke. „Budeš chcieť, aby
som to dodržal?"

„O tom nepochybuj."

„No, toto malé klebetenie určite neurobilo zázraky," po-
vedal nevľúdne.

„Nepozeraj tak zarmútene. Warren sa ti bude páčiť, keď
ho zmením."

„Kde nájdeš čarovný prútik?"

James prešiel cez miestnosť a položil Georgínu na posteľ.
„Už to viac neurobíš," varoval ju, keď jej pomáhal vyzliecť
košeľu. „Bolo to pre teba veľmi únavné."

„Vôbec nie. Nechať sa nosiť z izby do izby? Pre teba to
asi bolo únavné."

Postavil sa a pokrčil čelo. „Napádaš moju mužnosť?"

„Bože odpusť. Nechcem dokazovať, aký vieš byť silný
a nevyčerpateľný, James Malory, ale sľubujem, že ti po-
viem, keď taká budem ja."

Letmo ju pobozkal za tento sľub, potom odstúpil, aby
zhasol lampy, ktoré nechala svietiť jej služobná. Očami ho
sledovala cez celú izbu. Tento príjemný zvyk si ponechala
od čias, keď bola jeho plavčíčkou na Maiden Anne.

Čakala, kým sa nevrátil do postele s jej nočnou košeľou
a poznamenala: „Keď Clinton s ostatnými odíde, Warren
ostane na Albany sám."

„No a?"

„Máme veľký dom, James."
„Ani na to nepomyslí, George."

Nevšímala si jeho varovný tón. „Prepáč, ale myslím na
to. Som jeho sestra. Neexistuje žiadny pádny dôvod, aby
s nami nemohol bývať."

„Naopak. Prichádza mi na um jeden vážny dôvod, a sí-
ce, že by sme sa mohli navzájom pozabíjať."

„Rada by som verila, že máš trochu viac trpezlivosti."

„Ale mám. To ten Filištín, tvoj príbuzný, nemá ani štipku."

„Už sa vylepšuje."

„Naozaj? Tak prečo potom berie hodiny zápasenia
v Knighton Hall?"

Zamračila sa. „Neberie."

„Presne naopak. Videl som ho na vlastné oči."

„Nemusíš sa tak tešiť. Možno si chcel iba zacvičiť."

„Skús vymyslieť niečo iné, George."

Odmietavo mávla rukou. „Netreba sa ničoho obávať."

„Vyzerám ustarostené?"

„Presne tak. Videla som ťa biť sa. Warren nemá šancu,
ani keď berie hodiny. Určite si to už uvedomil."
 „Ale Tony ho chce učiť."
 „Prečo by to robil?"
 „Pretože ho to baví."

„Naozaj?" zahundrala. „Nuž, nemala by som sa čudovať,
že tvoj brat musí urobiť ešte jednu vec, aby si ma získal."

,;Nerobí to pre teba ani pre tvojho brata, drahá moja.
Robí to pre mňa."

„To som pochopila."

„A cením si to."

„Naozaj," zamrmlala.

James sa zachichotal, ľahol si a pritiahol si ju do náručia.
„No tak, snáď mi nechceš poradiť, aby som nastavil druhé
líce, keď s niečím začne, či áno?"

„Nie, ale dúfam, že nebudeš pomstychtivý, keď začne."

„Môžeš dúfať, moja milá."

„No tak, James, neublížil by si môjmu bratovi, však?"

„To závisí od toho, čo myslíš pod slovom ,ublížiť."

„Výborne. Vidím, že sa s ním musím na túto tému po-
rozprávať, keďže ty nemieniš byť rozumný."

„Neurobí ti to dobre," predpovedal. „Neuspokojí sa,
kým na mňa nezaútočí. Z princípu, vieš?"

„Myslíš, že je pyšný. To naozaj neznášam. Nechápem,
prečo nemôžete dobre vychádzať."

„Bol som k nemu mimoriadne láskavý."

Vzdychla si. „Viem, že si bol a som ti nekonečne vďač-
ná, ale na Warrena je aj tvoj ,láskavý' spôsob príliš veľa."

„Keď chceš, aby som s ním vôbec nehovoril, som si istý,
že to dokážem."

„Nie, to je Warrenov problém," povedala žalostne. „Tak
by som to chcela napraviť, ale asi nemôžem — ale odbočili
sme z témy. Napriek všetkému by som chcela Warrenovi
poskytnúť nocľah."

„V žiadnom prípade."

„Ale počul si, že ide hľadať nejaké trvalé miesto na bý-
vanie, ktoré môžu všetci využiť, keď budú v Londýne. Tak-
že to nebude trvať dlho."

„Nie."

„Tak potom sa budem musieť odsťahovať do Albany
a robiť mu spoločnosť."
 „Ale, George..."
 „Myslím to vážne, James."

Náhle sa vzdal. „Výborne, pozvi ho. Ale odmietne, to
vieš. Nebude chcieť stráviť so mnou o nič viac času ako ja
s ním."

Uškrnula sa a pritúlila. „Keď mi dávaš také povolenie,
prečo mi nepomôžeš nájsť dokonalú ženu, ktorá by skroti-
la môjho horkokrvného brata? Nechce sa oženiť, ale tá
správna žena by ho mohla..."

„Zabudni na to, George, myslím to vážne. Zabudni.
Neželal by som jej svojho najhoršieho nepriateľa."

„Úprimne si myslím, že manželstvo by ho mohlo zme-
niť k lepšiemu, James."

„Ani náhodou."

„Ale,.."

„Vedela by si si predstaviť žiť s ním celý život?"
„No, nie, nie teraz, ale... James, on sa topí v smútku."
„Tak ho nechaj utopiť. Nikto iný by si to viac neza-
slúžil."

„Ale ja mu chcem pomôcť," povedala tvrdohlavo.
„Keď dokážeš byť taká krutá k nejakej úbohej, nič ne-
tušiacej žene, poslúž si."

„To nie je smiešne, James Malory."
 „Ani som to tak nemyslel."
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„Čo tu, dočerta, robíš?" Anthony sa prekvapene spýtal,
keď vyšiel za Jamesom na tanečný parket.

„Mohol by som sa ťa spýtať na to isté."

Anthony sa znechutene zatváril. „Moja milá rada tancu-
je, nevedel si to? Neviem, ako to robí, ale dosť často ma vy-
tiahne na takéto veci. Aké máš ty vysvetlenie?"

„Amy," odpovedal James a kývol smerom k belasým ša-
tám, ktoré práve okolo nich zakrúžili. Tá malá koketa sa
rozhodla na poslednú chvíľu, že chce ísť na tento ples a nič
ju neodhovorilo."

„Keď nie je Eddie s Charlotte v meste, musel si sa po-
dujať na rolu gardedámy. A na všetko si sám. George ešte
nevstala?"

„Ešte nie, ale začala sa oháňať slovami ako povinnosť,
zodpovednosť a prax, tak čo som mal robiť? Ale keby som
vedel, že tu budeš, bol by som zvalil to potešenie na teba.
V podstate, keďže si..."

„Och, nie." Anthony sa zasmial. Už som si odrobil svoj
podiel dávať pozor na dievčatá pri Reggie. Obávam sa, že
si na rade."

„Toto si zapamätám, ty pes, uvidíš," odpovedal James
nevrlo.

Anthony chytil Jamesa okolo pliec. „Vzchop sa, starec.
Aspoň že on je tu, aby si sa nenudil."

James sledoval bratov pohľad smerom k vysokému
Američanovi na druhej strane tanečného parketu. Warren
vyzeral inak. Bol spoločensky oblečený - a takmer civili-
zovaný. Bolo zadosťučinenie, že sa nebavil o nič viac ako
James, ale to Jamesovi nenapravilo náladu. Oveľa radšej by
bol doma so svojou ženou.

„Už som si ho všimol," povedal nevľúdne. „Pomyslel
som si, že mi šťastie prialo, keď sa takmer celý týždeň
zdržal rodinných návštev."

„Za to sa môžeš poďakovať mne? Trúfam si povedať, že
každú noc padá vzdychajúc a stonajúc do postele. Pripra-
vil som mu náročný program."

„Takže súhlasil, že ho budeš trénovať?"

„Pochyboval si?" odpovedal Anthony. „Veľmi túži zlep-
šiť sa a s jeho dlhou rukou... Nebuď prekvapený, bratku,
keď ti nabudúce dá na frak."

„Ty si už dlho nedostal," odvrkol James. „Rád by som ti
k tomu dopomohol."

Anthony sa iba zasmial. „Počkajme trochu, kým nám
naše manželky lepšie neporozumejú. Ros je hneď podráž-
dená, keď sa jej nepáči, čo robím. Nech sa prepadnem, keď
to tak nie je."

„Nerád to hovorím, ale tvoje slová ma dráždia ešte viac."
,A čo by povedala George?"

,Asi by sa mi poďakovala. Nepatríš k jej obľúbencom,
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vies?

Anthony si vzdychol. „Čo mám robiť?"
„Ponúkol si sa, že budeš trénovať jej brata."
„Ako sa to dozvedela?"
„Spomenul som to."

„Nuž, to sa mi páči," Anthony sa posťažoval. „Nevie, že
robím tomu chlapovi láskavosť?"

„Obidvaja vieme, kvôli komu robíš tú láskavosť. Vážim
si to, ale ona nie."

Anthony sa uškrnul. „Dúfam, že si to budeš pamätať,
keď bude po všetkom, pretože nie je zlý. Pravdaže, nemá
také tvrdé päste ako ty, ale dokáže riadne buchnúť, keď
nájde slabinu. Tento týždeň som sa vrátil domov s niekoľ-
kými modrinami."

Jamesa to neznepokojilo. „Takže kedy bude pripravený?"

„Povedal by som, že o mesiac, ale pri jeho netrpezlivos-
ti ho budem veľmi ťažko presviedčať, aby tak dlho čakal.

Ten chlap je ako sud vriacich emócií a i keď sa odvažujem
povedať, že si ich rád vyleje na teba, nie som si istý, že bu-
deš jediná príčina jeho výbuchu."
„Čože?"

„Pristihol som ho, ako niekoľko ráz hľadí do prázdna
s neprítomným výrazom a obaja vieme, čo to znamená."

„Úbohé dievča," odpovedal James. „Niekto by ju mal
varovať."

„Rád by som to urobil, keby som vedel, kto to je, ale to
neprezradí. Hneď sa rozzúri, keď si z neho kvôli tomu uťa-
hujem. Mimochodom, myslím si, že keď s ním skončím
tréningy, jeho hnev bude tvoja jediná výhoda."

„Som si toho vedomý. A viem aj to, že ho nevie kon-
trolovať."

„Áno, zrejme je to tak. Chcel by som však vedieť, na ko-
ho je namierený práve teraz."

James opäť sledoval pohľad Anthonyho krížom cez
miestnosť a zbadal, že Warren sa na niekoho, kto bol na ta-
nečnom parkete, veľmi mračil. V tom čase tancovalo príliš
veľa párov, aby sa dalo zistiť, kto to mohol byť, ale Jame-
sova zvedavosť bola veľká.

„Myslíš si, že to je jeho láska?" spýtal sa James nahlas.

„Áno, myslím si to." Anthony sa uškrnul. „Mohlo by to
byť zaujímavé."

„Ak urobí aj niečo iné okrem toho, že sa mračí."

„Kde je tvoja nádej? Veď noc sa iba začína. Určite s ňou
bude napokon tancovať, alebo sa pokúsi pobiť s tým,
s kým bude ona."

James si zrazu vzdychol. „Nerád to hovorím, ale asi sa
mýlime."

„Čerta starého," Anthony protestoval. Potom dodal:
„Prečo by sme sa mýlili?"

„Pretože obidvaja predpokladáme, že budeme svedka-
mi žiarlivosti, ale podľa George tento muž takéto city
nepozná."

„To je vylúčené."

„Dostal košom a nedostal sa z toho."

„To vysvetľuje veľa. Ale čo ho potom tak rozčuľuje? Už
si s ním dnes večer hovoril?"

„Obávam sa, že teraz ti neodpoviem kladne. Hovoril
som s niekoľkými jeho bratmi, keďže sú tu všetci, ale War-
ren sa mi vyhýba."

„Múdry človek, keď vidím, akú máš náladu."

„Všimol som si, že si ešte neušiel."

Anthony sa neopakovateľne uškrnul. „Ešte stále sa mi
páči viesť nebezpečný život."

„S väčšou pravdepodobnosťou ťa unavuje život."

Anthony sa zasmial. „Máš moju ženu príliš rád na to,
aby si zničil jej milovaného manžela."

„Nerád ťa oberám o ilúzie, drahý chlapče, ale keby som
zbil obľúbeného brata svojej ženy..."

„Nechajme to, James?" Anthony ho prerušil, pretože je-
ho pozornosť upútalo niečo iné. „Zdá sa, že náš priateľ sa
chystá k nejakému kroku."

Obidvaja pozorovali Warrena, ako si prepletá cestu po-
medzi tancujúce páry. Mohli ho pozorovať vďaka jeho výš-
ke, ale nemali toľko šťastia, aby videli, koho oslovil.
O chvíľu jeden mladý muž opustil parket a vôbec nevyze-
ral spokojný.

„Vidíš, kto je tá nešťastná dáma, o ktorú má taký záu-
jem?" spýtal sa James.

„Nevidím vôbec nič, iba jeho hlavu. Parket je taký plný.
Ale maj trpezlivosť. Budú tancovať okolo nás. Dočerta, za-
bijem ho!"

James zachytil modrasté šaty v tom istom okamihu ako
Anthony. Anthony sa pohol dopredu, ale James ho stiahol
späť.

„Zadrž," povedal rozumne a trochu pobavene. „Kým
urobíš nejaké závery, láskavo si uvedom, že naša Amy je
preňho príliš mladá. Dobrý bože, naozaj si myslíš, že by
mal nejaké zlé úmysly s tým neviniatkom?"

„Zastávaš sa ho?"

„Nechutné, však?" James súhlasil. „Ale podľa George sa
správa k ženám veľmi ľahostajne. Vyberá si také, ktoré to
znesú, nie nevinné panny. Rád by som si myslel, že je taký
skazený, ale nie je."

Anthony sa veľmi neupokojil. „Prečo teda tancuje
s Amy?"

„A prečo by nemohol? Je to pravdepodobne jediná žena,
ktorú pozná, okrem tvojej ženy."

„Prečo nemohol počkať, kým neskončí tanec?" spýtal sa
Anthony.

„Povedal by som, že medzi jednotlivými tancami sa ne-
mohol dostať k nášmu milému dievčaťu. Alebo si si nevši-
mol, koľko mladých švihákov sa okolo nej točí a tancuje,
odkedy sme prišli."

Anthony si vzdychol. „No, to veru dáva zmysel."

„Väčší, ako si myslíš."

„Myslím, že musíme dokonca pripustiť, že nech je ten
chlapík, na ktorého sa mračil, ktokoľvek, určite sa o ňu za-
ujíma viac než len zbežne."

„Dnes večer máš bujnú fantáziu, chlapče. Na čo teraz
narážaš?"

„No, to je predsa jasné. Využíva Amy, ktorá je tu naj-
krajším dievčaťom - samozrejme, okrem mojej ženy - na
to, aby tá, o ktorú má záujem, žiarlila."

„Nerád ťa usadzujem, Tony, naozaj, ale nemusí to byť
ani žena ani žiarlivosť, čo toho chlapa nahnevalo. Púšťa sa
do svojich bratov tak často ako aj do druhých. Môže byť
nahnevaný aj na jedného z nich."

„Ale jeho bratia nie sú na parkete. Traja hrajú v herni
karty a ďalší je tamto a rozpráva sa s jednou z bývalých mi-
leniek Edena."

„Aha." James sa zamyslene zamračil a ešte raz sa pokúsil
nájsť medzi tanečníkmi Amy a Warrena. „Vzbudil si vo
mne opäť zvedavosť. Chcel by som sa spýtať..." James ne-
dokončil. Konečne zachytil Warrenov pohľad. Pohľad toh-
to mladého Američana bol ešte temnejší a nepatril nikomu inému ako Amy. Tichým, i keď o nič menej výrazným hla-
som James povedal: „Ten chlap je už teraz mŕtvy."

Anthony pochopil, na čo James narážal. „Tak je to Amy,
ktorú mal na muške? Ale prečo?"

„Čo si, dočerta, myslíš, ty somár?"

„Chceš povedať, že som mal pravdu? Počkaj chvíľu."
Tentoraz cúvol Anthony, nie, aby zachránil Warrena, ale
aby uchoval trochu tajomstva pre seba. „Povedal by som,
že mám právo na prvú guľku."

„Budeš mať to, čo ostane."

„Braček, ale ty mi nič nenecháš," namietol Anthony.
„Keď na to myslím, tu si ho nemôžeme podať. Niekto by
mohol namietať, že nemieni tancovať na skrvavenom par-
kete. Okrem toho, niekoľkokrát si dnes večer poznamenal,
že sa môžeme mýliť."

„Ten Američan môže iba dúfať, že sa mýlime," povedal
James tvrdo.
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„Warren, môžem dúfať, že so mnou tancuješ preto, že sa ti
to páči, a nie preto, že tým chceš naštvať nejakú inú?" spý-
tala sa Amy.

Neodpovedal na jej otázku, lepšie povedané, odpovedal
nepriamo. „Musíš so všetkými flirtovať?"

S potešením sa zasmiala. „Keď sa na mňa pozeráš, tak
musím. Aby som ti ukázala ten rozdiel, vieš?"

„Aký rozdiel?"

„Aké je to teraz, keď si ešte nerobíš na mňa nárok a aké
to bude potom, keď budem flirtovať iba s tebou. Neskôr
sa ti to bude páčiť oveľa viac, uisťujem ťa. A prestaň sa tak
mračiť. Ľudia si to môžu všimnúť a budú si myslieť, že sa
na mňa hneváš. Hneváš sa?"

„Je mi úplne jedno, čo robíš," presviedčal ju.

„Hlúposť," odfrkla nie veľmi dámskym spôsobom. ,Ale
to je v poriadku. Poviem ti pravdu o nás obidvoch a zač-
nem od seba. Veľmi si mi chýbal. Bolo to od teba veľmi
nepekné, že si sa neukázal štyri dni len preto, aby si doká-
zal svoje."

„Ale dokázal som to, či nie?"

Nebuď taký samoľúby. Dokázal si iba to, aký vieš byť
tvrdohlavý. Aj to je pravda, že som ti chýbala. Urobíš ma
šťastnou. Pripúšťaš to?"

Urobiť ju šťastnou? Je to neuveriteľné, ale cítil veľmi sil-
nú potrebu urobiť práve to. Bože, to je bláznovstvo. Čo na
tom, že mu chýbala, že na ňu príliš často myslel, keď ne-
bol s ňou? Bola zábavná - pokiaľ mu netrhala vnútro svo-
jimi zvodmi. Ale povedať jej to? Preboha živého, nemohol
zmeniť postoj, ktorý zaujal, aby ju odradil.

Prečo s ňou potom však tancoval?

Preto, lebo bola dnes večer prekrásna. Pretože vyzdobe-
ná perlami a v lesklom hodvábe vyzerala oveľa staršia. Pre-
tože mal chuť zabiť tanečníka, ktorý s ňou naposledy tan-
coval a držal ju príliš blízko. Pretože si nevedel pomôcť.

Vzdala sa jeho odpovede. „Mračíš sa stále viac. Mám ti
povedať vtip?"

„Nie."

„Mám ťa pobozkať?"
 „Nie!" .

„Mám ti povedať, kde nájdeš najbližší vypínač?"

Zvuk, ktorý vydal, bol napoly ston, napoly smiech. Bol
to v skutočnosti hrozný zvuk, i keď v tú chvíľu to bola
hudba pre uši Amy.

„To je lepšie." Uškrnula sa naňho. „Ale ešte sa nám ne-
podarilo usmiať sa. Pomôžu nejaké komplimenty? Dnes
večer vyzeráš skvele. A páči sa mi, čo si si urobil s vlasmi."
Pre túto príležitosť si ich začesal dozadu. „Neostriháš si
ich, však?"

,A vyzerám ako Angličan?"

„Aha, takže máš dôvod na tie nemoderné kadere. Prečo
som to neuhádla?"

Po chvíľke ticha ho oslovila. „Nuž?"
„Čo?"

„Nevrátiš mi komplimenty?"
 „Nie."

„Nepredpokladala som to, ale stálo to za pokus."
„Amy, prečo nie si päť minút ticho?" spýtal sa.
„S tichom sa nikam nepríde."
„To by si bola prekvapená."

„Aha, tak ma chceš iba držať? Prečo si to nepovedal?"
Zastonal. Prečo sa nevzdá? Iba ak...
„Si tehotná, však?" konečne to vyslovil.

„Prosím?1

„A nechce si ťa vziať, preto zúfalo hľadáš niekoho, kto
by to urobil."

Vzdychla. „Naozaj nechápem, prečo sa na teba ne-
nahnevám, Warren Anderson. Asi ťa už ľúbim. Áno, to by
bolo vysvetlenie."

Stuhol. „Povedala si, že ma neľúbiš."

„Povedala som, že si nie som istá, ale prečo by som ti
inak dovolila správať sa ku mne takto škaredo a nedám ti
zaucho?"

„Trafil som klinec po hlavičke," odpovedal. „A nesnaž sa
to popierať."

„Och, nebudem," povedala tónom, ktorý od nej ešte
nepočul. „Nechám na teba, aby si objavil pravdu, keď sa
k nej prepracuješ. Ale zatiaľ som si to rozmyslela. Budem
sa na teba hnevať."

Vyšmykla sa mu z rúk priamo na parkete. Chvíľu tam
stál, neveriac, že stratila nervy. Nuž, dobre. Nemôže ho
zvádzať svojimi provokačnými narážkami, keď s ním od-
mietla hovoriť, či nie?

Dočerta s tým. Chcel od nej počuť, že poprie, že je te-
hotná. Musel od nej počuť, že to poprie — alebo že sa k to-
mu prizná. Bol prekvapený, ako veľa to preňho znamená.

Vybral sa za ňou. Nedostal sa ďalej ako na kraj taneč-
ného parketu, kde ho James s Anthonym chytili každý za
jednu ruku a zvrtli ho do iného smeru. Začal protestovať.
Na týchto dvoch nemal teraz trpezlivosť a najmä nie na ich
znervózňujúce reči. Tí sa však ponáhľali niekde von a ťa-
hali ho so sebou.

Warren si nevedel predstaviť, čo chcú. Možno iba štvr-
tého ku kartám. Aj keď James Malory mohol jednoducho
iba namietať proti strihu jeho plášťa.

V poriadku, môže sa im chvíľu venovať. Keď sú tu oba-
ja strýčkovia, Amy nemôže nikam odísť.

James sa však určite nezaujímal o strih jeho plášťa. Keď
vstúpili do prázdnej biliardovej miestnosti, Warrena sotili
o stenu, sotva za sebou zatvorili dvere. Anthonyho ruka sa
mu priblížila k tvári, zatiaľ čo James päsťami zvieral klopy
jeho kabáta.

„Máš na to sekundu, Amík, aby si ma presvedčil, že ne-
máš žiadny záujem o moju neter."

Za iných okolností by Warren neodpovedal, ale začal by
sa biť. Toto však bol manžel jeho sestry. Bol to tiež jediný
muž, ktorého by v bitke neporazil — zatiaľ. A dôvod, pre
ktorý sa James tak rozzúril, bol taký smiešny, že sa Warren
takmer rozosmial.

Panebože, to je úžasné. To dievča ho dotieravo prenasle-
duje a on má za to niesť zodpovednosť. To teda nie.

„Nemám," povedal dôrazne.

„Prečo ti neverím?" pochyboval James.

„Je snáď zločin tancovať s ňou?"

„Zločin je to, ako sa na ňu pozeráš," povedal James.

Warren si v duchu vzdychol. Nuž, hovorila mu, že nie-
kto si ich všimne. Boli to títo dvaja?

Vyletelo z neho hodnoverné ospravedlnenie. „Roz-
mýšľam o mnohých veciach, Malory. A často pohľad, akým
sa pozerám na ľudí, nemá s tými ľuďmi nič spoločné."

Bola to síce pravda, ale nie v tomto prípade. Dočerta, cí-
til sa ako mladík, ktorého pristihli so stiahnutými nohavicami. A pritom chcel to dievča odradiť. Ale myslel na ňu
viac, než bolo treba. Takmer sa s ňou pomiloval uprostred
cesty. Tieto predstavy sa k nemu vracali teraz — horúce
a silné.

„Nerád to hovorím," Anthony povedal rozumne, „ale je
to možné, James."

„Dočerta s ním, naozaj je to možné," súhlasil James, ale
keďže bol stále dosť skeptický, opýtal sa: „Takže ťa vôbec
nepriťahuje?"

„To som nepovedal," Warren nechtiac odpovedal, tak-
mer na jej obranu.

„To bola chybná odpoveď, Amík."

Opäť ho za túto malú pravdu sotili o stenu. Tentoraz do
nej buchol hlavou, čo ho už rozčúlilo.

„Chcete, aby som poprel, že je neuveriteľne krásna?" za-
hundral. „Musel by som byť mŕtvy, aby som si to nevši-
mol. Dajte zo mňa ruky preč."

Nepustili ho, ale Jamesov tón bol oveľa miernejší, keď
zdôraznil. „Je pre teba príliš mladá, aby si si to všímal."

Warren súhlasil, ale keďže to povedal James, namietol.
„Ty si ten pravý, čo to môže hovoriť. Georgie mala iba nie-
koľko rokov viac ako Amy, keď si sa s ňou zoznámil. A si
starší ako ja."

Georgie bola od Amy staršia o štyri roky a James bol iba
o rok starší od Warrena, takže toto porovnanie sa nepáčilo
ani jednému z bratov Maloryovcov.

„Asi potrebuje zmenu pohľadu," navrhol Anthony.

„Trochu rozmazaný pohľad a nebude tak dobre vidieť
do vecí, do ktorých nemá vidieť. Rád sa o to postarám, sta-
rec, keď sa obávaš, čo na to povie George."

„Vôbec nie. To jednoducho nestačí."

Warrenovi to však už stačilo. „Veď to je absurdné!" vy-
buchol. „Povedal som vám, že nemám s tým dievčaťom ni-
jaké plány. Keď však chcete chrániť jej takzvanú počest-
nosť, mali by ste ju zamknúť. Možno potom budem mať
pokoj."

„Čo to má, dočerta, znamenať?" dožadoval sa James.

„To znamená, že vaša neter sa mi podkladala pri každej
možnej príležitosti, ktorú mala."

„Počkaj!" Anthony sa rozkašľal. „Dovoľ, aby som sa nad
tým zasmial, kým ho zabiješ."

James nebol taký pobavený ako jeho brat. „Si šialený,
Amík, keď si myslíš, že si môžeš vymýšľať takéto výhovor-
ky? Alebo sám seba klameš, ak si namýšľaš, že dievča, kto-
ré sa na teba pozerá a usmieva, prejavuje niečo iné než
priateľstvo?"

Warren si vzdychol. Nemal to povedať. Tá jeho preklia-
ta povaha. Bola to zrada voči Amy, aj keď nikdy nesľúbil,
že bude tajiť tieto jej nehanebné tajomstvá. No, ak by sa
obťažovali a uverili mu, možno by mu pomohli držať Amy
bokom. Nemienili mu však uveriť. Slečna Nevinná zrejme
pobláznila celú rodinu.

„Asi moje slovo neprijmete."

„Ani náhodou," odsekol James.

„Tak uver tomu, čo som predtým povedal a nechajme to
tak, Malory."

„Teraz, keď si pošpinil Aminu povesť? Nemyslím si to,
drahý chlapče. Buď to odvoláš, alebo ťa dnes do hotela
odnesú."

Žiaľ, túto hrozbu musel zobrať vážne. Keď bol James
rozzúrený, nebol náchylný k násiliu. Nebezpečný bol však
vtedy, keď sa po rozčúlení spamätal. Napokon sa s ním bu-
de musieť pobiť. No, dobre...

„Nebol by som to spomenul, keby si tak neprovokoval,
Malory. Už som to však povedal, a preto by bolo veľmi
dobré, keby ste mi namiesto tej nedôvery pomohli. Čo si
myslíte, prečo som nenavštívil Georgie celý týždeň? Prečo
si myslíte, že som odmietol nasťahovať sa k vám, keď mo-
ji bratia zajtra odídu? Bál by som sa spať pod vašou stre-
chou zo strachu, že mi Amy vlezie do postele..."

Uhol sa nabok práve v poslednej chvíli. Jamesova päsť
buchla do steny tesne vedľa jeho ucha. Všetci traja počuli prasknutie dreva a na hodvábnom poťahu steny sa objavi-
la krvavá škvrna z Jamesovej hánky.

„Povedal som ti, že je čoraz lepší," poznamenal Antho-
ny sucho.

Ale keď nedával pozor, dvere sa zrazu otvorili a dnu
vkĺzla Amy. Nepotrebovala ani krištáľovú guľu, aby zistila,
čo sa deje.

Vrhla jeden pohľad na Warrena a Jamesa a spýtala sa
svojho strýčka: „Neublížili ste mu, však?"

„Vyzerá, že by bol zranený, zlatko?" spýtal sa Anthony.

„Iba sa... rozprávame," dodal James, pustil Warrenov
kabát a začal ho prášiť, akoby to robil celý čas. „Nič také,
čo by ťa mohlo zaujímať. Takže bež a..."

„Nezaobchádzaj so mnou ako s dieťaťom, strýčko Ja-
mes. Čo urobil tentoraz, že ho chcete zmlátiť?"

„Pošpinil dobré meno niekoho, koho poznáme. Práve sa
však chcel ospravedlniť, takže ak sa vrátiš na parket, môže
to urobiť."

Amy sa ani nepohla. Pozerala na Warrena a odvážila sa
hádať. „Povedal si im to?"

V očiach sa jej zračilo bolestné poznanie, ktoré Warrenovi
trhalo vnútro. Nie je div, že sa cítil ako zradca. Videla to tak.
Avšak ihneď bolesť skryla a vystriedalo ju rázne rozhodnutie.

„To je v poriadku, nič sa nestalo," povedala. „Aj tak by
to čoskoro zistili, keď im oznámime zasnúbenie."

„Co?" obaja strýčkovia naraz vykríkli.

„Ty si im zabudol povedať, Warren, že sa chceme zoso-
bášiť?" spýtala sa úplne nevinne.

„My sa nechceme zosobášiť, Amy," zasipel Warren
a sčervenal.

Otočila sa k Jamesovi. „Vidíš, čomu musím stále čeliť?
Zakaždým ma odmietne. Príde však na to." Obrátila sa na
Warrena: „Čo si im teda povedal? Určite nie tú absurdnú
myšlienku, že som tehotná?"

„ ČoT skríkli strýčkovia, zatiaľ čo Warrenova tvár stmav-
la o ďalší stupeň.

„Myslí si to," vysvetlila opäť s tým nádychom nevinnos-
ti. „Samozrejme, že nie som, ale je príliš nedôverčivý a ne-
chce mi veriť. Okrem toho by bol radšej, keby mal iný dô-
vod, než jednoduchú pravdu, že ho chcem." Ako odpoveď
na tri neveriace pohľady, ktoré sa na ňu upierali po jej
ohromujúcom priznaní, dodala: „To vám nepovedal? No,
tak sa teda musel priznať, že som sa ho pokúšala zviesť."

„Amy!" vykríkol Anthony.

„Toto nie je ani trocha zábavné, ty bezočivé dievčisko,"
vyhŕkol James. „Čo si, dočerta, myslíš, keď nám rozprávaš
tieto nezrelé nezmysly?"

Warren sa teraz rozosmial. „Je to čoraz lepšie. Neveria ti
o nič viac ako mne. Takže môžeš pokojne bežať, maličká,
a nechaj mi tú malú výhodu."

„Už som ti povedala, aby si mi tak nehovoril a nejdem
nikde."

Chvíľu jej však nevenovali pozornosť, pretože Anthony
chcel vedieť: „Akú výhodu?"
„Zlomené hánky."

„Dobrá pripomienka," povedal Anthony svojmu bratovi.

„Tým sa nič nezmení," odpovedal James.

Vtedy Amy opäť naliehavo vstúpila do sporu: „Nebude-
te sa biť, lebo teta George sa o tom dozvie. Nemyslím si,
že bude nadšená, že mlátite jej brata za to, že vám hovorí
pravdu. Teta Roslynn bude tiež rozčúlená, že ste neurobili
nič preto, aby ste to zastavili, strýčko Tony. A strýčko
Jason by o tom mal tiež vedieť..."

„To urobili tie prvé dve, ty škriatok," povedal Anthony,
ktorý zbadal znepokojenie na bratovej tvári. „Najmä Geor-
gie. Kedy ti začala dávať Reggie hodiny manipulovania?"

„Toto nebolo manipulovanie, ale vydieranie. Ale chcem
sa vydať za muža, ktorého chcete pripraviť o zdravie."

„Dobrý bože, dúfam, že to nemyslíš vážne?" povedal
Anthony, zrazu sa zľakol, že je to tak. Amy nemala príleži-
tosť odpovedať. Warren ešte raz vyhlásil: „Ja o to nestojím,"
a obrátil sa na Jamesa s ešte väčším dôrazom: „Nechcem to."

„Bude to chcieť," opravila ho Amy s neutíchajúcou vie-
rou a potom povedala so zjavným varovaním. „Nesmie
však byť k tomu donútený. Nebudem ho chcieť, keď ho
donútite. Vie to, aj keď ho to ešte neupokojilo. Nevie si
zvyknúť, že sme pre seba stvorení. Teraz vás tu nechám,
páni, ale nechcem, aby bol na ňom čo len škrabanec, strýč-
ko James."

„Panebože, Anderson," povedal Anthony, akonáhle
Amy odišla. „Naozaj mám s tebou súcit."

„Ja nie," zahundral James. „Čo si s ňou, dočerta, urobil,
že je tebou taká posadnutá?"

„Vôbec nič."

„Nemôžeš ju mať, Amík."
 „Ani ju nechcem."
 „Si prekliaty luhár."

Warren už-už opäť vybuchol. „Tak vám to poviem inak.
Nedotknem sa jej. A budem sa ju snažiť znechutiť. Ne-
môžem urobiť viac."

„Môžeš ísť do pekla, preč z Anglicka. A toto nezbadá."

Rana, ktorú dostal Warren do žalúdka, bola príliš neča-
kaná a rýchla, aby sa mohol kryť. Bola dobre mierená a cí-
til sa, akoby mu James vytrhol črevá. Ledva lapal dych.

Ani nezbadal, kedy Maloryovci odišli.

Keď vyšli z biliardovej miestnosti, Anthony štuchol
svojho brata. „Tak mi napadlo, že ten Američan je oveľa
väčší a silnejší ako Eden. Ako je možné, že si to šteňa ne-
zabil svojimi ranami?"

„Pretože som bol opatrný. Išlo mi o princíp. A vtedy
som nevedel, že má zálusk na jednu z našich neterí."

„A to vysvetľuje, prečo tvoj americký príbuzný nebude
mať také šťastie."

„Celkom tak," povedal James a zamračený rozmýšľal.
„Stále si myslím, že to dievča si z nás uťahovalo. Nemôže
naozaj chcieť toho nevychovanca. To odporuje rozumu.
A súhlasiť s tým? A s ním?"

„Viem, čo chceš povedať. Za našich čias ženy nechávali mužov v neistote. Neprejavovali svoje túžby navonok, aby
muži vedeli, na čom sú."

„Ako je to dávno, čo si chodil za ženskými?" James sa
spýtal stroho. ,Ani teraz také nie sú. To však nevysvetľuje,
prečo je taká Amy."

„Určite nezdedila tú odvahu po Eddiem. Vydiera a to
bez mihnutia oka. Tá žaba to myslela vážne."

„To ma netrápi," odpovedal James. „Myslíš, že Warren
to myslel úprimne s tými sľubmi?"

Anthony sa zachichotal. „Myslím, že ťa chce vážne na-
zlostiť."

„Aj ty sa teraz o to usiluješ. On sa správal tak ako ino-
kedy."

„Tak potom nám ostáva iba čakať, však?"

Kapitola 24

Zvyšok večera hral Warren karty s Clintonom a dvoma
Angličanmi. Neovládal dobre túto hru, čím sa ospravedl-
nil, že prehral dvesto libier, pravdepodobne to však spôso-
bilo nedostatočné sústredenie sa na hru. Pomyslel si, že
dnes večer sem prišiel, aby si našiel milenku! Odkedy sa
však zjavila Amy, nevšímal si žiadnu inú ženu.

Ešte stále tu bola a tancovala s tuctami svojich obdi-
vovateľov. Tí za ňou budú teraz chodiť. Nástojila na tom
jeho vlastná sestra. Mohol iba dúfať, že niektorý z nich
ju natoľko zaujme, že Amy zmení cieľ svojho prenasle-
dovania.

„Ešte nie si na rade, Amík," protestoval muž po Warre-
novej ľavici, nie po prvý raz.

Warren sa pozrel na karty, ktoré držal pokrčené v ruke.
„Prepáčte," povedal a vstal od stola. Otočil sa k bratovi:
„Idem nazad do hotela."

„Keď vidím, akú máš náladu, urobíš najlepšie."

„Nezačínaj, Clinton."

„Nemám to v úmysle. Uvidíme sa ráno."

Ráno pred plavbou chceli navštíviť Georgínu, ktorá eš-
te nebola v takej forme, aby prišla do prístavu a vypreva-
dila ich. Rátali aj s Warrenom, ale požiadal ich, aby tam
s nimi nemusel ísť. Keďže s nimi neodpláva, môže svoju
sestru navštíviť aj neskôr. Akonáhle bude v poriadku, vez-
me ju aj s Jaqueline na prechádzku. Bude to krásne, keď
ich bude mať pri sebe bez toho, aby ho vyrušovali ostatní
z jej domácnosti. Určite to bude rozumné, že nebude bý-
vať na Berkeley Square.

Odchádzal popri okraji tanečného parketu. Neusiloval
sa nájsť Amy a jej kŕdeľ zaľúbených priaznivcov, ale mož-
no by mal, aspoň by zistil, že tam nie je. Čakala ho v ha-
le, čiastočne ukrytá v tieni papradia.

Jeho zrak upútala lemovka modrých šiat s črievička-
mi, ktoré s nimi ladili. Nechcel sa pristaviť. Nedala mu
však takúto možnosť, vyskočila pred neho a zastala mu
cestu.

„Predpokladám, že si na mňa poriadne nahnevaný?"
spýtala sa úvodom.

K jej cti treba dodať, že pôsobila naozaj trocha bojazli-
vo. Toto ho však neupokojilo.

„Dalo by sa tak povedať. Ale malo by byť aj v tvojom
záujme, aby som ťa nikdy viac nestretol."

Z neznámych dôvodov táto odpoveď zmenila jej
ustrašený výzor a vniesla do jej kobaltových očí šibalskú
iskru. „Ó, drahý, to znie strašne. Kým nás však drží táto
vášeň, mal by si vedieť, že ani ja nie som s tebou spokojná.
Nemal si im o nás hovoriť, Warren."

„Nie o nás, o tebe."

„To je to isté," povedala dosť bezstarostne. „Dúfam, že
vieš, že to budem počúvať donekonečna."

„To je dobre. Možno ti nalejú nejaký rozum do hlavy.
Boh vie, že si ma nepočúvala."

„Určite ma budú presviedčať, že si úplne nemožný, to
však už vieme."

„Ja som to vedel. Ty si to ignorovala."

„Samozrejme. Zdravý rozum nemá nič spoločné s citmi,
ktoré si vo mne vyvolal."

„Kristepane, nezačínaj s tým opäť."

Prešiel popri nej, avšak predbehla ho a opäť mu stála
v ceste.

„Warren, neskončila som."

„Ale ja som skončil."

„Uvedomuješ si, že si im dal príležitosť, aby odhovorili
môjho otca od toho, aby nám požehnal?"

„Chceš povedať, že by z toho dnešného večera mohlo
vzísť niečo dobré?"

„Nerob si nádeje. Znamená to iba, že možno budeme
musieť utiecť."

„Teraz mi povedz pravdu, Amy. Čo je s tvojou cestou na
vidiek? Myslel som, že toho sa najviac obávaš."

Teraz už nevyzerala tak sebavedome. „Je to stále otvore-
né, nemusíš sa však obávať. Hneď sa odtiaľ vrátim."

„A opäť ťa pošlú preč."

„Pravdepodobne, ale ja sa zakaždým vrátim."

„Dúfajme, že keď to bude po tretíkrát, budem už na
ceste do Ameriky."
»

Potriasla nad ním rozčarované hlavou. „Viem, že robíš
všetko pre to, aby sme sa rozhnevali, a na počudovanie, fun-
guje to obdivuhodne. Ale máš šťastie, do rána ti odpustím."

„Ja ti túto láskavosť neoplatím."

„Určite áno."

Napokon si vzdychol úprimne znechutený. „Kedy to
začneš vnímať správne, Amy? Mala by si proti mne bojo-
vať a nie povzbudzovať ma."

„Povedz mi, kde je to napísané?"

„Vieš veľmi dobre, že tvoje správanie je hanebné."

„Asi áno, ale takáto odvážna nie som pri nikom inom,
iba pri tebe. Nepovedala som ti to?"

Povedala mu to, ale stále tomu neveril. A keby nebola
tehotná...

„Dúfaš, že ma chytíš do pasce, keď čakáš dieťa, však?
Preto si taká rozhodnutá vliezť mi do postele."

Panebože, ako rýchlo vedel zaútočiť.

„Prečo by som mala mať taký tajný dôvod? Mal by si ve-
dieť, aký si žiaduci. Prečo by som ťa nemohla chcieť pre te-
ba samotného?"

„Nie som ani trochu žiaduci." Celé roky sa snažil nájsť
v sebe vlastnosti, ktoré by mu upevnili sebadôveru.

„Chystám sa toto všetko napraviť. Bude s tebou radosť
žiť. Si taký šarmantný ako Drew a trpezlivý ako Thomas.
S tvojím temperamentom toho veľa nespravíme, iba ťa
môžem ubezpečiť, že nemá zmysel ho zverejňovať. Raz,
keď budeme manželia, budeš takýto. Už sa na to teším."

Warren žasol nad jej presvedčením. Musel zo seba striasť
pocit, že by mohol mať tú čarovnú moc a uskutočniť
zázrak.

„Nikto nemôže byť taký optimistický, Amy."

„Ak by si dokázal vidieť v ľuďoch to dobré, ako ja, ne-
pochyboval by si o tom."

Ustúpila bokom, aby mohol prejsť. Tentoraz sa Warren
nepokúsil mať posledné slovo. Vždy sa jej podarilo prebiť ho.

Nebol od nej ešte ani tri kroky, keď zavolala: „Dnes
večer som prišla iba preto, lebo som vedela, že tu budeš ty.
Nevyhýbaj sa mi, pretože teraz, keď si sám na Albany,
môžem prísť za tebou."

To pomyslenie ho vydesilo. Amy a posteľ na dosah? Zaj-
tra ráno bude musieť ako prvé zmeniť hotel.

„Môžeme ísť, strýčko James," povedala Amy, keď ho našla
pri stole s občerstvením.

„Chvalabohu," odpovedal James, ktorý myslel iba na to
a dodal: „Čo tak zavčasu?"

„Pretože Warren už odišiel."

James prevrátil oči a odišiel po kabáty. Mal by sa poroz-
právať s tou malou nehanebnicou. Cestou domov bude
mať na to dobrú príležitosť. Nedovolí jej, aby ho šokovala
tak ako predtým, že sa nezmohol na slovo. Nevedel po-
chopiť, odkiaľ berie toľko drzosti.

Eddieho deti sa vždy správali vzorne. Rozmýšľal, či ne-
dávny vplyv Jeremyho nezavinil odbočenie Amy z priamej
rovnej cesty. Mohlo to tak byť. Tí dvaja sa príliš často spo-
lu túlali a zmysel toho mladého darebáka pre nezbednosti
zapôsobil na citlivé dievča.

Keď prišiel koč, James si to stále myslel. Akonáhle sa za
nimi zatvorili dvere, povedal Amy: „Som presvedčený, že
za to môže Jeremy."

Amy netušila, o čom hovorí. „Za čo?"

„Za tú neslýchanú drzosť, ktorou si nás dnes poctila."

„Čo s tým má on do činenia?"

„Určite si sa to naučila od neho."

Milo sa na strýčka usmiala. „Hlúposť. Vždy som mala
sklony hovoriť, čo si myslím. Ibaže doteraz som to v sebe
potláčala."

„Mala by si to aj naďalej potláčať."

„Za bežných okolností by som to robila, ale situácia
s Warrenom si žiada úprimnosť."

„Žiadna situácia si nevyžaduje takú nevychovanosť. Pri-
púšťaš, že si to urobila úmyselne, aby si mu zachránila ko-
žu. Pre nejaký hlúpy dôvod, napríklad, že ti ho bolo ľúto.
Priznaj sa. Budem mať pre to pochopenie. Nebudem to už
viac spomínať."

„Nemôžem to urobiť, strýčko James."

„Určite môžeš. Pokús sa," povedal zúfalo.

Amy potriasla hlavou. „Neviem, prečo to berieš tak váž-
ne. Ty s ním nebudeš musieť žiť."

„Ani ty s ním nebudeš žiť," trval na svojom James. „Ne-
viem si spomenúť na žiadneho menej vhodného muža..."

„Je celkom dobrý," prerušila ho. „Jednoducho ho nemáš
rád."

„To je bez debaty, ale s týmto to nemá nič spoločné."
Nastal čas pre jasné fakty.

„Mimochodom, on ťa nechce, moja drahá. Počul som,
keď to povedal."

„Náhodou viem, že to nie je pravda."

James sa posadil viac dopredu, pripravený na súboj, aj
keď páchateľ nebol prítomný. „Ako to, dočerta, vieš?" do-
žadoval sa.

Amy si nevšímala bojovnú náladu. „Nestaraj sa, ako to
viem. Ide o to, že sa nechce zaväzovať. Ale urobím všetko,
čo je v mojich silách, aby zmenil názor a chcel sa so mnou
oženiť. Ak zlyhám, nesmie to byť preto, že ste sa do toho
zamiešali: Ak sa mi to nepodarí, musí to byť preto, že ma
jednoducho nebude chcieť. Toto jediné budem akcepto-
vať. Inak sa ho nikdy nevzdám, aj keby som ho musela na-
sledovať do Ameriky. Takže nepokúšaj sa ma zastaviť,
strýčko James. Neprinesie to nič dobré."

Jamesova povaha neznášala takéto neriešiteľné situácie.
Bolo to zlé, nech by urobil čokoľvek. Samozrejme, mohol
toho darebáka zabiť. Georgie by sa to však určite nepáčilo.
Možno by mu nikdy neodpustila. Doparoma.

„Tvoj otec ti nedá súhlas, drahé dievča, na to sa môžeš
spoľahnúť."

„Keď mu to povieš, tak určite."

„Mohla by si naňho radšej zabudnúť."

„Nie," povedala pevne. „Je to nepríjemné, ale čakala
som to."

„Hrom do toho, Amy, ten muž je pre teba príliš starý.
Keď budeš v jeho rokoch, bude sa pri tebe tackať s palič-
kou a zohnutým chrbátom."

Bláznivo sa rozosmiala. „Počúvaj, strýčko, je iba o osem-
násť rokov starší. Myslíš si, že o osemnásť rokov sa bude
tackať?"

Keďže James bol v najlepších rokoch, najlepšie vedel, že
to tak nie je. O osemnásť rokov bude však Jack priťahovať
mužov a bol presvedčený, že každého z nich zmláti.

„V poriadku, takže sa nebude tackať, ale..."
„Prosím ťa, nehovor o vekovom rozdiele. Dosť sa o tom
napočúvam od Warrena."

„Prečo teda nepočúvaš starších?"

Venovala mu znechutený pohľad. James bol však na se-
ba hrdý. Odbila ho však dosť rýchlo.

„Vek je zanedbateľný a nedá sa zmeniť. Radšej sa sústre-
dím na iné Warrenove chyby, ktoré sa ešte dajú napraviť."

„Ty poznáš Warrenove chyby?"

„Nie som slepá."

„Čo potom, dočerta, vidíš na tom chlapovi?"
„Svoje budúce šťastie," odpovedala jednoducho.
„Kde si našla krištáľovú guľu?"

Amy sa zasmiala. „Možno by ťa zaujímalo, že aj Warren
povedal to isté."

„Bože, to mi ani nehovor. Nerozmýšľam tak ako ten
prekliaty hlupák."

„Povedal to isté, som o tom presvedčená."

Jamesove oči sa podozrievavo zúžili. Chcela tým iba vy-
rovnať účet, že urobil narážku na starších? Tak či tak, bola
predovšetkým Maloryová. To znamenalo, že vie rýchlo
vracať údery. Takmer pocítil nad tým Amíkom ľútosť, do-
čerta!

„No, dobre, moja drahá, snáď si nechceš zo mňa uťaho-
vať, či áno?"

Pozrela sa naňho vystrašená. „Bože, odpusť, v sekunde
by si ma rozsekal na kúsky."
„Presne tak."

Amy odhodila všetky pretvárky a povedala kamenným
hlasom: „Som rozhodautá, že budem bojovať s kýmkoľvek
v rodine."

James v duchu zastonal. Nepokračovalo to dobre, vôbec
nie.

„Amy..."

„Strýčko James, neurobí ti dobre, keď budeme takto po-
kračovať. Ked som pred šiestimi mesiacmi po prvý raz videla bratov Andersonovcov, vedela som, že Warren je pre
mňa ten jediný vhodný muž. Nie je to iba predstava, kto-
rá ma prejde. Určite by bol prijateľnejší pre mňa Angličan,
toto však nemá nič dočinenia s rozumnou voľbou, ale
s citmi. Viem, že som do Warrena zaľúbená."

„Prekliata robota," to bolo všetko, čo James povedal.

„Presnejšie, ide o citový vzťah. Vyvolal ho vo mne, ako-
náhle som sa s ním stretla."

„Nepoviem ti, že mi je to ľúto," zahundral James.

„Ani som to nečakala." Potom mu venovala jeden zo
svojich zvodných úsmevov. „Ale ver mi, strýčko. On to má
so mnou oveľa, oveľa horšie."
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 „Amy a Warren?" spýtala sa Georgina nedôverčivo.

„Počula si správne už prvý raz," odsekol jej manžel a ďa-
lej zatĺkal podlahové dosky v spálni.

„Ale Amy a Warren?"

„Presne tak a mala by si vedieť, George, že ho zabijem,
keď sa ešte raz na ňu pozrie," sľúbil James.

„Nie, to neurobíš. Spýtam sa priamo. Ona chce jeho, nie
opačne?

„Nevysvetlil som ti to jasne? Mám ti to nakresliť?"

„Nehovor so mnou tým maloryovským tónom, James
Malory. Považujem to za vážnejšie, než len trochu šokujú-
ce, ak chceš vedieť."

„Myslíš si, že ja nie?"

„Ty si však mal čas stráviť to..."

„V tomto probléme čas nehrá žiadnu úlohu. Čo mám
povedať svojmu bratovi?"
„Ktorému?"

Škaredo sa na ňu pozrel pre tú obzvlášť nechápavú otázku. „Tomu, s ktorým zvyčajne býva. Jej otcovi. Pochopila
si to, konečne?"

Nevšímala si túto ironickú odpoveď. „To sa mi teraz ne-
zdá práve najväčší problém. Povedal si, že nedbá, či dosta-
ne povolenie alebo nie. I keď sa to ešte nestalo, mohli by
sme dúfať, že to je len dočasná záležitosť. Kedy sa po prvý
raz stretli? Už sa nečudujem, že ma vždy žiadala, aby som
hovorila o svojich bratoch."

„Takže ty si k tomu prispela?"

„Celkom nevinne, ubezpečujem ťa. A stále je ťažké to-
mu uveriť. Sladká malá Amy ako agresívna prenasledova-
teľka Warrena?"

„Nemusíš to tak pekne zaobaľovať. Úplne tvrdo sa po-
kúšala zviesť muža. Sama to pripustila a tvoj brat povedal,
že ,sa naňho hádzala' zakaždým, keď sa objavil."

„Prečo sa teda tak hneváš naňho, keď je iba nevinný ne-
zúčastnený divák?"

„Pretože odmietam uveriť, že neurobil nič, aby posmelil
to dievča. Je presvedčená o tom, že sa jej to podarí."

„Optimizmus mladosti?"

„Rád by som tomu uveril, ale nemôžem."

„Hovoríš teda, že ona - že oni - že môže prísť k..."

„Panebože, George, nechoď okolo horúcej kaše," pre-
rušil ju netrpezlivo.

„Myslíš si, že skončí v jeho posteli?"

„Presne tak. A chcem vedieť, či si ju bude chcieť vziať,
keď ju pripraví o panenstvo?"

„Čo sa Warrena týka, myslím si, že toto by nehralo ta-
kú úlohu ako jeho nechuť ženiť sa."

„Aspoň že to."

Georgína sa ťažko nadýchla. „James, som šokovaná. Ak
k tomu príde, samozrejme, že si ju bude musieť vziať. Sa-
ma na to dozriem, ak to neurobí tvoja rodina."

„Nebude ho chcieť, keď jej ho budeme nútiť."

„Prečo nie? Takto som ja dostala teba a celkom ša tomu
obchodu teším."

„Ale ona ho, vďakabohu, tak nechce." Prestal sa prechá-
dzať a zrazu sa zaškeril. „Možno, že toto je riešenie. Bude-
me ho k tomu nútiť."

Georgina naňho uprene pozerala. „Aj keď zatiaľ ešte nič
neurobil?"

James tento dôvod zo seba striasol. „Určite ju istým spô-
sobom skompromitoval. A určitým nátlakom to z neho
dostaneme."

„Nie, to nemôžeš. Nemôžeš opäť môjho brata zbiť."
„Iba trocha, George," pokúsil sa jej zaliečať. „Prežije to."
„Áno a on pôjde opäť po tvojom krku. James, zabudni
na to."

„Nemyslíš si, že je to romantická spravodlivosť?"

,Ák neočakávaš, že napokon príde k sobášu, tak nie.
Myslím si, že musíš dôverovať Warrenovi, ktorý bude
naďalej Amy odolávať. Napokon to bude musieť vzdať."

„Určite to nevzdá. Naplánovala si, že pôjde za ním aj do
Ameriky, ak to bude nutné."

„Chce utiecť na vlastnú päsť? Bože, to nebude dobré.
Pomohlo by, keby som sa s ňou porozprávala? Ja predsa
poznám Warrena najlepšie."

„To v každom prípade, ale keď ju budeš počuť, uvidíš,
že z toho nebude úžitok."

„Nič z toho nebude, ak ma začneš prehovárať, teta Geor-
ge," povedala Amy na druhý deň pri čaji.

Georgina sa zaklonila na pohovke, kde ju James posadil
a zanechal tejto nepríjemnej úlohe. Keď si uvedomila, že
dnes videla Amy už štyrikrát a nedala najavo svoje znepo-
kojenie, vyviedlo ju to trocha z miery. Nepovedala predsa
nič iné, iba ,Naliala by si mi čaj?'"

„Ty vieš čítať myšlienky?"

Amy sa zasmiala. „Čítam myšlienky? Mám krištáľovú
guľu? Čarovné prútiky? V poslednej dobe je zo mňa riad-
na bosorka, či nie?"

„Prosím?"

„Nepotrebujem vedieť čítať myšlienky, aby som zisti-
la, na čo myslíš. Od rána sa na mňa čudne pozeráš a to
nehovorím, aká si zamyslená. A keďže mi cez noc ne-
narástli dve hlavy, určite ide o to, že strýčko James si vy-
lial srdce a teraz si ty na rade, aby si mi to spočítala. Je
to tak?"

„Prepáč, Amy," povedala Georgína a ľahko sčervenela.
„Neuvedomila som si, že som sa na teba čudne pozerala."

„Mne to nevadí. Boyd to však považoval za veľmi zvlášt-
ne, keď si mu dala pusu na nos a povedala si: „Uvidíme sa
zajtra."

„To som neurobila," vzdychla Georgína. „Či áno?"

„Naozaj zábavné však bolo to, že sa ti pokúšal trikrát
pripomenúť, že zajtra bude uprostred oceána, ty si to však
stále nebrala na vedomie. Odchádzajúc si hundral niečo
o podnebí, ktoré ľudí ohlupuje."

„Prestaň!" Georgína sa nemohla ubrániť smiechu. „Zve-
ličuješ."

„Čestné slovo. Ešte dobre, že to nepočul Warren, lebo
by sa začal obávať jeho príznačným spôsobom a bol by
chcel, aby otočili lode a prišli sa presvedčiť, či je na vine
podnebie, alebo či nie je vinníkom tvoj manžel."

Toto už Georgínu tak nepobavilo. „Chceš mi tým dať
najavo, že poznáš Warrena tak dobre ako ja?"

„Vôbec nie, ale je dosť čitateľný vo svojich dobrých po-
vahových vlastnostiach a starosť o teba je jedna z nich. Bu-
dú ti chýbať bratia? Dve z troch lodí, na ktorých prišli, sa
už vydali na more."

„Samozrejme, ale predpokladám, že sa o niekoľko me-
siacov vrátia aj s vedúcim londýnskej kancelárie."

„Nemôžeš im poradiť, aby si to rozmysleli a zamestnali
Angličana?"

„Nie."

„Dobre, Warren bude prístupnejší tomuto nápadu, pre-
tože môže aj on vyplávať."

„Nepatrí k tým, čo sú nešťastní, keď musia byť na pev-
nine," povedala Georgina.

„To rada počujem, ale mala som na mysli jeho túžbu
utiecť mi, nie jeho túžbu vrátiť sa na more."

Georgina zrazu zvážnela. „Amy, nechcem vidieť, ako ti
niekto ublíži."

„To ani neuvidíš. Môj príbeh bude mať šťastný koniec,
tak ako aj tvoj."

„Nebola to veru posteľ plná ruží, keď si manžel s bratom
išli po krku."

„Ale bola, i keď tie ruže mali tŕne." Zaškerila sa Amy. „Ja
uprednostňujem narcisy."

„Dostaneš však burinu," predpovedala Georgina. Ne-
mala v úmysle Amy rozosmiať, ale práve sa jej to podarilo,
preto musela chvíľu počkať, kým mohla pokračovať.
„Myslela som to celkom vážne."

„Viem," Amy sa stále smiala. „Keď budeme žiť spolu,
bude ako mačiatko - alebo mám povedať kocúrisko?"

Georgina prevrátila oči. „Toto naozaj platí v našej rodine."

„Chcem iba trochu odľahčiť náladu, teta George. Ne-
mala by si sa znepokojovať. Tvoj brat je už veľký chlapec.
Vie sa o seba postarať."

„Vieš veľmi dobre, že sa obávam o teba. Amy, miláčik,
lebo poznám svojho brata. Nezoberie si ťa za ženu."

,Ani vtedy, keď ma bude milovať?"

„No, nie, teda, to by mohlo byť iné, ale..."

„Nehovor, že sa to nestane, teta George," Amy ju pre-
rušila. „Na tento účel mám krištáľovú guľu, ktorá hovorí,
že nič nie je nemožné a to, že Warren sa mi otvorí, je jed-
na z tých možností. Samozrejme, keďže „j e taký tvrdohlavý,
bude odolávať až do trpkého konca. Očakávam to."

„Máš pravdu, ale iba napoly. Koniec bude trpký - pre
teba."

Amy si zahryzla do jazyka. „Strašné predpovede. Mám
šťastie, že láska načúva srdcu a nie radám, aj keď sú dobre
mienené."

„Chceš mi povedať, aby som si rady nechala pre seba?"
spýtala sa Georgina trocha odmerane.

„Samozrejme, že nie," ubezpečila ju Amy rýchlo.
„Chcela by som však zdôrazniť, že som dosť veľká, aby
som robila svoje vlastné rozhodnutia. Bavíme sa predo-
všetkým o mojom živote a mojej budúcnosti. Ak neuro-
bím všetko pre to, aby som získala muža, s ktorým chcem
žiť, ak sa mi to nepodarí, nebude to vina nikoho iného, iba
moja, či nie? Bola by som najradšej, keby som mohla dvo-
renie nechať bežať normálnym spôsobom a nechala všetky
kroky naňho. My obidve však vieme, že v prípade tvojho
brata to nie je možné. Preto to robím svojím spôsobom
a ak neuspejem, tak neuspejem. Musím sa však o to aspoň
pokúsiť."

„To bol dlhý prejav," povedala Georgina opatrne.

Amy sa uškrnula. „Bolo to slabé, však?"

„Ty bezočivé dievčisko." Georgina sa na ňu tiež uškrnu-
la. „Nikdy neviem, kedy hovoríš vážne a kedy nie."

„Ani tvoj brat to nevie. Ubezpečujem ťa, že ho to po-
riadne štve."

„Dobre, a teraz mi povedz, prečo si to ešte nevzdala? Po-
čula som, že ťa už viackrát odmietol."

Amy na to kývla odmietavo rukou. „To nič neznamená."

„Prečo si to myslíš?"

„Spôsob, akým sa so mnou bozkáva."

„On ťa bozkávať' Georgina sa mykla. „Si si istá, že to
nebol obyčajný bozk?"

„Na stopercent."

„Prečo to ten darebák robil!"

„Nemohol si pomôcť..."

„Ten lotor!"

„Pokúšala som ho..."

„Ničomník! Skompromitoval ťa, však, Amy?"
 „No, ak to mám vysvetliť technicky..."
„To vybavíme. Bude si ťa musieť vziať," povedala Georgina s konečnou platnosťou.

Amy vyletela. „Počkaj, nemyslela som ,tú' techniku, iba
to, že sme sa niekoľkokrát nachádzali v takých situáciách,
ktoré by sa mohli nesprávne vysvetľovať a viesť k hrozným
klebetám. Všetko však vzniklo mojím pričinením."

„Neklam kvôli nemu," upozorňovala ju Georgina, kto-
rá stále ešte s námahou potlačovala rozhorčenie.

„To by som nerobila." Amy to prehodnotila a povedala.
„Aspoň, kým sa nezoberieme. Potom by som to dokázala,
samozrejme, keby to bolo potrebné. To je ale vedľajšie. Ne-
chcem nútený sobáš. Nepovedal ti to strýčko James?"

„Povedal, ale na tom nezáleží, ak môj brat..."

„Neurobil to - zatiaľ. Ale keď to urobí a on to urobí —
môžeš sa na to spoľahnúť — bude to medzi mnou a ním.
A mimochodom, teta George, musí ma popýtať o ruku,
inak nepoviem áno. Je to jednoduché."

„Nič nie je jednoduché, aspoň pokiaľ ide o môjho bra-
ta. Ó, Amy, ty naozaj nevieš, čo robíš." Georgina si
vzdychla. „Je taký tvrdý a zatrpknutý. Nikdy ťa neurobí
šťastnou."

Amy sa úprimne rozosmiala. „Ale choď, teta George,
berieš ho takého, aký je teraz, ale keď ho vezmem do pará-
dy, bude úplne iný."

„Aký bude?"

„Zatiaľ taký nie je, ale chcem z neho urobiť veľmi šťast-
ného človeka. Chcem vrátiť smiech do jeho života. Nepra-
ješ toto svojmu bratovi?"

Táto otázka Georginu odzbrojila a prinútila ju prehod-
notiť svoj postoj. Pripomenulo jej to rozhovor, ktorý mala
s Reggie deň po narodení Jacqueline, keď usúdila, že War-
ren by potreboval rodinu, o ktorú by sa staral. Optimiz-
mus Amy bol nákazlivý. Ak by niekto dokázal urobiť
s Warrenom zázrak, tak jedine táto temperamentná, pô-
vabná a nezbedná krásavica, ktorej srdce bolo odhodlané
dať mu lásku, ktorú potreboval. 
James sa chystal na krvavý súboj, ale jeho žena sa práve
priklonila na druhú stranu.
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„Pohni tými nohami. Nečakaj, až ti rozbijem nos." Warren
sa ako tak uhol Anthonyho pästi. „To je užlepšie, starec,
ale na tieto ťahy musíš dávať väčší pozor."

Anthony vyrazil doľava. Warren sa pohol podľa toho, ale
napriek tomu zachytil silný úder sprava. Privrel oči, keďže
ranu do nosa zacítil až v mozgu. Nemal ho zlomený, ale
veľa tomu nechýbalo. A nebolo to po prvýkrát, čo ho An-
thony udrel zbytočne, ale so smrteľnou presnosťou. War-
ren mal toho práve dosť.

„Ak nevieš ovládať svoje osobné pohnútky, mal by si
s tým hneď prestať. Mal som vedieť, že to, že si sa dnes ob-
javil, malo tajný zámer."

„Muž sa učí na vlastných skúsenostiach, to nevieš?" od-
povedal nevinne Anthony.

„Muž sa učí tiež opakovaním, zapamätaním si a mno-
hými ďalšími, menej bolestivými spôsobmi."

„Ó, výb orne," zahundral Anthony. „Myslím, že túto zá-
bavnú časť prenechám svojmu bratovi. Vráťme sa k zákla-
dom, Anderson."

Warren opäť zdvihol opatrne päste. Prinajmenšom ten-
to Malory aspoň vedel dodržať slovo. Tréning bol stále veľ-
mi vyčerpávajúci, ale bolo v ňom viac poučenia ako pred-
vádzania.

Ked Warren napokon siahol po uteráku, bol zničený.
Dnes popoludní sa chcel obzrieť po novom hoteli, ale roz-
hodol sa, že to počká do nasledujúceho dňa.

Potreboval kúpeľ a posteľ a bolo mu jedno v akom po-
radí. A jediné, čo nepotreboval, bola Anthonyho ostrá
konverzácia, aj keď sa začala dosť nevinne.

„Ako to vyzerá s novou kanceláriou?"

„Zajtra končia maliari."

„Poznám muža, ktorý by bol skvelý vedúci," dodal An-
thony.

„Takže môžem skôr odísť?" Warren hádal presne. „Ľu-
tujem, ale Clinton rozhodol na poslednú chvíľu, že začne-
me s Američanom, takže tu musím trčať, kým sa s neja-
kým nevrátia."

„To znamená, že otvoríš kanceláriu hneď, ako bude za-
riadená?"

„Presne tak."

„Neviem si ťa predstaviť za stolom, zavaleného účtami
a podobne. Samotného s lodným denníkom, to áno, ale
nie s nudnými obchodnými papiermi porozhadzovanými
dokola. Ale beriem to, ak si to už robil predtým."

„Všetci máme skúsenosti aj za stolom, aj Georgie. Náš
otec od každého z nás vyžadoval, aby sme poznali obidve
stránky obchodu."

„Naozaj?" Zdalo sa, že to na Anthonyho urobilo dojem,
ale pokazil to tým, že dodal. „Stavil by som sa, že tebe sa
to vôbec nepáči."

Bola to pravda, aj keď sa s tým Warren nikomu nepri-
znal a nemal to v úmysle ani teraz. „Na čo narážaš, sir
Anthony?"

Anthony mykol plecom. „Nenarážam na nič. Iba som
sa čudoval, prečo sa trápiš s otvorením londýnskej kan-
celárie, kým nemáš vedúceho. Prečo ju nenecháš zatiaľ
zatvorenú?"

„Pretože hlavná kancelária už rozposlala všetkým našim
kapitánom nový program. Lode Skylark začnú prichádzať
tento mesiac. Budú potrebovať pripravený tovar, musia
byť pripravení obchodníci a robiť ponuky..."

„Áno, áno, celý tento proces je úžasný," Anthony ho ne-
trpezlivo prerušil. „Ale nemôžete mať kanceláriu v každom
prístave, do ktorého vplávajú vaše lode."

„Môžeme ich mať na našich hlavných obchodných
trasách."

„A čo ostatné prístavy, ktoré nie sú na týchto trasách?
Vaši kapitáni majú zaiste skúsenosti, ako získať tovar svo-
jím vlastným spôsobom."

Warren si obliekol košeľu a plášť, pričom každý sval ho
bolestne upozorňoval, aby sa obliekal pomalšie. Ale ne-
spomalil. Počul toho už dosť, aby uhádol, kam Anthony
mieri a chcel to ukončiť.

„Skráťme to a prejdime k podstate našej malej debaty,
dobre?" navrhol. „V nijakom prípade neopustím vašu kra-
jinu skôr. To je dohodnuté. Nebude sa to meniť. Čo sa tý-
ka tvojej netere, ubezpečil som teba aj tvojho brata, ako
som len vedel. Vyhýbam sa dokonca aj svojej sestre, len
aby som sa vyhol jej. Co viac ešte chcete?"

Temným, diabolským pohľadom vedel Anthony zamra-
ziť svojho nepriateľa, keď prehovoril s najväčšou vážnos-
ťou. „Nechceme, aby niekto tej malej ublížil, Anderson.
To naozaj nechceme."

Warren si to mylne vysvetlil. „Nenavrhujete, aby som sa
s ňou oženil?"

„Panebože, o tom sme nikdy neuvažovali." Anthony ho
rýchlo ubezpečil, rovnako vystrašený tou predstavou. „Sto-
jí však za uváženie, že čím skôr odídeš, tým skôr na teba
zabudne."

A tým rýchlejšie na ňu zabudne aj Warren. „Nič iné by
som si neželal, ale nemôžem."

Anthony to na chvíľu vzdal, hundrajúc: „Prečo si tu mu-
sel ostať práve ty?"

Warren mykol plecom. „Nikto z nás túto prácu nechcel,
ale ja som to vzal dobrovoľne."

„Prečo, dočerta?"

Ani Warren nevedel prečo. „Vtedy sa mi to zdal dobrý
nápad."

„Teraz môžeš len dúfať, aby ťa to rozhodnutie nechodi-
lo strašiť."

Táto posledná Anthonyho poznámka ho naozaj straši-
la, keď sa vracal späť do Albany. Prečo sa tak rozhodol?

Nepodobalo sa to naňho. Prekvapilo to všetkých jeho
bratov. A Amy sa už prejavila, i keď to bolo iba niekoľko
minút predtým. Možno jej vtedy neveril. Alebo možno
áno.

Stále ho to znepokojovalo, keď kráčal halou k svojej iz-
be a v tom sa ocitol tvárou v tvár čínskemu vojvodcovi,
ktorého naposledy videl v špinavom brlohu v Kantóne
a ktorý neskôr vyslal za Clintonom a Warrenom dva tucty
svojich prisluhovačov s úmyslom urýchlene skončiť ich ži-
voty. Zhang Yat-sen v Londýne? Nemožné, a predsa bol
tu, v oficiálnom hodvábnom úbore mandarína, ktorý no-
sil na obchodných cestách.

Warren zostal v šoku práve tak, ako aj Zhang, ktorý
Warrena hneď spoznal. Zhang siahol po meči, nemal ho
však pri sebe. Warren bol rád, že nemal meč, keďže boj
mečom nepatril k jeho špecialitám. Keď si spomenul, že
kamkoľvek sa Yat-sen pohne, jeho strážcovia idú za ním,
Warren sa rozhodol, že by bolo rozumné čo najskôr
zmiznúť. Aj tak to mal v úmysle. Bude musieť niekoho
poslať nazad, aby zaplatil účet a pobalil mu veci. Bol by
hlupák, keby sa vrátil do Albany, kde býval ten šialený
Číňan.

Kristepane, stále nemohol uveriť, že Zhang Yat-sen bol
v Londýne. Ten muž opovrhoval cudzincami a obchodoval
s nimi iba v Kantóne, pretože to bolo veľmi výnosné. Inak
s nimi nič nemal. A aj tými, s ktorými obchodoval, zjavne
opovrhoval.

Prečo by sa mal podvoliť tisícom z nich a zanechať sa-
motu svojho malého sveta, kde mal absolútnu moc, pokiaľ
by nevzbudil pozornosť cisára?

Mohlo ho sem prilákať iba obrovské množstvo peňazí
alebo osobná záležitosť.

Aj keby bol Warren veľmi skromný, musel sa ho zmoc-
niť nepríjemný pocit, že tou osobnou záležitosťou bola tá
prekliata antická váza, ktorú s Clintonom odniesli z Kan-
tónu.

Rodinné dedičstvo, tak Zhang nazval vázu, keď ju stra-
til v stávke s Warrenom. Warren dal do stávky svoju loď,
po ktorej Zhang túžil a tá ho priviedla do herne, ktorú by
inak nikdy nenavštívil. Zhang chcel Warrenovu loď
z dvoch dôvodov: prvý bol ten, že chcel mať svoju vlastnú
flotilu obchodníkov, aby už nemusel obchodovať s cu-
dzincami a druhý dôvod bol ten, že neznášal Warrena, kto-
rý sa nikdy nenamáhal byť v jeho prítomnosti úctivý. Dú-
fal, že keď Warren príde o loď, skončia sa jeho cesty do
Kantónu.

Zhang však prišiel o vázu a keby nebol Warren v tú
noc trocha opitý, mohol si všimnúť, že tá strata sa ho vô-
bec nedotkla, pretože si bol istý, že ráno bude mať svoj
majetok nazad a pravdepodobne aj s Warrenovou hlavou.
Nedostal však ani jedno. Warrenova a Clintonova posád-
ka ich v tú noc v prístave zachránila. Urobili si však veľ-
kého obchodného nepriateľa, čo prerušilo ich výnosný
obchod s Čínou.

Warren a Clinton, ktorí sa najčastejšie plavili po týchto
trasách, nijako zvlášť neľutovali tú stratu. Tieto cesty boli
príliš dlhé a niekedy boli mimo domova aj niekoľko rokov.
Warrenovi sa veľmi nepáčili obchody s Anglickom, ktoré
teraz prišli na rad. Jednak kvôli vojnovým rokom a trp-
kosti, ktorú zakúsili a ktorá sa ťažko dala zabudnúť. Na-
príklad jazva na líci, ktorú mal od anglickej šable. Ale bo-
la tu Georgina, nanešťastie, a keďže ju všetci budú aj tak
pravidelne navštevovať, môžu využiť túto výhodu pre zisk
z obchodovania.

Warrena by aj tak prehlasovali, aby otvoril londýnsku
kanceláriu. Bol však priam hlúpy, že súhlasil dobrovoľne.
Teraz mal v Londýne vážneho nepriateľa - okrem rodiny
švagrov svojej sestry, ktorí by mali nekonečnú radosť, ke-
by mu mohli oddeliť hlavu od tela. Ako by to povedal je-
den z nich!
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Amy sa skoro zbláznila. Prešiel takmer týždeň odvtedy, čo
naposledy videla Warrena na tom významnom bále. Bola
si temer istá, že tentoraz nebude dlho v úzadí, ale urobil
presný opak. A strýčko James o ňom odvtedy nepovedal
ani slovo. Ani Georgina. Obaja si robili svoju robotu, ako
keby sa vôbec netrápili nad jej rozhodnutím získať Warre-
na, čo ju znepokojovalo. Vedeli snáď niečo, čo ona neve-
dela? Zmenil Warren svoje plány a odišiel už z Anglicka?

Táto obava ju dohnala priamo k Warrenovej sestre a do-
žadovala sa: „Kde je? Počula si o ňom? Odplávala jeho
loď?"

Georgina kontrolovala účty za domácnosť v obývacej
miestnosti. Už opäť vykonávala väčšinu svojich povinnos-
tí, čo poskytovalo Amy viac času na to, aby si robila sta-
rosti.

Položila pero a spýtala sa: „Predpokladám, že máš na
mysli Warrena?" Amy sa iba zamračila. „Áno, bola to hlú-
pa otázka, však? Nie, Warren ešte neodplával, ale je veľmi
zaneprázdnený prijímaním a zacvičovaním zamestnancov
do novej kancelárie."

Toto znelo rozumne, viac ako rozumne. „Iba pracuje?
Nič iné?"

„Co máš na mysli?"

„Ze sa mi vyhýba."

„Je mi to ľúto," povedala Georgina. „Ale pravdepodob-
ne to robí."

„Nepočula si o ňom?"

„Posiela mi príležitostné odkazy."

Georgina by jej rada povedala viac, aby jej poskytla nádej,
ale ten jej ničomný brat sa vyhýbal aj jej. Teraz už súhlasila, že Amy by bola pre Warrena výborná voľba, nemala to však
povedať Jamesovi. Jeho reakcia nebola príjemná. Povedal jej,
že ak nejakým spôsobom pomôže Amy, rozvedie sa s ňou.
Nie že by tomu čo i len na chvíľu verila. Ale keďže to pove-
dal, vedela si predstaviť, že by sa na ňu nahneval viac, než by
dokázala zniesť, keby išla proti nemu.

Momentálne teda nerobila v tejto veci nič. Amy musela
pokračovať vo svojom úsilí tak, ako začala, sama. Georgi-
na sa však za ňu modlila.

„Kde je vlastne tá nová kancelária Skylark?" spýtala sa
odrazu Amy.

„Blízko prístavu, nie je to tam pre teba bezpečné, nech
ti nenapadne tam ísť."

V skutočnosti ani Amy nechcela vidieť Warrena v tom
prostredí a s jeho zamestnancami. Bola iba zvedavá. Geor-
gina odpoveď ju však priviedla na nové nápady.

Georgina si všimla jej zamyslený pohľad. „Nechystáš sa
tam ísť, Amy," zdôraznila.

„Nepôjdem tam."

„Sľubuješ?"

„Sľubujem."

Amy však nesľúbila, že ho nevyhľadá niekde inde a na
um jej prišlo iba jediné miesto, kde ho môže nájsť: hotel.
Našťastie, nehrozilo tam také nebezpečenstvo, ako keď sa
vybrala do krčmy Peklo. Warren býval v slušnom hoteli, vo
veľmi slušnej časti mesta. Amy s mamou tam dokonca
viackrát obedovali.

Samozrejme, Amy tam nikdy nebola sama, ani večer, čo
bol logicky vhodný čas, kedy by ho tam mohla nájsť. Ale
na tom nebolo predsa nič pohoršujúce. Problém bol
v tom, ako odíde a ako sa opäť vkradne do domu, najmä,
keď už Georgina nebola po večeroch uväznená vo svojej
spálni.

Vznikol tu vlastne aj iný problém. Nevedela číslo jeho
izby. Drew ho spomenul v ten večer, keď všetci prišli na
večeru a keď si doberal Boyda, že zabudol číslo svojej izby.

Všetci mali izby na druhom poschodí. V poriadku, ak si
nespomenie na to dovtedy, kým tam pôjde, bude musieť
klopať na všetky dvere. Pýtať sa na recepcii neprichádzalo
do úvahy. Zmenilo by to zdanlivo nevinnú situáciu na úpl-
ne škandalóznu.

Amy nestrácala čas trápením sa, či tam má alebo nemá
ísť. Táto myšlienka ju pevne ovládla a nepustila ju z hlavy.
Vážne sa však zamyslela nad tým, čo povie Warrenovi, keď
sa objaví v jeho dverách. Jednoducho ho pozdraviť, by ne-
stačilo. „Myslím, že by si si zaslúžil ďalšie dobrodružstvo,"
to by mohlo zabrať, ale prikláňala sa viac k čestnosti. Moh-
la mu pripomenúť svoj prísľub, že za ním príde, keď si ju
nebude všímať.

Veľa času venovala svojmu zovňajšku, ale musela dlho
čakať, až teta so strýčkom pôjdu spať. Denný úbor s krát-
kym priliehavým kabátikom modrej farby nebol taký
efektný, aby upútal jej pozornosť. Vybrala si však čipkovú
vložku na živôtiku, čím urobila na šatách hlbší výstrih, než
aký bežne nosila. Určite to nebolo nič také, čo by Warren
ešte nevidel, ale nie na nej.

Musela sa vyzbrojiť niečím novým. Nie je pravdepo-
dobné, že Warren bude súhlasiť, musí teda urobiť niečo ta-
ké, čím prelomí jeho tvrdohlavosť. Nechcel ju.

Musí teda konať tak, aby na chvíľu zabudol, že v poza-
dí sa črtá otázka sobáša. Samozrejme, jej prípravy by zo-
stali bezcenné, ak by nemohla vstúpiť do jeho izby. Bola tu
však veľmi veľká pravdepodobnosť, že jednoducho za-
buchne dvere, akonáhle ju uvidí. Uvažovala, či si nemá
obuť jazdecké čižmy a vopchať nohu medzi dvere...

Do hotela Albany prišla po jednej v noci. Warren mal
dosť času užiť si a teraz bude už v posteli. Nepríjemná
myšlienka striedala príjemnú - obidve zahnala z mysle
a ponáhľala sa po schodoch na druhé poschodie.

Dvaja ľudia, ktorých stretla v hale, boli zamestnanci ho-
tela a sotva si ju všimli. Zrejme predpokladali, že je hote-
lový hosť a vracia sa do svojej izby. Aspoň v to dúfala. Nikto nemal žiadne otázky. V tých niekoľkých minútach by
mala problém na ne odpovedať.

Spomenula si na číslo jeho izby. Zastavila sa, keď koneč-
ne stála pred dverami tej izby. Myšlienka na to, že je
v posteli a spí, jej vrátila pochybnosti. Bude to pre ňu
výhoda? Keby ho mohla zvádzať skôr, než sa úplne prebe-
rie... Srdce sa jej rozbúchalo. Dnes v noci, stane sa to dnes
v noci...

Rázne zaklopala na dvere, aby si bola istá, že ho ten
zvuk zobudí. Neočakávala, že dvere, na ktoré klopala, sa
hneď otvoria, spolu s ďalšími štyrmi susednými. Líca sa
jej rozhoreli, pretože spôsobila medzi hosťami taký roz-
ruch. Jej rozpaky však vystriedal prekvapený zmätok,
pretože ked sa pozrela vpravo aj vľavo, videla iba nízkych
mužov z Orientu, ktorí sa zhromaždili na chodbe a pred
ňou stál ďalší.

„Prepáčte," vyjachtala, než ju vtiahli dnu do izby, ktorá
mala byť Warrenova.

Pustili ju, ale dvere sa zatvorili. Obrátila sa a zazrela ma-
lého násilníka. Nebol vyšší ako ona, zazrela však, že sú dva-
ja. Ten druhý stál oproti dverám. Strážili tie dvere? Preto
sa tak rýchle otvorili? Strážili tí muži niečo? Dobrý bože,
do čoho sa to zaplietla?

Títo ľudia museli strážiť celé poschodie, čo znamenalo,
že Warren bol asi na inom poschodí. Vedenie hotela ho
možno požiadalo, aby si vymenil izbu, aby mohli ubytovať
túto skupinu. Ako ho teraz nájde bez toho, aby sa spýtala
na recepcii?

„Predpokladám, že..."

„Buďte ticho, lady."

„Ja som si pomýlila..."

„Buďte ticho, lady." Prerušil ju ten istý chlapík znovu
s väčším dôrazom.

Jej rozhorčenie náhle vzrástlo. Chcela sa naňho oboriť,
keď z postele vyštekol hlas v orientálnom nárečí. Jeho tón
bol ešte rozhorčenejší než jej. Amy sa pozrela tým smerom a zbadala ďalšieho muža sediaceho na posteli. Bol
mladý, alebo možno ani nie. Bolo to ťažké odhadnúť.
Mal na sebe hodvábne, vrecu podobné rúcho, ktoré ho
zahaľovalo od krku až po členky. Mimoriadne dlhý čier-
ny vrkoč mu padal cez jedno plece. Vyzeral nahnevaný,
ale jeho čierne oči sa zapichli do Amy so zjavným záuj-
mom.

Odvrátila od neho oči a obrátila sa opäť k tomu druhé-
mu. „Počúvaj, je mi to ľúto, že som ho zobudila," šepkala.
„Mohla by som odísť? Zrejme som sa pomýlila."

Odpoveď prišla z postele, aj keď nemohol rozumieť ani
slovo, ktoré povedala. Bola príliš v rozpakoch, aby sa po-
zrela opäť tým smerom. Ktokoľvek bol ten muž, prerušila
jeho spánok. Stále bol v posteli. Situácia bola krajne ne-
vhodná, o tom nebolo pochybností.

Malý muž, ktorý bol taký hrubý, sa rozhodol, že opäť
prehovorí. „Som Li Liang, slečna. Hovorím za svojho pá-
na. Hľadáte toho amerického kapitána?"

Amy zažmurkala. Títo chlapi nemohli byť z Warrenovej
posádky, či áno? Nie, toto bol príliš bláznivý nápad. Mož-
no však vedia, kam sa presťahoval, čo by ju uchránilo od
spytovania sa na recepcii.

„Vy poznáte kapitána Andersona?" spýtala sa.

„Áno, poznáme ho," odpovedal Li Liang. „Aj vy ho po-
znáte?"

Má povedať pravdu alebo klamať? A keď bude klamať,
má povedať, že je jej manžel alebo snúbenec? Nepoznajú
ju. Nikdy viac ich neuvidí, takže nemôžu vyvrátiť, čokoľ-
vek by povedala. Teda klamstvo, aby sa uchránila pred eš-
te väčšími rozpakmi.

„Je to môj snúbenec." To je v poriadku, veď aj tak bude.

Z postele sa ozvali nejaké slová. Li Liang jej povedal:
„To nás veľmi teší. Možno nám môžete povedať, kde ho
nájdeme."

Amy si vzdychla, keď si pomyslela, že predsa bude mu-
sieť ísť na recepciu. „Práve som sa chcela spýtať to isté ja vás. Toto bola jeho izba, určite to viete. Predpokladám, že
sa presťahoval na iné poschodie."
 „Už nebýva v tomto hoteli."

„Presťahoval sa?" Potom povedala skôr sama pre seba:
„Prečo mi to teda jeho sestra nepovedala?"
„Vy poznáte jeho rodinu?"

Všimla si v jeho hlase vzrušenie, ale nevedela prečo. „Sa-
mozrejme, že poznám jeho rodinu. Jeho sestra je vydatá za
môjho strýčka."

Pán, ktorý bol v posteli, sa opäť ozval. Li Liang povedal:
„To nás teší ešte viac."

„V poriadku, vzdávam sa. Prečo vás tak teší to, čo ho-
vorím?"

Nedostala odpoveď, namiesto toho však ďalšiu otázku.
„Bude jeho sestra vedieť, kde nájdeme kapitána?"

„Som si istá, že áno," podráždene odpovedala Amy.
„Bola by mi ušetrila kopu starostí, keby sa unúvala spo-
menúť to predo mnou. Teraz odídem a nechám vášho pá-
na spať.. Ospravedlňujem sa, že som vás vyrušila."

„Lady, nemôžete odísť."

Amy zmeravela. To jej pridalo na výške popri tom ma-
lom chlapíkovi a to, že bola vyššia, jej dodalo aj na drzos-
ti. Zrejme ten chlapík nevedel dobre po anglicky.

„Prosím?"

Zopakoval to. „Zostanete tu, kým nepríde váš kapitán."

To ju rozčúlilo. „Vy ho čakáte? Prečo ste to nepovedali?"

Li Liang vyzeral ustarostený. „Príde sem hneď, akonáh-
le sa dozvie, že ste tu. Najprv mu to musíme povedať."

„Dobre, choďte teda a povedzte mu to. Môžem chvíľu
počkať," súhlasila.

Samozrejme, neplánovala, že sa s ním stretne pred taký-
mito ľuďmi. „Ked tak o tom dlhšie rozmýšľam, myslím, že
sa s ním stretnem inokedy."

Urobila krok k dverám. Obaja muži jej zastali cestu.

Amy sa na nich pozrela zúženými očami. „Povedala som
to príliš rýchlo? Vy ste mi nerozumeli?"

„Žiadame vás, aby ste poslali odkaz kapitánovej sestre,
aby ho informovala, kde sa nachádzate."

„Dočerta s vami. Vyrušiť tetu George v tomto nočnom
čase? Môjmu strýčkovi by sa to vôbec nepáčilo a on nie je
z tých, s ktorými by ste si to chceli rozhádzať."

„Treba sa obávať aj hnevu môjho pána."

„To verím, ale toto je niečo, čo určite môže počkať na
vhodnejšiu dobu," povedala rozumne. „Alebo ste si nevšim-
li, že je polnoc?"

„Na čase nezáleží."

„Akí šťastní ľudia! Ale my ostatní sa riadime hodinami.
Nedá sa nič robiť, pán Liang."

Stratil trpezlivosť. „Budete s tým súhlasiť, alebo..."

Prerušila ho záplava orientálneho nárečia. Amy sa po-
zrela opäť smerom k posteli. Chlapík bol stále v posteli,
napoly ležiaci, ale v jeho výraze nebolo nič príjemného.

Amy povedala váhavo. „Niekto by mi mohol vysvetliť,
o čo tu ide."

Pán jej odpovedal a Li Liang mu robil tlmočníka. „Som
Zhang Yat-sen. Ten Američan mi ukradol rodinný po-
klad."

„Ukradol?" Amy povedala pochybovačné. „To sa nepo-
dobá na Warrena."

„Bez ohľadu na to, ako k tomu prišilo, som zneuctený,
kým mi ho nevráti."

„Nemohli by ste ho požiadať, aby ho vrátil?"

„Usiloval som sa, ale potrebuje mať dôvod, aby to
urobil."

Amy sa rozosmiala. Vy si myslíte, že ja som ten dô-
vod? Nerada to hovorím, ale trochu som to prehnala
s tým, že je môj snúbenec. Som presvedčená, že raz ním
bude, ale momentálne sa sobášu vzpiera zubami-nechta-
mi. Ak mám byť úprimná, bol by šťastný, keby som
zmizla."

„Môže sa to stať, lady, ak si po vás nepríde," povedal
hrozivo Li Liang.
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Amy sa začala naozaj obávať toho, čo sa stane, ak odmietne
byť nápomocná týmto novým známym, keď ju strčili do
kufra a odviezli na loď do prístavu. Slovo ,zmizla' začalo na-
dobúdať nový význam. Rozhodne si povedala, že títo chlapi
brali celú vec vážnejšie, ako sa jej na prvý pohľad zdalo.

Tiež sa jej nepáčilo, že im nezáležalo na spoločenskom
postavení. Na anglických zlodejov by aspoň zapôsobila, ale
títo Číňania tuším nechápali, že markíz z Haverstonu bol
niekto, s kým by ste si to nechceli rozhádzať. Hrozbu
z priamych dôsledkov, čo bude, ak ju nenechajú odísť, tiež
ignorovali. Odplácala sa im vysmievaním, keď hovorili
o mučiacich nástrojoch, ktoré môžu použiť, aby jej rozvia-
zali jazyk. Mali na mysli bičovanie, trhanie nechtov a po-
dobne. To by si nedovolili. Samozrejme, nedomyslela sku-
točnosť, že ju budú zdržiavať celú noc aj ráno. Pridlho
nato, aby sa mohla prikradnúť domov bez svedkov.

Keďže nepriamo bola v tejto kaši kvôli Warrenovi, mo-
hol by prinajmenšom aspoň spolu s ňou zdieľať túto ne-
príjemnosť, tak ako naposledy. On však po odchode svo-
jich bratov zmenil hotel. Aj keď sa naňho hnevala, že ju
nechal, ako sa jej javilo, s vlkmi, nebola ochotná pomáhať
Zhang Yat-senovi pri jeho hľadaní.

Či ukradol Yat-senovi rodinný poklad alebo nie, možno
ho iba odmietol vrátiť. Možno bol iba tvrdohlavý. Amy
nemala záujem skúmať, ako by sa títo cudzinci správali,
keby sa naozaj nahnevali. Všetci neboli takí malí ako Li
Liang a bolo ich veľa. Okrem toho, keby ich zaviedla
k Warrenovi, považovala by to za zradu. Nemohla to uro-
biť, aj keď on nevidel nijakú zradu v tom, že ju prezradil
jej strýčkom.

Nie, musí sa z toho jednoducho dostať sama, bez po-
moci svojho nádejného snúbenca. V tomto prípade jej ne-
mohla pomôcť ani rodina. Georgina by si mohla spome-
núť na ich včerajší rozhovor a pomyslieť si, že Amy išla za
Warrenom, ale keďže ho nenašla, nemajú ani oni možnosť
nájsť ju.

Teraz bola zamknutá v kajute miniatúrnych rozmerov,
v ktorej nebolo nič, okrem slamníka s hrubými dekami na
zemi a lampáša. Kajuta nemala žiadne okná. Bolo tam eš-
te vedro pre osobné potreby a kufor - teraz už prázdny,
ktorý neodniesli, keď ju z neho vytiahli. Nebolo pochýb,
že nemala dôvod tešiť sa.

Nevzdávala sa však viery, že sa sama môže pokúsiť
o útek, kým loď nezdvihne plachty a neodíde. Mala vy-
myslený plán, ktorý zamýšľala uskutočniť, keď jej donesú
najbližšie jedlo.

Prvé jedlo, misku ryže a čudne vyzerajúcu zeleninu v os-
tro-sladkom náleve, jej priniesol veselý malý chlapec, kto-
rý sa volal Taishi Ning. Bol tenký ako prútik, vo voľných
nohaviciach a opásanou blúzkou. Hrubý čierny vrkoč mal
takmer taký dlhý, ako bol sám. Práve tak ako Li, ani
Taishi nebol vyšší od Amy. Bolo by ťažké premôcť ho
s miskou od ryže? Určite nie.

Amy však začínala pochybovať, či bude mať možnosť
dostať sa von, keďže hodiny sa vliekli s mučivou pomalos-
ťou. Keď zápasila, aby ju nedali do kufra, vypadla jej
peňaženka, ale ešte stále mala vreckové hodinky, na kto-
rých sledovala čas. A veľa, príliš veľa času prešlo bez toho,
že by niekto prišiel. Predsa jej dajú jesť, či nie? Alebo snáď
hladovanie malo byť jedným z prvých pokusov, ako ju do-
nútiť hovoriť?

Blížil sa večer, keď konečne Taishi odomkol dvere
a vstúpil s ďalšou miskou potravy, dokazujúc, že hladova-
nie nebolo súčasťou programu — zatiaľ. Amy však teraz ne-
zaujímalo, čo jej doniesol, napriek tomu, že jej škŕkalo
v žalúdku. Viac ju zaujímalo, či nie je ešte ďalšia stráž pred dverami. Zrejme si mysleli, že zámok na dverách bude
stačiť, aby im neušla a že na Taishiho nezaútočí. Mýlili sa
však.

Bolo to hanebné, pretože to bol naozaj milý chlapec
s pekným úsmevom a neprirodzenou smiešnou angličti-
nou. Amy si to však nesmela pripustiť. Nezamkol ju sem
síce on, ale pracoval pre jedného z nich. Pre ňu bolo teraz
najdôležitejšie, aby sa dostala z tejto šlamastiky a vrátila sa
domov do bezpečia. Jednoducho zatvorí oči, keď ho udrie
po hlave tou ťažkou miskou od ryže a ospravedlní sa až po-
tom.

„Pozri, čo Taishi priniesť malej lady. Dlho trvať dobré
jedlo? Keď nechutiť, odrezať kuchárovi ruku. Sľubujem."

„To nebude potrebné, som si istá," odpovedala Amy.
„Nie som ešte taká hladná, aby som to zistila. Môžeš ju po-
ložiť."

Ukázala na kufor a v druhej ruke za chrbtom zvierala
prázdnu misku od ryže. Potrebovala sa mu dostať na
chvíľu za chrbát. Poslúchol ju. Bolo to príliš jednoduché.

Amy zadržala dych, kým Taishi prešiel popred ňu, po-
tom zdvihla misku od ryže, zatvorila oči a udrela. Skôr
však, kým ho miskou udrela, chytil ju za zápästie, vyhodil
do vzduchu a dopadla chrbátom na zem.

Amy si neublížila, ale bola úplne ohúrená. Keď otočila
hlavu, aby sa pozrela na toho malého škriatka, všimla si, že
ani nepustil misku s ryžou. A vyškieral sa na ňu.

,Ako si to, dočerta, dokázal?" spýtala sa zúrivo.

„Ľahko. Chceš sa to naučiť?"

„Nie., nie ...nechcem!" ťažko oddychovala, keď sa opäť
postavila na nohy. „Chcem sa dostať domov."

„To je mi ľúto, lady. Ked prísť ten muž, tak možno áno,
možno nie." Mykol plecom, aby naznačil, že nie je ten, kto
rozhodne o tom, čo s ňou bude.

„Ale ten muž nepríde. Warren nepríde."

„Pán Yat-sen povedať, že príde, on príde," ubezpečoval
Taishi. „Nemusíš sa obávať."

Amy potriasla hlavou v rozhorčení. ,Ako môže prísť,
keď nevie, kam som išla, kde som teraz a že som sa strati-
la? Tvoj pán Yat-sen je idiot."

„Pst, lady, lebo prísť o hlavu," povedal Taishi v panike.

„Hlúposť," vysmiala sa mu. „Nikto nikomu neodsekne
hlavu pre malú urážku. Teraz choď preč. Chcem byť sama
a rozmýšľať o svojom neúspechu."

Taishi vyceril zuby v ďalšom úškľabku. „Si veľmi zábav-
ná, lady."

„Von, kým nebudem kričať."

Odišiel, stále sa usmievajúc. Amy ho zastavila, kým za-
tvoril za sebou dvere.

„Je mi to ľúto, že som sa pokúsila udrieť ťa po hlave.
Chápeš, nie je to nič osobné."

„Nerob si starosti, lady. Ten pán skoro prísť."

Keď sa dvere zatvorili, hodila do nich prázdnu misku od
ryže, ktorú ešte stále držala v ruke. Skoro príde? Nepove-
dala ani slovo, ktoré by ich mohlo k nemu zaviesť. Aj ke-
by ho vypátrali, Warren by odmietol prísť, aby ju zachrá-
nil. Bol by nadšený, že ju uniesli preč z jeho života.

Čo teraz? Zrejme nemalo zmysel útočiť na týchto chla-
píkov. Mohla by hodiť lampáš o stenu, keď budú dvere
otvorené. Ale napriek úsmevom nemohla Taishimu veriť,
či by nezabuchol dvere a nenechal ju vnútri smažiť sa, ale-
bo by ju ignoroval a hasil by oheň.

Nuž, jej prvý plán nevyšiel, o tom niet pochýb. Ale za
žiadnu cenu sa nevzdá. Takže nepodarilo sa jej premôcť
Taishiho. Nielenže rozprával smiešne, aj smiešne bojoval.
Zrejme sa nedostane ďalej ako na palubu, ale keď začne
kričať, možno privolá pomoc. Záleží na tom, koľko je ho-
dín a v akom prístave sa loď nachádza. V každom prípade
to musí skúsiť, keď jej nabudúce prinesú jedlo.
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Warrena považovali za jediného horkokrvného člena rodi-
ny, ale o piatej popoludní Georgíne nechýbalo veľa, aby
vybuchla, ked opäť klopala na dvere bratovej hotelovej iz-
by. Bola tam dnes už po druhý raz. V novej kancelárii bo-
la trikrát. Bola aj na palube lode Nereus, ale nikto z posád-
ky ho nevidel. Zašla dokonca aj do Knighton Hall, ale
nešla dnu, pretože tam už bol James.

Dopadlo to tak, že James bol s ňou celý deň. Nedovolil
jej, aby pátrala na vlastnú päsť. Amy bola členom jeho ro-
diny, a preto sa chystal, že roztrhá Warrena na márne kús-
ky, keď si to s ním vybaví Georgina. Nehovoril nič. Bol
príliš rozzúrený na to, aby niečo povedal. A nebolo veru
príjemné cestovať s ním celý deň a hľadať brata a Amy.
A keď ani teraz neuspejú...

Napokon sa dvere otvorili. Georgina vbehla okamžite
dnu a dožadovala sa: „Kde si, dočerta, bol, Warren a kde
je Amy?"

Pohľad dookola ju presvedčil, že v izbe je iba Warren.
Georgina sa išla pozrieť aj pod posteľ, čo Warrena trocha
pobavilo.

„Ubezpečujem ťa, že pod posteľou upratujú, Georgie,"
povedal stroho. „Aj okná sú čisté, ak sa chceš pozrieť."

Namiesto odpovede zamierila k šatníku. „Netvár sa ne-
chápavo." V šatníku boli iba šaty. Pozrela sa pátravo na
svojho brata. „Amy? Spomínaš si na ňu?"

„Nie je tu."

„Kde si ju teda dal?"

„Nevidel som ju. A urobil som všetko pre to, aby to tak
bolo," odpovedal Warren. Potom sa pozrel na Jamesa s náznakom posmechu. „Čo sa deje, Malory? Neveríš môjmu
sľubu?"

Georgina medzi nich skočila. „Nehovor s ním teraz,
Warren, ver mi, nerob to."

Warren si to mohol všimnúť. Muselo sa stať niečo veľmi
zlé, keď bol James ticho. A týkalo sa to Amy. Začal poci-
ťovať akýsi nepokoj.

„Hovoríš, že Amy zmizla?"

„Áno a pravdepodobne dnes v noci."

„Prečo v noci? Nemohla odísť zavčasu ráno?"

„To som si doteraz myslela," odpovedala Georgina,
„aj keď mi to nedávalo zmysel, keďže mi vždy hovorí,
kam ide."

„Ale povedala by ti, keby išla za mnou?" spýtal sa Warren.

„Nie, ale vždy mi povie aspoň niečo. Mala som si to do-
myslieť skôr, ale bola som si istá, že ťa išla hľadať do novej
kancelárie a keďže sme ťa tam nenašli, mysleli sme, že ste
spolu odišli. Ale ak si ju nevidel..." obrátila sa na svojho
manžela. „Ak ho odišla hľadať v noci, tak išla do Albany.
Nepovedala som jej, že sa odsťahoval."

Warrenovo rozčúlenie stúpalo. „Nevedela číslo mojej iz-
by, však?"

„Spomínam si, že Drew ho povedal vtedy pri večeri.
Áno, vedela ho. Prečo?"

„Pretože Zhang Yat-sen je v Albany."
„Kto?"

„Predchádzajúci majiteľ vázy Tangovej rodiny," vysvetlil
Warren.

Oči Georgíny sa rozšírili. „Ten, čo ťa chcel zabiť?"
„Áno a sám určite necestuje. Môže mať so sebou menšiu
armádu."

„Panebože, myslíš si, že by mohol mať Amy?"

„Vie, že som tam býval. Mohol si zistiť, v ktorej som iz-
be a mohol ju strážiť. Bola by to jeho jediná nádej, ako ma
objaviť v takomto veľkom meste. Viem, že je ešte v meste.
Dnes som pátral, na ktorej lodi prišiel a či je loď ešte zakotvená. Ale keď Amy odišla včera v noci, ako to, že sa tu
ešte neobjavili?"

„Kde? Tu? Povedala som ti, že nevie, kde teraz bývaš,
a okrem toho..."

„Mohla ich poslať za vami. Vie, že vy by ste ma našli."

„Ak by si ma nechal dokončiť, tak by som ešte poveda-
la, že by to neurobila. Miluje ťa, Warren. A keď o tom ho-
voríme..."

„Nie teraz, Georgie!"

„Dobre, ale nepošle za tebou nikoho, o kom si myslí, že
by ti ublížil."

„Aj keby si zachránila vlastný krk?"

Teraz sa do rozhovoru zamiešal James smrteľne vážnym
hlasom: „Môže byť v nebezpečenstve?"

„Je to možné. Yat-sen nežartuje, keď mu o niečo ide. Po-
užije všetky prostriedky, aby to dosiahol. Kristepane, mal
som predvídať, že sa tomu nebudem môcť vyhnúť."

„Keď sa jej niečo stane, nebudeš sa môcť vyhnúť ešte
niečomu inému," vyhrážal sa mu James.

„Upokoj sa, Malory. Idú po mne. Pustia ju, akonáhle
budú mať mňa."

„Budem mať teda to potešenie odovzdať ťa. Ideme?"

„Nie je dôvod, aby ste sa do toho miešali aj vy."

„Nerád by som to prepásol."

,Ak si nedával pozor, James," Georgina ho podráždene
prerušila, „je to jasné, že na tom, čo sa stalo, nenesie War-
ren žiadnu vinu. Nikto ho nevaroval, že sa Amy môže po-
kúsiť ísť za ním. Takže mohol by si poopraviť svoj názor
a pomôcť mu, namiesto toho, aby si ho obviňoval."

„Určite si počkám s tým, koho v konečnom dôsledku
obviním, George."

„Si nemožný," odvrkla.

„To mi často hovoríš," to bolo všetko, čo povedal.

Warren mal však rovnaký názor ako James. Vedel, že
Amy sa mohla pokúsiť nájsť ho. Povedala mu to a on jej to
uveril. Z toho dôvodu sa aj rozhodol zmeniť hotel predtým, ako sa stretli s tým Číňanom. Mohol zabrániť jej
únosu, keby sa niekoľkokrát zastavil na Berkeley Square.
Bol by to urobil, keby tam nebola, nemal si však jednodu-
cho všímať skutočnosť, že tam Amy býva. Obával sa však,
že ju nedokáže ignorovať, a preto tam nešiel. Prekliata žia-
dostivosť - ale žiadostivosť nemala nič spoločné s tým, ako
sa teraz o ňu bál...

O dvadsať minút neskoršie vchádzali Warren s Jamesom
do Albany. Georgínu nechali čakať v koči. Prešlo ďalších
päť minút a Li Liang vstúpil do haly. Warren si toho muža
pamätal z niekoľkých návštev v Zhangovom paláci pri
Kantóne. Hovorilo sa, že veľký vojvodca hovorí dobre po
anglicky, nemohol si to však overiť, pretože používal tlmoč-
níka, napríklad Li Lianga.

Keď k nim Li Liang pristúpil, oficiálne sa poklonil.
„Očakávali sme vás, kapitán. Nasledovali by ste ma?"

Warren sa nepohol. „Najprv mi povedzte to, čo chcem
počuť."

Li Liang nemárnil čas pretvárkou, že nerozumie, ale od-
povedal priamo. „Neublížili sme jej - zatiaľ. Verili sme, že
jej... zmiznutie... je potrebné k tomu, aby sme vás sem do-
stali a nemýlili sme sa." Pozrel sa na Jamesa a povedal: „Váš
priateľ tu musí zostať."

„Nie som jeho priateľ," odpovedal James. „A nebudem
na nikoho nikde čakať."

Li Liang sa pobavil. „Mysleli ste si, že vám pomôže ne-
priateľ?" spýtal sa Warrena.

„Je to strýko toho dievčaťa."

„Aha, čiže váš švagor?"

Touto otázkou potvrdil, že majú Amy, keby ďalšia od-
poveď Liho Lianga zanechala nejaké pochybnosti. „To nič
nemení na veci. Prišiel ju vziať domov."

„To bude, samozrejme, záležať na vašej spolupráci," po-
vedal mu Li.

„Myslíš tým Zhangove vrtochy, však?" odvrkol Warren
pichľavo.

Li Liang sa iba zasmial a pohol sa preč. Warren zaškrípal
zubami a vykročil za ním.

James za jeho chrbtom poznamenal: „Ten chlap vie na-
ozaj informovať, čo?"

„Je iba Zhangova hlásna trúba. A keď sme pri tom, na-
yrhujem, aby si nič nehovoril a nechal to na mňa. Poznám
týchto Číňanov. V mnohých ohľadoch žijú ešte v stredo-
veku a neznášajú jednu vec — povýšenosť, čo je, dá sa po-
vedať, aj tvoja druhá prirodzená vlastnosť."

„Veľmi rád ťa s tým nechám potrápiť, pokiaľ to dobre vybavíš.“
Warren na to nepovedal nič a o niekoľko minut Li za-
stal pred dverami izby, ktorá predtým patrila Warrenovi.
Nemal dôvod sa čudovať. Bože, Amy im nič netušiac
vpadla priamo do brloha.

„Všetko ste urobili tajne, však?" povedal Warren, skú-
majúc pohľadom miestnosť.

Liang mykol plecami. „Bolo to logické. Bohužiaľ, do-
stali sme sa dnu až vtedy, keď tu už neboli vaše veci."

„Som veľmi rýchly."

„Možno by ste si teraz želali, aby to tak nebolo."

„Ak tým myslíte nejakú hrozbu pre to dievča, jej strýč-
kovi sa to nebude páčiť."

„Pochopíte, že si neželáme nijaký rozruch."

Bolo ich oveľa viac a nedalo sa odhadnúť, kolko z nich
stráži túto izbu. Toto však Liangovi nedaruje, keď bude tá-
to vec vybavená a budú sami.

„Povedal vám už niekto, Liang, že ste nafúkaný idiot?"
spýtal sa Warren ľahostajne.

„Myslím, že už ste mi to raz povedali, kapitán."

„Tak už mi to povedzte, aby sme mohli skončiť," za-
hučal Warren.

Číňan prikývol a vklzol do miestnosti. James urobil
krok dopredu a rukou sa oprel o stenu.

„Malo to znamenať vyhrážku pre Amy?" spýtal sa.

Warren potriasol hlavou. „Nie, títo dvorní sluhovia radi cudzincov podpichujú a tomuto to ide vynikajúco. Mám
však v ruke eso, Malory. Neohrozia so mnou spoluprácu,
kým nebudú vedieť, či tú vec dostanú alebo nie."

Dvere sa opäť otvorili a ukončili konverzáciu. Jeden zo
strážcov sa poklonil a vošli do miestnosti. Warren zbadal
Zhanga hneď lenivo odpočívajúceho v posteli. Jeho vlast-
ná hodvábna posteľná súprava bola jedinou výzdobou
miestnosti. Vyzeral takmer nahý bez svojej ópiovej fajky
v ruke a určite sa mu nepáčilo toto vôbec nie luxusné pro-
stredie. Warrenovo srdce zahorelo pomstou.

„Kde je moja váza, kapitán?" Li sa spýtal v mene svojho
pána.

„Kde je dievča?"

„Chcete so mnou vyjednávať?"

„Určite. Takže čo vlastne chcete, môj život alebo vázu?"

Liang a Yat-sen sa chvíľu dohovárali v čínštine. Warren
pochytil iba niekoľko slov zo svojich ciest do Kantónu, ale
nepomohli mu pri tejto rýchlej paľbe výmeny názorov. Sa-
mozrejme, povaha tohto problému predpokladala, že na
odpoveď si bude musieť chvíľu počkať. Zhang rád dráždil
ľudí, oveľa viac ako jeho tlmočník a práve teraz pociťoval
voči Warrenovi veľkú nevôľu.

„Chceli by sme oboje, kapitán," povedal napokon Li.

Warren sa rozosmial. „To som si istý, ale taká nie je do-
hoda."

„Vázu za dievča a nebudete mať viac o čom vyjednávať."

„Pekný pokus, ale viete, že s týmto nemôžem súhlasiť.
Môžeme sa dohodnúť iba jedným spôsobom. Prepustíte
dievča. Potom vás privediem k váze a vy ma necháte v po-
koji odísť. V opačnom prípade rozbijem tú prekliatu vec
na kúsky."

„Tešilo by vás, keby sme to dievča vrátili jej rodine po
kúskoch?"

Warren sa na to nenachytal, ale James áno. Vykročil ráz-
nym krokom dopredu. Warren ho chcel rukou zastaviť, ale
už bolo neskoro. Zhangova stráž okamžite reagovala na prípadné násilie v prítomnosti ich pána. V niekoľkých se-
kundách ležal James v bezvedomí na zemi. V okamihu mu
zviazali ruky a nohy a odkotúľali ho z cesty. Nepotrebova-
li žiadne zbrane. Bola to zručnosť starého bojového ume-
nia, ktoré Zhangova stráž ovládala.

Warren vedel, že nesmie zasahovať, inak by skončil po-
dobne. Musel aspoň predstierať, že ešte drží v rukách kar-
ty. Okrem toho nepotreboval Jamesovu pomoc. Hrubá si-
la nič neznamenala pri mužoch, ktorí boli zvyknutí
používať ruky a nohy na zabíjanie.

Pohľad na švagra mu prezradil, že sa preberá, takže ne-
bol vážne zranený. Warren bol iba zvedavý, ako Číňania
dokážu zraziť k zemi takého silného muža ako bol James.
Samozrejme, na jeho obranu treba povedať, že to neča-
kal. Inak by spôsobil obrovskú škodu, než by ho zložili
k zemi.

„Veľmi zábavné," povedal Warren stroho, obrátiac sa
späť tvárou k Zhangovi a Limu. „Ale vrátime sa k nášmu
obchodu?"

„Určite, kapitán." Li sa usmial. „Rozprávali sme sa
o prepustení toho dievčaťa, celého, výmenou za vázu. Nič
viac, nič menej."

„To je neprijateľné a aby sme nemárnili zbytočne čas,
mali by ste vedieť, že to dievča pre mňa nič neznamená
a váza ešte menej. Nie je to nič iné ako pekná starožitnosť.
Môjmu staršiemu bratovi sa páči, mne na nej vôbec ne-
záleží. Takže treba si ujasniť, kto po čom viac túži. Keď ma
zabiješ, nebudeš mať to, čo chceš. Ublížiš dievčaťu, nedo-
staneš to, čo chceš. Pusti ju a zavediem ťa k váze. Ber to,
alebo to nechaj tak."

Li sa musel so Zhangom o tom poradiť. Warren to ne-
tušil, ale podporil priznanie Amy, že ju nechce a to mu da-
lo výhodu. Zhang však sa chcel aj pomstiť, aj získať vázu.
Keďže nebol nikdy s cudzincami čestný, mohol teraz po-
voliť a neskôr dostať ostatné.

„Kapitán, dievča zostane žiť," povedal napokon Li. „Ale ostane u nás dovtedy, kým sa nepresvedčíme, že splníte
svoj sľub."

„Ale váza je v Amerike. Nemôžete držať to dievča celý
čas, kým sa vrátim. Jej rodina je vplyvná, vybaví si to s va-
mi v krátkom čase."

„To je nedorozumenie, myslíte si, že vás necháme ísť pre
tú vázu samého?" spýtal sa Li, zrejme pobavený tou myš-
lienkou.

„Nie, kapitán, budeme sa plaviť na našej lodi aj s tým
dievčaťom. Vrátite j U jej rodine, až keď dodržíte sľub."

„Vy ste sa zbláznili, ak si myslíte, že sa nechám zavrieť
na lodi s tou — tou ženskou."

„Bude to tak, inak to dievča zomrie. A týmto sa končí
náš rozhovor. Ako ste povedali, berte to, alebo to nechajte
tak."

Warren zaškrípal zubami. Hral svoju hrú, ale Zhang
mal víťazné tromfy dovtedy, kým mal v zajatí Amy.

Kapitola 30

Georgina sa začala obávať, keď sa začali zhromažďovať ko-
če pred hotelom Albany, akonáhle Warren s Jamesom vo-
šli dnu. Nebol by to dôvod k znepokojeniu, keby ich vrát-
nik nesmeroval k mužovi, ktorý vyzeral ako Číňan. Hneď
potom sa objavili ďalší Číňania a začali do kočov nakladať
debny a batožinu.

Ich zhon bol ďalším dôvodom k znepokojeniu Georgí-
ny, ba priam pre jej paniku. V hlave jej začali víriť tie naj-
strašnejšie predstavy. Amy tam nie je, a ani nikdy nebola.
Warren sa zbytočne dal do rúk tomu pomstychtivému voj-
vodovi iba preto, že jeho sestra mala bláznivé nápady. Ten
Číňan nechcel vázu. Chcel sa iba pomstiť Warrenovi, takže
Warren nemá s ním čo vyjednávať. A jej drahý manžel nepohne ani prstom, aby ho zachránil. Jej brata asi zavraždi-
li a vrahovia sa teraz pokúšajú uniknúť z krajiny.

Georgina bola nešťastná, že ju nechali samu v tme. To,
že sa jej nedávno narodilo dieťa, nebol dôvod, aby ju ne-
chali čakať v koči. Mala byť tam, aby videla na vlastné oči,
či poslala svojho brata na smrť alebo zachrániť Amy.

Aktivita Číňanov sa spomalila. Prišiel piaty koč a všetci
vošli do hotela. Georgina už nemohla dlhšie čakať. Prešlo
dobrých tridsať minút. Bolo to dosť na uzavretie akéhokoľ-
vek obchodu — alebo na spáchanie vraždy.

Vystúpila z koča, ale skôr, ako sa obrátila k pohoničovi
Albertovi a povedala mu, čo zamýšľa urobiť, objavila sa
veľká skupina Číňanov. Muselo ich byť prinajmenšom
dvadsať, ale bolo ľahké rozoznať čínskeho vojvodcu v jeho
pestrofarebnom hodvábnom úbore. Vyzeral úplne neškod-
ný, vôbec nie ako muž, ktorý je schopný poslať svojich pri-
sluhovačov na smrť, ako to urobil v Kantóne. Vo svojej
krajine mal absolútnu moc a tento druh moci určite splo-
dil krutosť a neúctu k základným pravidlám spoločnosti,
ako napríklad: Nebudeš zabíjať ľudí iba preto, že prehrávaš
v hazardných hrách.

Georgina zostala bez pohybu a čakala, kým nakladali
batožinu do piatich kočov. Ostala však vydesená, keď ni-
koho nevidela vychádzať z hotela. Vtom sa však zjavil War-
ren s dvoma aziatmi za chrbtom a takmer sa musela zasmiať
svojim predstavám. Zdalo sa, že s nimi nejde dobrovoľne,
ale aspoň nie je mŕtvy.

Pozrel sa na ňu a nenápadne pokýval hlavou, z čoho
však nič nevedela. Nemá sa báť? Nemá odchádzať z koča?
Nemá na seba upútať pozornosť? Čo? Potom jej úľavu z to-
ho, že ho vidí nažive, vystriedal strach, keď si uvedomila,
že tam nikto iný nie je. Hľadela na vchod do hotela, bez
dychu čakala, ale žiadna stopa po Amy, žiadna stopa po jej
manželovi. Vtom sa prvý koč pohol a za ním aj ďalšie.

Kým zmizol posledný koč z dohľadu, rozhodla sa. „Al-
bert, choď za tými kočmi," zavolala na pohoniča. „Kon​kréme za tým posledným, v ktorom je môj brat, kým ne-
zistíš, kam idú. Potom sa okamžite vráť sem. Musím sa po-
zrieť, čo sa stalo s mojím manželom."
„Ale, pani..."

„Neodvrávaj, Albert, a nezdržuj sa, lebo ich stratíš z do-
hľadu."

Sama sa rozbehla do hotela a rovno na druhé poschodie.
Búchanie na stenu ju zaviedlo rovno k starej Warrenovej
izbe.

„No konečne," počula, keď otvárala dvere. A potom:
„Doparoma, George, čo tu ty robíš?"

Georgina sa zastavila, a v prvej chvíli sa jej uľavilo. Úľa-
va sa však zmenila na pobavenie, keď videla svojho man-
žela ležiaceho na zemi s nohami vystretými oproti stene,
do ktorej búchal.

„Mohla by som sa ťa spýtať to isté, James. Čo, dočerta,
robíš na zemi?"

Vydal zo seba zvuk nefalšovaného hnevu. „Chcem upú-
tať pozornosť. Predpokladám, že mi povieš, že si ma poču-
la až na ulicu?"

Jeho tón jej pripomenul, že posledné slová, ktoré jej
predtým povedal, boli: „Neopustíš tento koč v nijakom
prípade." Toto jej chcel pripomenúť aj Albert.

„To nie," povedala, keď si k nemu pokľakla, aby ho roz-
viazala. „Sledovala som však každého, kto vychádzal z hote-
la a ty si medzi nimi nebol. To zmenilo situáciu, nemyslíš?"

„Nemyslím. To je pekné, keď žena nepočúva svojho muža."
„Nechaj to tak, James." Prudko oddychovala. „Kedy to
tak bolo?"
„Je to zbytočné," hundral.

„Bol by si radšej, keby som ich nasledovala? Samozrej-
me, zostala by som v koči."
 „Panebože, nie."

„Takže buď rád, že som iba poverila Alberta, aby to uro-
bil. Alebo vieš, kam išli?"

„Do prístavu, ale neviem do ktorého. Odplávajú do
Ameriky."
„Všetci?"
„Aj s Amy."
 „Čože?"

„Hovorím jasne."

„Prečo si neprotestoval?"

„Vyzerá to tak, že som neprotestoval?"

„Bože. Ale Warren..."

„Pokúšal sa, George, musím uznať. A je pravda aj to, že
bol šokovaný pri pomyslení, že bude na tej istej lodi s tým
dievčaťom. Pripúšťam, že som toho darebáka zle posudzo-
val — v tomto jednom prípade. Skutočne s ňou nechce mať
nič do činenia."

„Si si tým istý?"

„Bože, snáď nie si sklamaná!"

„Ak sa mi zachce, tak budem," odpovedala tvrdohlavo.
„Teraz sa však nebudeme baviť o ich romániku alebo o ne-
existujúcom romániku. Predpokladám, že pôjdu do prí-
stavu Bridgeport, kde sa tá váza nachádza. Pustia ich, keď
dostanú tú vázu?"f

„Tak to bolo dohodnuté."

Georgina sa zamračila. „Bola v tvojom hlase neistota?"

„Áno, musím povedať, že tvoj sluch sa pozoruhodne
zlepšil, naozaj."

Jeho trpký výsmech sa vzťahoval na to, že počula jeho
búchanie až z ulice.^Georgína sa ešte viac zamračila. „Ne-
pokúšaj sa obísť moju otázku, James Malory."

Vzdychol si, keď vstal a spadol posledný povraz. „Bolo
to tak dohodnuté."

„Že Warrena a Amy pustia, keď im vrátia vázu?"

„Áno."

„Čoho sa teda obávaš?"

„Pochybujem, že ten čínsky vojvodca tú dohodu dodrží.
Chcel dostať vázu iba výmenou za Amy. Zrejme mu ide
o vázu aj o krvavú pomstu."

„Nemôže mať oboje."

James pokrčil čelo nad jej neochvejnou neústupčivosťou.
„Som si istý, že ho to zničí, keď mu to nedovolíš, drahá."

„Dočerta s tvojím šibeničným humorom. Myslím to
vážne."

Objal ju okolo pliec a vyviedol z izby. „Viem. Tvoj
brat pravdepodobne prišiel k tomu istému názoru ako ja.
Bude mať dosť času, aby vymyslel, ako ochrániť seba
aj Amy."

„Prečo stále v tvojom hlase cítim to ,ale'?"

„Pretože mu vôbec neverím, že to vymyslí dobre. Keby
išlo len oňho, nech si všetko pokazí, ale nie, keď je do to-
ho zapletená Amy."

„Warren je zodpovednejší, než si niyslíš."
„Nemusíš sa ho zastávať, George. Nemienim, ťa obviňo-
vať z toho, že pochádzaš z rodiny, kťorá...
„Nehovor takto," varovala ho ostro. „Nemám náladu na tvoje obvyklé znevažovanie mojej rodiny. Povedz mi iba čo plánuješ urobiť."

„Samozrejme, zabrániť im, aby odplávali.“
Ľahšie sa to povedalo, akh urobilo. Prišli na to, keď sa Albert vrátil a odišli s ním do pnstavu. Kotvište, na ktoré ukázal, bolo prázdne. James nehodnotil vývoj situácie priaznivo. 
Keď prestal nadávať, začal bedákať. „Teraz by som po-
treboval loď. Pre takéto naliehavé prípady som si mal ne-
chať Maiden Anne."

Toto Georgina neočakávala. „Chceš povedať, že by si
vyplával za nimi?"

„To mám v úmysle, ale bude to stáť celý majetok. Ne-
viem, či sa dohodnem s nejakým kapitánom, ktorý bude
ochotný ihneď odplávať. Či zoženie posádku, či má dosť
zásob..." Urobil prestávku, v ktorej vychrlil ďalšie vybera-
né nadávky. „Bude to zázrak, ak sa mi podarí zohnať loď,
ktorá bude môcť zajtra ráno odplávať."

Georgina váhala iba chvíľu, než povedala: „Je tu Warrenova loď Nereus. Posádka bude ochotná vyplávať, keď im
poviem, čo sa stalo. Neviem však, či budú všetci na palu-
be." Warren by určite nebol rád, že posiela jeho loď za je-
ho najväčším nepriateľom.

James však pri tejto poznámke ožil. Ak má zohraných
ľudí, niekto nám pomôže zistiť, kde sú ostatní členovia po-
sádky.

„Všetky lode Skylark majú palubný zápisník s týmito
informáciami."

„Teda problém bude iba so zásobami. Panebože, Geor-
ge, myslím si, že si urobila zázrak. Aj tak nemôžem vyplá-
vať z prístavu skôr, ako zajtra ráno. A keď budem na mo-
ri, ľahko ten poldňový rozdiel doženiem."

„Nebudeš útočiť na ich loď, však?"

„Keď je Amy na palube?" uspokojujúco odpovedal.

„Budeš ich teda musieť sledovať celú cestu k prístavu
Bridgeport."

„To mám na mysli, George. Keď bude vhodné počasie,
pri šikovnom manévrovaní sa môžem plaviť na Nereuse
tesne za nimi. Nedovolím im odísť z prístavu, kým nepri-
stúpia na moje podmienky."

V tých podmienkach bude aj prepustenie môjho brata,
však?" Keď neprichádzala odpoveď, štuchla ho do rebier.
„James?"

„Musí to byť?"

Znelo to tak zúfalo, že ho pohladila po líci.
„Neber to tak, že ideš zachrániť jeho..."
„Bože odpusť."

„...Ber to tak, že robíš dobrý skutok hodný svätca a ja sa
prestanem sťažovať, ako škaredo sa k nemu niekedy sprá-
vaš. Dohodnuté?"

Usmial sa na ňu. „Keď to berieš takto..."

„Nie je div, že ťa ľúbim. S tebou sa dá dobre vychádzať."

„Zahryzni si do jazyka, George. Chceš zničiť moju povesť?"

Pobozkala ho, aby mu dala najavo, že nič také nezamýšľa urobiť. „Teraz mi povedz, či ti mám niečo pripraviť,
kým si pripravíš Nereus?“


 „Nie, ale pošli za mnou Connieho s mojou batožinou.

Do smrti bymi vyčítal, keby som ho nezavolal na tuto naháňačku."
„Ty sa na to dokonca tešíš, však?" povedala vyčítavo.

„Takto nehovor, pretože mi budeš celý ten čas chýbať."

Jej pochybovačný pohľad prezradil, čo si myslí o tejto
pohotovej odpovedi. „Takže mala by som ísť aj ja."

Chcel jej to zakázať, ale vedel si predstaviť, že by to bo-
lo márne, takže namiesto toho sa spýtal: „A čo bude
s Jack?"

Georgina zastonala. „Na chvíľu som sa pozabudla. Mys-
lím, že moje dobrodružné dni sú už za mnou, kým nebu-
de Jack trocha staršia. Budeš však opatrný, James?"

„Môžeš sa spoľahnúť."
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Warrenova kajuta nebola väčšia než Amina a nanešťastie
bola hneď vedľa nej. Mohol ju počuť, ako chodí hore-do-
lu. Momentálne bola veľmi nahnevaná, pretože jej nepo-
vedal ani slovo, keď sa ubezpečil, že je v poriadku. Iba po-
žiadal Lianga, aby otvoril dvere na jej kajute a keď videl, že
je v poriadku, povedal, aby dvere zatvoril. V žiadnom prí-
pade nechcel, aby sa Číňania dozvedeli, že jeho prvé na-
liehavé želanie bolo vstúpiť dnu, objať ju a ubezpečiť, že ju
napokon z týchto ťažkostí dostane. Jeho druhé nutkanie
bolo vyplieskať ju za to, že jej zásluhou sa dostali do tejto
šlamastiky. Nemohol však urobiť ani jedno, ani druhé,
pretože by si všimli, že Amy je preňho dôležitá viac, než
mali vedieť.

Keď sa dvere zatvorili, začala kričať. Chcela, aby sa vrátil späť a porozprával sa s ňou. Keď si myslela, že ju už ne-
počuje, volala niekoho, kto sa volal Taishi. Každých desať
minút búchala na dvere a volala Taishiho.

Warren bol rád, myslel si totiž, že Amy nevie, že ho
zavreli do kajuty tesne vedľa nej. Možno by sa chcela roz-
právať s ním cez stenu a nevedel, koľko by zniesol. Už aj
to bolo nepríjemné, že počul jej hlas, aspoň vtedy, ked
vykrikovala. Neustále sa ponosovala, rozprávala si aj sa-
ma pre seba, nebolo to však zrozumiteľné, rozumel iba
niekoľko slov, ako: ,naničhodný', ,prekliaty', .počkaj,
však uvidíš'.

Úprimne dúfal, že sa to vzťahovalo naňho a nie na ne-
známeho muža menom Taishi. Oveľa ľahšie si vedel pred-
staviť Amy nahnevanú, ako zvádzajúcu. Najmä po krát-
kom pohľade na jej neupravené vlasy a šaty, ktoré boli
príliš hlboko vystrihnuté, aby ho to nevzrušovalo. Musela
byť odhodlaná na všetko, keď si obliekla niečo také
s úmyslom navštíviť ho. Bol by asi podľahol, keby sa k ne-
mu priblížila a zazrel by ten výstrih. Tá malá nerestnica ve-
dela, prečo si to obliekla, o tom nepochyboval.

Warren zastonal. Takto to nepôjde. Vedel to. Byť zatvo-
rený celý mesiac s vedomím, že Amy Maloryová je tak
blízko, ale nedosiahnuteľná, bolo na zbláznenie presne tak,
ako keby bol uväznený spolu s ňou. Musel mať niečo, čím
by sa odreagoval, napríklad upratovanie lode. Bol by
ochotný dokonca aj vydrhnúť palubu. Hrdosť nebola teraz
na mieste. Išlo o jeho duševné zdravie.

Pohyby lode, ktorá opúšťala prístav, donútili Warrena
vyskočiť k dverám a búchať. Nečakal, že loď odpláva tak
zavčasu. Zhang to musel pripravovať od chvíle, keď dosta-
li Amy. Teraz by bol vhodný čas na útek. Všetci majú plné
ruky práce. Bolo by ťažké premôcť toho, kto mu otvorí
dvere, vylomiť dvere na kajute Amy a skočiť spolu s ňou
z lode? Zniesol by jej spoločnosť, kým ju odovzdá doma,
či nie? Mal by využiť príležitosť čím skôr, kým nebude loď
na mori.

Dvere sa otvorili skôr, ako k nim prišiel. Muž, nie vyšší
od Amy, odskočil späť, akonáhle videl Warrenovu vystretú
päsť. Keď Warren zbadal misku s jedlom, mal pocit, že sa
pozerá na neznámeho Taishiho.

Spustil zovretú päsť s úmyslom, že ho ľahko zloží, až
vojde chlapík dnu. „Chcel som práve zabúchať na dvere,
nič iné. Poď ďalej."

Ťažko opísať, ako Číňan vypleštil oči. „Kapitán, ty veľ-
ký. Nepokúsiť sa utiecť, však? Taishi nechce s tebou biť."

„Bojíš sa, malý muž?" spýtal sa Warren pochybovačné.
Bol si dobre vedomý, aké smrtiace údery môže mať tento
zdanlivo nevinný Číňan. „Pozrime sa, či je to tak."

Warren sa natiahol a schytil Taishiho vpredu za jeho tu-
niku, potom ho jednou rukou zdvihol do vzduchu. Číňan
mu však v momente vykrútil palec tak, že si musel kľaknúť
a Taishi sa opäť postavil na nohy.

„To som si myslel," precedil Warren. „Práve si dokázal, že
si vybrali dobrého strážcu, takže to môžeme skúsiť ešte raz."

Warren si vyslobodil prst, ale Taishi rýchlo odskočil. Bol
opatrný. Warren to urobil zo žartu, ale získal výhodu. As-
poň si to myslel. Malý chlapík zrejme nebol zvyknutý biť
sa s niekým, kto je oveľa vyšší od neho. Taishi trénoval
s mužmi rovnakej výšky ako bol on sám. Warrenova výška
a postava, v žiadnom prípade nie vychudnutá, v ňom
vzbudzovala obavy, bez ohľadu na to, za akého schopného
sa sám považoval.

Warren však takto nerozmýšľal. Vedel z prvej ruky, že aj
muži, ktorí sú menší ako on, ho môžu rozsekať na kúsky.
Dokázal to aj James Malory, hoci sa o to vážne neusiloval.

Keď si pomyslel na Jamesa, prišiel na nápad, ktorému
nemohol odolať. „Urobím s tebou obchod, Taishi," pove-
dal, keď sa postavil na nohy a potriasal rukou, ktorá ho eš-
te bolela. „Nechcem ti spôsobiť nijaké problémy, ale na
oplátku ma nauč tvoje bojové umenie."

„Aby si ho použiť proti Taishimu? Kapitán, ste taký zá-
bavný ako tá anglická lady."

Zmienka o Amy vo Warrenovi ešte viac umocnila zúfa-
lú túžbu dosiahnuť dohodu. Hodiny cvičenia by ho natoľ-
ko zamestnali a bol by taký dobitý, že by aspoň chvíľu ne-
myslel na to bezočivé dievča. Získal by tiež prevahu nad
Jamesom. Ten Angličan to nebude očakávať, keď sa nabu-
dúce stretnú. To však predpokladalo, že sa Warren dostane
z tejto šlamastiky celý.

„Nenamýšľam si, že ma naučíš všetko, čo vieš. Čoho sa
teda bojíš?" spýtal sa Warren. „A okrem toho, nikdy nena-
padnem svojho učiteľa. Máš na to moje slovo."

„Prečo sa to teda chceš naučiť?"

„Ťahy, ktoré ovládaš, by som chcel použiť na našincoch,
keď bude po všetkom. Porozmýšľaj o tom, Taishi, kým je
vhodná chvíľa. Ja budem spokojný a aj lord Zhang bude
mať z teba radosť. Inak môžem skúsiť rozbúrať tieto steny
a aspoň raz do dňa ti zakrútiť krkom s tým tvojím prasačím
chvostíkom. A ten deň príde, keď budem mať šťastie."

Taishi sa zasmial, ale nebolo v tom pohŕdanie. Na dru-
hý deň však neprišiel do Warrenovej kajuty a nepoložil mu
jedlo na prepravku so sviečkami, ktorá slúžila ako stolík.
Položil ho na zem pri dverách a hneď odišiel.

Warren to však nevzdával. „Ak chceš, vypýtaj si povole-
nie. Ručím ti za to, že tvoj pán bude mať radosť pri po-
myslení, že budem každý deň dobitý. Pravdepodobne sa
bude chcieť aj pozerať."

Nad touto možnosťou Taishi zbystril pozornosť. „Poba-
viť lorda Yat-sena nie je zlý nápad."

Warren nebol nadšený myšlienkou, že ten sviniar sa bu-
de pozerať, ale bral, čo mu ponúkli. „Vyspi sa na to a ráno
mi daj vedieť, ako si sa rozhodol. V každom prípade som
sa však s tvojím pánom dohodol, že nie je nutné väzniť ma
po celú dobu našej cesty. Mohol by si mu to pripomenúť.
Som ochotný pracovať, ak nebude nič iné..."

Prerušilo ho búchanie na stenu a zúrivé vykrikovanie.
„Kto je tam? Si to ty, Taishi? Ak si to ty, okamžite poď sem,
ty krpec krpatý, skôr než túto loď podpálim!"

Obaja chvíľu zízali na stenu a potom sa Taishi zhroze-
ným šepotom spýtal: „Naozaj by to urobila?"

„Samozrejme, že nie," vysmieval sa mu Warren, ale ho-
voril oveľa tichším hlasom než bežne. „Ale robí tam po-
riadny hrmot. Nebol si sa ešte pozrieť, čo chce?"

„Mám príkaz nenavštevovať ju, iba dávať jedlo. Viem
však, čo pani chce. Zajtra ráno je dosť času, aby mi rozbi-
la hlavu."

Warren urobil krok dopredu. „Neublížil si jej, však, keď
si si zachraňoval hlavu?"

Taishi tentoraz ustúpil dozadu a ostal stáť až za dverami.
„Neublížil som vašej lady," ubezpečoval ho rýchlo Taishi.
„Možno malá modrina, snáď, tu." Ukázal na svoju zadnú
časť. „Ale nesťažovala sa. Sťažovala sa na všetko možné, ale
na to nie."

Warren si uvedomil svoju chybu príliš neskoro, ale
snažil sa to ešte napraviť. „Nie je to moja pani."
„Ak to hovoríte, kapitán."

„Nežartuj so mnou, chlapče," Warren netrpezlivo za-
škrípal zubami. „Skutočne nie je moja. A preboha, ak sa ťa
bude pýtať, nepovedz jej, že som hneď vedľa nej. Zbláznim
sa z jej neustáleho rečnenia a potom by som si to s tebou
vybavil."

Warren si nebol istý, či Číňana presvedčil. Taishi však
pôsobil zmäteným dojmom, keď zatváral dvere. Warren
bol na seba nahnevaný, že sa preriekol. Stalo sa to bez to-
ho, že by si uvedomoval, čo hovorí. Ako mohol byť taký
hlúpy? To bolo to posledné, čo potreboval - aby jeho stráž-
ca ubezpečil Zhanga, že mu záleží na tom, ako sa darí
Amy. Warren si želal, aby sa to nebolo stalo.
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Amy odišla od steny, vzala si prikrývku a schúlila sa do ne-
šťastného klbka. Ucho ju bolelo od toho, ako ho pritláča-
la na drsné drevo, ale ešte väčšiu bolesť cítila pri srdci.

Takže Warren sa s ňou nechce rozprávať. Nikdy sa s ňou
nechcel rozprávať, vlastne by to nemalo bolieť, že ho to
počula povedať. Predsa to však bolelo.

Bolo jej skutočne do plaču. Samozrejme, že neplakala.
Od začiatku vedela, že nebude ľahké získať Warrena. Ve-
dela, že bude musieť prekonať veľa horkosti a nedôvery.
Bol to muž, ktorý mal zabehaný spôsob života a ženy si
držal na nepreniknuteľnú vzdialenosť. Nechcel byť šťastný.
Páčilo sa mu byť nešťastný. Tak veľa prekážok treba preko-
nať...

Nasledujúce ráno sa Amy vrátila sebadôvera, aspoň čo sa
týkalo Warrena. Stále verila celým srdcom, že keď sa s ním
bude milovať, stane sa zázrak, ktorý môže zmeniť ich
vzťah, lepšie povedané začať.

Minulá noc spôsobila, že Amy začala byť neistá a pre-
stávala si veriť. Ani chvíľu nepochybovala, že Warren by tu
radšej nebol, keby si mohol vybrať. Strýčko James asi zis-
til, čo sa stalo a naliehal na Warrena, aby ju zachránil. Za-
tiaľ to nevyzeralo, že by ju zachraňoval, ale bola dosť opti-
mistická, aby sa domnievala, že Warren vedel, čo robí.

Mohol by ju aspoň trochu upokojiť. Bolo by to určite prí-
jemné. Warren však nebol ochotný hovoriť s ňou dokonca
ani cez stenu, aby ju potešil. Prekliaty chlap, mohol by uro-
biť výnimku a nebyť aspoň chvíľu taký chladný. On však
nechce. Bože, mal by ukázať aspoň trochu súcitu alebo
znepokojenia. Ale potom by si mohla myslieť, že mu na
nej záleží a toto on nechcel.

Pohyb lode jej naznačil, že sú na otvorenom mori. Svet-
lo pod dverami jej zasa prezradilo, že už je ďalší deň. Ticho
vo vedľajšej kabíne jej nepovedalo nič. Pomaly sa v nej
všetko stupňovalo k ďalšiemu záchvatu zúrivosti. Hrozilo,
že začne búchať na Warrenovu stenu, ak nebude trpezlivá.
Nechcela sa nechať vyprovokovať. Keď chce ticho, bude
mať ticho. Dúfala, že toto privedie k zúrivosti jeho.

Taishi si dosýta užil jej podráždenú náladu, keď jej pri-
niesol k raňajkám misku ryže so zeleninou. Pozrela sa na
jedlo a spýtala sa: „Zase? Myslím, že by ste mali odrezať
kuchárovi ruku. Musí to byť človek, ktorému chýba aká-
koľvek fantázia."

„Je to veľmi výživné," ubezpečoval ju. „Budete silná."

„To som vždy chcela," odvetila stroho. „A nechaj si to
tam," dodala, keď začal cúvať k dverám. „Kým znovu
zmizneš, prezraď mi, ako sa lordovi Zhangovi podarilo za-
jať ho."

„Koho?"

„Nehrajme sa na slepú babu. Toho muža vedľa. Toho,
ktorému nosíš jesť. Toho, ktorý ti prikázal, aby si mi ne-
prezradil, kde je. Toho."

Taishi sa na ňu usmial. „Hovoríte tak veľa a povedali ste
tak málo. Je to povahový rys Angličanov, alebo sú takí aj
americkí kapitáni?"

„Co keby si mi najprv odpovedal na moju otázku?"

Pokrčil plecami. „Taishimu nikto nič nepovedať o kapi-
tánovi. Mám mu nosiť jesť a dávať naňho pozor. Musíte sa
ho spýtať sama, lady."

„V každom prípade ho sem priveď."

Uškrnul sa a pokrútil nad ňou hlavou. „Ste zábavná,
lady. Vy počuť, že nechce s vami hovoriť. Mám rozkaz
starať sa oňho a keď vás vidieť, nebude šťastný. To si mys-
lí Taishi."

„Takže jeho šťastie ti je prednejšie než moje, však?" Jej
podráždenie vrcholilo. „Asi je to preto, lebo on jediný vie,
kde je tá prekliata váza. Počul si o tej váze?"

„Každý o nej vie, lady. Patrí cisárovi, nie lordovi Yat-se-
novi. Lord Yat-sen mať veľké starosti, ak ju nedoviezť
späť."

Amy chcela vedieť, či to Warren vie, nemohla sa ho však
spýtať, keďže sa s ňou odmieta rozprávať. „Neviem, či si to
niekto uvedomuje, ale s Warrenom je ťažké spolupracovať.
Teraz spolupracuje s vami iba preto, že som tu ja. Čo by
bolo, keby som tu nebola? Ako by ste s ním potom vychá-
dzali?"

„Kam chcete ísť, lady?"

„Niečo vymyslím," povedala netrpezlivo potom, keď si
všimla, že to naňho nezapôsobilo a dodala: „Teraz mi to
nevadí. Mal by si však vedieť, že kapitán je v tejto veci iba
tvrdohlavý. Mali sme milenecké škriepky, to je všetko."
Nehorázne klamala, keďže všetko ostatné zlyhalo. „Som si
istá, že vieš, aké to je. Myslí si, že mu neodpustím, preto
nechce so mnou hovoriť ani ma vidieť, ale ja som mu už
odpustila. Musím dostať príležitosť presvedčiť ho o tom,
ale ako to mám urobiť, keď ho nemôžem vidieť?"

Taishi opäť pokrútil hlavou a naznačil, že jej neverí. Ale
bol to dobrý pokus. Možno keby sa zamerala na tento prí-
beh, presvedčila by ho. Teraz však bola natoľko zúfalá, že
to k ničomu nevedie, že nevedela byť k tomu malému
chlapíkovi naďalej milá.

„A keďže si taký veľmi chápavý, Taishi," povedala
s pichľavou iróniou, „tiež si potrebujem vymeniť šaty a ne-
bolo by od veci prečesať si vlasy. A, preboha, vodu na umý-
vanie. Ak sa máš o nás starať, budeš sa musieť lepšie usilo-
vať. Som rukojemník a nie väzeň, preto sa potrebujem
niekedy nadýchať čerstvého vzduchu. Postaráš sa o to,
však?"

„Čo bude dovolené, to budete mať, lady."

Vycítila v jeho hlase urazenú dôstojnosť. Teraz mala
okrem iných nepríjemných pocitov aj pocit viny. Ona bo-
la poškodená osoba, ktorú tu držali proti jej vôli a ktorú
uniesli z domu bohviekam. Mimochodom, kde je tá váza schovaná? V Amerike? V poriadku, pôjde tam, ak to bude
potrebné a ak jej to pomôže získať Warrena. Ale toto roz-
hodne neplánovala.

V priebehu dňa vzrastalo jej zúfalstvo a večer sa dostavi-
li pocity sklúčenosti. Amy sa pristihla, že opäť pritláča
ucho na stenu, nič však nepočula. Možno preto, že aj War-
ren mal v tom istom čase ucho pritisnuté k stene a dýcha-
nie stenou nepreniklo. Napokon to vzdala, nežne vysloviac
slovo „Warren".

Počul to. Celom sa oprel o stenu. Zaškrípal zubami. Ne-
mohol odpovedať. Spustil by niečo, čo by nevedel zastaviť.
Očakávala by, aby sa s ňou každý deň rozprával. A onedl-
ho by sa vrátila k sexuálnym narážkam alebo k niečomu
horšiemu, keďže by stena medzi nimi skrývala, že sa han-
bí. Asi by sa z toho zbláznil.

Úprimný tón v jej hlase ho však ničil. „Amy," odpove-
dal napokon.

Už sa však vzdialila od steny a nepočula ho.
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Prešli dva dlhé, nudné týždne, počas ktorých Warren stále
s Amy nekomunikoval cez stenu, ktorá rozdeľovala ich ka-
juty. Nechcel ju vidieť ani na niekoľko minút. Amy dosta-
la možnosť vymeniť si šaty za iný úbor, čiernu zavinovaciu
tuniku a nohavice, presne také, aké nosil Taishi. Pristali jej
veľmi dobre, prezrádzali takmer všetky krivky jej tela. Vi-
del ju v nej však iba Taishi a ten sa o ňu nezaujímal, takže
to nestálo za reč. Dostala aj hrebeň, aj keď sa prestala po-
kúšať upraviť si vlasy bez zrkadla. Nechávala si ich väčši-
nou rozpustené alebo zapletené.

Minulý týždeň jej priniesli navyše dve vedrá vody, aby sa
okúpala a vyprala si veci. Dnes mala mať druhýkrát kúpeľ.

Dovolili jej tiež každý druhý deň sa hodinu poprechádzať
po palube. Vtedy si obliekla svoje modrasté šaty a krátky
priliehavý kabátik. Nikto si ju však nevšímal. Polovičku
posádky tvorili Číňania a všimla si, že sa im nepáči, preto-
že má okrúhle oči. Obdivovali iba jej husté, dlhé čierne
vlasy. Druhá polovica posádky bola z Portugalska, tak ako
aj loď a kapitán a ani oni nevedeli ani slovo po anglicky.

Warrenovu loď Nereus videla, ked bol naposledy v An-
glicku, keď pred mnohými mesiacmi odchádzal. Táto ne-
bola taká veľká, ale Amy sa tešila na svoje prechádzky po
palube, nie kvôli čerstvému vzduchu, ale kvôli neustálej
nádeji, že niekde tam zazrie Warrena. Ten si to však zaria-
dil so svojím dobrým priateľom Taishim, ktorý mu ozná-
mil, kedy bude Amy na palube a vtedy zostával on vo svo-
jej kajute.

Dostala vlastne všetko, čo si vypýtala, okrem jednej ve-
ci, po ktorej túžila najviac a ktorú nemohla získať, nech ro-
bila čokoľvek. Warren sa jej zrejme zamýšľal vyhýbať celú
cestu do Ameriky. Odovzdá vázu, aby ju prepustili na slo-
bodu a potom ju posadí na prvú loď, ktorá pôjde do An-
glicka. Samotnú. Bol to bezpečný plán, ktorý mu umožní
žiť tak ako doteraz, svojím zlým spôsobom života. Amy sa
doteraz nepodarilo nič vymyslieť, čím by to zmenila,
okrem vyslovene na sex zameraného rozhovoru, po kto-
rom by zvalil tú priečku medzi nimi. Nebola však natoľko
skúsená, aby to rozohrala a nechcela zo seba urobiť hlu-
paňu a pokúšať sa o to cez tú prekliatu stenu.

Čo sa týka tej steny, hrozilo, že ucho jej zostane natrva-
lo ploché od neustáleho načúvania. Warren sa učil bojové
umenie tým zvláštnym spôsobom, ktorý ovládal Taishi.
Ušli sa mu riadne údery, Amy však mala pocit, ako keby sa
tomu tešil. Ona však pri každom jeho stone prudko dý-
chala a škrípala zubami.

Dnes bola na vychádzke na palube a mala aj kúpeľ.
Mohla sa tomu tešiť, alebo aspoň byť trochu spokojná,
keď však na horizonte zazrela hromadiace sa búrkové mračná, začala narastať aj búrka v jej vnútri, ktorú tento-
raz nevedela utíšiť.

Donedávna bola vzorným rukojemníkom, nedávala Tai-
shimu dôvody na sťažnosti. Nemala však v povahe všetko
znášať a nič nerobiť. Ale teraz nemohla robiť nič. Jej mož-
nosti boli vyčerpané a to, že si to uvedomovala, ju dráždi-
lo ešte viac. Jej maloryovský temperament sa rozhorel.

Hnevala sa na Taishiho, že ju nebral vážne, na Warrena
pre jeho tvrdohlavosť a pokračujúce mlčanie, na Zhanga,
že ju držal v tomto zmätku, hoci ju mohol prepustiť ako-
náhle mal Warrena. A znášala to ticho, Warrenovo mlča-
nie, aj Zhangovo svojvoľné väznenie.

Taishi spozoroval jej náladu, keď jej v ten večer prinie-
sol jedlo. V momente, keď otvoril dvere, vytrhla mu mis-
ku s jedlom, nabrala dvoma prstami za hrsť ryže a dala si
ju pred ústa.

„Nemám hladovku, ty hlupák," odpovedala na jeho
udivený výraz, „ale našla som zbraň."
„Chcete to do mňa hodiť?"

Takmer to urobila pre jeho duchaplnú úvahu. Taishi
mal veľmi zvláštny druh humoru, ktorý nebol vždy jasný.
Mohol sa vysvetľovať aj ako hlúposť. Amy ho začala podo-
zrievať, že robí zo seba nechápavého, len aby ju rozčúlil, čo
sa mu zvyčajne podarilo a ani dnešný deň nebol výnim-
kou.

„Mám chuť, o tom niet pochýb," povedala a s námahou
tíšila hlas. Nechcela, aby Warren počul, čo sa chystá uro-
biť. Nechcela, aby počúval pri stene, ale nemala na výber.
„Ale keďže toto môže byť moje posledné jedlo, tentoraz si
ho vezmem."

Pri tomto sa zamračil. „Taishi vás nenechať hladovať,
lady."

„Ak ti to Zhang rozkáže, tak to urobíš, však?" Nena-
máhaj sa to popierať. Možno to rozkáže, keď sa dozvie, čo
mienim urobiť s troškou jedla."

„Neviem, o čom hovoriť."

„Poviem ti to, takže dávaj pozor. Povieš svojmu pánovi,
že ak ihneď neuvidím kapitána Andersona, zadusím sa
ryžou a zomriem. Ako potom donúti Warrena, aby mu
vrátil tú prekliatu vázu?"

Taishi zdvihol prosebné ruku. „Počkať, lady! Niečo vy-
myslieť. Hneď byť tu naspäť."

Amy v údive zízala na zatvorené dvere. Ze by to skutoč-
ne zabralo? Ten malý chlapík ju zobral konečne vážne. Ne-
rátala s tým však. Ak ju Zhang vzal vážne a dovolí jej to,
čo žiada... Nebola vôbec pripravená! Nemala učesané vla-
sy, nemala oblečené svoje zvodné šaty a ešte k tomu bola
aj hladná.

Amy zhltla polovicu porcie a vrhla sa k hrebeňu. Dob-
re, že sa ponáhľala, pretože Taishi nešiel s týmto problé-
mom za Zhangom, ktorý práve večeral a nikto ho pri tom
nesmel vyrušovať.

Taishi nešiel nikde ďalej, iba do vedľajších dverí, aby sa
spýtal Warrena: „Je možné udusiť sa naschvál jedlom?"

Warren sedel oproti deliacej stene a práve dojedal.
„Myslíš dobrovoľne?"

„Áno."

„Myslím, že je možné vdýchnuť jedlo do seba, ale ne-
mienim to skúšať, ak si sa preto vrátil."

Taishi neodpovedal, iba opäť zatvoril dvere. Mal rozkaz
starať sa počas celej cesty o blaho obidvoch rukojemníkov
a urobiť všetko preto, aby to zabezpečil. Určite by mohol
presťahovať tú ženu z jednej kajuty do druhej. Taishi si sí-
ce myslel, že Američan bude najprv namietať, ale určite
nie dlho. Ak sa mýli, bude musieť chvíľu vydržať útok zú-
rivého Američana.

Neskôr by si mohol tento názor overiť u Liho Lianga,
ale teraz....

Keď sa opäť otvorili dvere, Warren zostal úplne zmerave-
ný. Taishi vtisol Amy do kajuty a dvere za ňou sa zabuchli.
Kriste, bolo to horšie, ako si predstavoval. Jeho telo ožilo už
len pri pohľade na ňu, ako tam stála v priliehavej čiernej tunike a nohaviciach, s bosými nohami a vlasmi padajúcimi
v úchvatnom neporiadku. V živote ešte nevidel nič také
krásne a žiaduce — a nemohol ju mať. Nemohol ju mať.
Chcelo sa mu kričať. Bol by vraždil. Taishi to mal na sve-
domí a zaslúžil by si smrť za takéto pokušenie.

Nepovedala nič, ale nevyzerala ani opatrná, ani hanbli-
vá - kedy taká bola? Hltala ho hlbokými modrými očami
a vtedy si uvedomil, že nemá na sebe oblečené nič, okrem
náhradných nohavíc, ktoré mu našli. Boli také krátke a úz-
ke okolo lýtok, že ich nad kolenami odstrihol. Doteraz sa
v nich necítil ako nahý.

Medzi ním a Amy sa rozprestrelo ticho. Warren si bol is-
tý, že jeho hlas bude znieť ako chrčanie, nakoniec sa však
pokúsil prehovoriť. Nebolo to chrčanie, skôr zavrčanie,
keď sa snažil sformulovať prvú otázku.

„Ako si ho podplatila? V poriadku, máš na to iba jeden
spôsob."

„Chcel si byť hrubý, však?" odpovedala s obvyklou od-
vážnou drzosťou. „Nie je to zlé, ale zbytočné. Zaiste si za-
budol, aké ťažké je uraziť ma, odkedy viem, prečo sa o to
pokúšaš. Ak mám byť úprimná, zľakli sa, že sa zadusím."

„Čo urobíš?" Warren vstal z matraca, na ktorom sedel
a zadíval sa na ňu. „O čom to, dočerta, hovoríš?"

„Povedala som Taishimu, že sa zadusím ryžou, ak ma
sem nevezme. Väčšinou nie je taký dôverčivý. Čudujem sa,
že tomu uveril."

Dočerta aj s tým Číňanom, ktorý mu nepovedal, prečo sa
na to pýta! Warren mal dodať, že ak sa chce niekto dobro-
voľne zadusiť, nemusí urobiť viac, ako vyvolať záchvat kašľa.

„Amy, odíď."

„Nemôžem," odpovedala a vyzerala natešená, že to
môže povedať. „Taishi nie je taký nedbanlivý. Nepočul si,
že nás zamkol?"

Nepočul to, ale nepochyboval, že sú dvere zamknuté.
Ako dlho bude musieť znášať toto peklo, kým sa vráti k se-
be? Aj niekoľko sekúnd bude pridlho.

„Nepozveš ma ďalej, aby som si sadla?" spýtala sa.

Na jeho posteľ, ktorá bola jediným možným miestom
na sedenie? Išla tvrdo za svojím cieľom a nič si z toho ne-
robila. Pravdepodobne to robila schválne.

„Táto posteľ je tu preto, aby sme sa porozprávali," po-
vedala, zatiaľ čo on sa nezmohol ani na slovo. „Myslel si,
že som prišla pre niečo iné?"

Bože, opäť narážky. Nemohol ich teraz brať do úvahy,
keď tu stála a vyzerala tak fantasticky, keď jeho telo bolo
napnuté a pripravené brať, čo mu už toľkokrát predtým
ponúkala. Čo si vlastne myslí, že je z kameňa?

Amy videla veľmi jasne, z čoho je. Pevné svaly a šľachy.
Telo, ktoré sa nedalo umlčať. Zaplavoval celú túto malú
kajutu svojimi rozmermi, ovládal ju - aj Amy. Strašne
túžila dotknúť sa jeho kože, vychutnať ju, bežať k nemu,
držať ho a nikdy ho nepustiť. Nehýbala sa. Bol nanajvýš
nahnevaný za jej dotieravosť a trocha zapochybovala, či ju
nevyhodí von, ak bude príliš drzá a bude chcieť dosiahnuť
to, prečo prišla. Zrazu stratila odvahu.

„Musíš sa so mnou rozprávať, Warren." Z jej hlasu za-
znievalo zúfalstvo. „Keby si nebol taký zaťatý, keby si sa
unúval prehovoriť so mnou, keď som ťa vtedy o to prosi-
la, asi by som tu teraz nebola."

„O čom to hovoríš?"

Už pred koľkými dňami sa pokúšala s ním hovoriť. Pro-
sila ho, aby jej odpovedal. Nevedela, že vtedy ju nepočul,
pretože to bol práve deň, keď sa Zhang rozhodol, že sa roz-
ptýli a bude sledovať Warrenov tréning. Taishi bol dobrý.
Bol odborníkom na obranu, a preto ho vybrali, aby im ro-
bil ochranu a stráž. V útoku však bol iba priemerný.

Zhangovi osobní strážcovia boli celkom iná trieda, od-
borníci v obrane, aj v útoku. Zhang sa rozhodol, že bude
zábavné sledovať, ako si niektorý z nich podáva Warrena.
Ešte stále mal odreniny a zranenia, ktoré dokazovali, aké
to muselo byť nepríjemné. Na počudovanie, teraz necítil
žiadnu bolesť.

„Keď som pred niekoľkými dňami búchala na tvoju
stenu..."

„Nepočul som to, nebol som tu, Amy."

„Nebol si tu?" V ten večer zo seba urobila úplného bláz-
na. Teraz bola šťastná, že o tom vie iba ona. „V poriadku,
teraz je to jedno. Aj tak som rada, pretože som vtedy stra-
tila nervy, keď si bol ticho. Toto je predsa lepšie, než roz-
právať sa cez stenu."

„Nie je to lepšie, Amy. Chcem, aby si sa otočila, zaklo-
pala na dvere a odišla. Hnedí"

„Ale veď som sem iba prišla..."

„Amy," prerušil ju varovne.

„Ešte sme sa neporozprávali..."

„Amy!"

„Nie!"

To slovo padlo medzi nich ako hodená rukavica, výzva,
aby ju prinútil poslúchnuť ho — ak by to dokázal. Bola to
pre ňu ťažká skúška odvahy.
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Warren vykročil k Amy so zjavným zámerom prehnúť si ju
cez koleno. Videla to v jeho pohľade, v jeho nahnevanom
výraze, ale nepokúsila sa utiecť. Kajuta bola aj tak príliš
malá a nepomohlo by jej to. Ani sa mu to nepokúšala vy-
hovoriť. Neustúpila ani o krok a riskovala, že to spraví.

To, čo nasledovalo, sa veľmi ponášalo na útok, avšak ten-
toraz sa Amy potešila. Stačil jeden dotyk a Warren ju na-
miesto bitky schytil do náručia. Veľa nechýbalo a mala by
modriny, tak tuho ju stískal. A jeho ústa, panebože, boli ta-
ké roztúžené, že sa vôbec nekontroloval. Mohla pocítiť aj
strach. Bolo v ňom viac vášne, než si túžila vymodlikať, viac,
než mohla zvládnuť. Nebola by ho však zastavila ani za svet.

Dvakrát ju odtisol a výraz jeho tváre bol stále nahneva-
ný, ale objavila sa v ňom aj nerozhodnosť, bolesť, a najmä
vášeň. Amy sa zakaždým zľakla, aj nahnevala, že s ňou toľ-
ko bojuje o to, čo považovala za nevyhnutné. Potom však
zastonal a pritiahol si ju zase k sebe. Nenásytné ju bozká-
val, čo jej pôsobilo veľké potešenie. Napokon, po dlhom
čase a mnohých pochybnostiach jej ten tvrdohlavý muž
mal patriť.

„Asi zhoríme, kým ťa dostanem do postele."

Keby mohla, smiala by sa z čírej radosti, ale opäť ju po-
bozkal a jazyk jej vsunul hlboko do úst. Mohla to iba pri-
jať a nechať sa unášať búrkou. Jeho slová ju presvedčili, že
ten boj už vzdal. Ci sa rozhodol dobrovoľne, alebo jej viac
nevedel odolať, ale Amy sa už nemala prečo báť.

Napokon sa akosi dostali na matrac umiestnený v rohu
na zemi. Nebol veľmi veľký, ale neľahli si naň preto, aby
išli spať a nechceli si prekážať. Jej oblečenie nebránilo v po-
hybe. Tentoraz mohla roztiahnuť nohy a prijať jeho telo na
mieste, kde to najviac chcela. Pocity, ktoré si pamätala
z ostatného stretnutia, keď si na ňu takto ľahol, boli sku-
točné a opäť ju naplnili údivom a vzrušením.

Nemohol prestať s bozkávaním a jeho túžba vychutnať
si ju bola stále veľmi silná. Amy sa ho neprestávala dotý-
kať. Veľmi naliehavo túžila spoznať jeho pokožku. To však
o chvíľu nestačilo. Tak, ako predtým, keď na nej ležal na
tej vidieckej ceste a rozpaľoval ju pohybmi ich tiel, vedela,
že je ešte niečo iné, čo zažijú a nemohla už dlhšie čakať,
kým to nespozná.

Musela mu to naznačiť telom, keďže stále jej nedával
možnosť nabrať dych a už vôbec nie prehovoriť. Nebola si
však istá, ako mu naznačiť, čo chce, iba chytiť ho za boky
a ísť mu v ústrety.

Bola si istá, že mu spôsobila bolesť, lebo nahlas zastonal.
Zrazu však vsunul medzi ich telá ruku. Šťastie, že bavlne-
ný pások mala previazaný iba jednoduchým a nie pevným
uzlom, takže sa uvoľnil bez námahy, práve tak, ako aj malý špagátový uzol na nohaviciach. Vo chvíli mala dolu ša-
ty, on si zhrnul nohavice a prudko do nej vnikol.

Nepocítila ostrú bolesť. Bola príliš roztúžená a telo bo-
lo na tento útok pripravené. Predsa však trocha zmeravela.
Všimol si to, pretože sa nadvihol a zadíval sa na ňu. V je-
ho výraze bolo prekvapenie.

Bála sa, že sa od nej odtiahne, práve keď si začala zvykať
na jeho horúce telo. Ak by to urobil, cítila by sa rozbitá
a zničená ako klbko citlivých nervov.

„Nerozmýšľaj, preciťuj to," šepkala, keď ho priťahovala
k sebe a bozkávala ho z hĺbky duše.

O malú chvíľu podľahol jej slovám. Ich jazyky sa spojili
v erotickom tanci. Jednu ruku jej vnoril do vlasov, druhou
vyložil jej nohu na svoj chrbát a nadvihol ju, aby do nej
vnikol hlbšie. V obidvoch to roznietilo horúčku. Vnikal
do nej tvrdo a ona sa mu podvolila, prijímala ho a reago-
vala.

Bolo to vzrušuj úcejšie, než si vôbec vedela predstaviť.
Vír prudkej rozkoše, ktorá ju unášala v búrke, vyvrcholil
v nepredstaviteľnú blaženosť. Bol tu, držal ju, zdieľal to
s ňou, predlžoval to a viedol ju jemne späť.

„Bože, bože," počula ako zastonal pri jej krku.

Ani ona by to nevyjadrila lepšie.

„Ale aj tak si ťa nezoberiem."

Amy zdvihla hlavu z Warrenovej hrude a pozrela sa
naňho. Chvíľu bol ticho, ale vedela, že rozmýšľa a robí si
starosti nad tým, čo práve urobili. Neodtlačil ju však,
držal si ju tesne pri sebe, takže to ju uspokojilo a tiež zo-
stala ticho.

Starosti ho však museli veľmi trápiť, pretože jeho tón
a slová vyhlasovali vojnu. Amy nemala náladu, aby mu
protirečila.

„Prečo ma to neprekvapuje?" to bolo všetko, čo pove-
dala.

„Preto si to urobila?" obviňoval ju. „Chceš, aby som si
ťa vzal?"

„Milovali sme sa, pretože sme to obaja chceli."

„To nebolo milovanie, to bola vášeň."

Mohla ho za tieto slová udrieť. Radšej sa však naňho
usmiala a povedala: „V poriadku. Pre teba to bola vášeň,
pre mňa však milovanie." Potom sa nahla dopredu a maz-
nala sa jazykom s jeho bradavkou.

Warren okamžite vyskočil z matraca. Amy sa takmer
rozosmiala. Ten muž mal určite problémy, aj keď mohla
robiť podobné veci. Už viac nepripustí, aby ju držal od
tela.

Stále sa však pokúšal vrátiť všetko tak ako predtým.
„Dočerta, Amy, veď ty si bola panna!"

Tak toto ho trápilo na duši. Šibalsky sa naňho usmiala.
„Veď som ti to predtým hovorila."

„Vedela si, čo si o tebe myslím."

„Áno, bolo to veľmi nepekné, že si ma takto očierňoval.
Ale ako vidíš, nikdy som to neobrátila proti tebe."
„Mala si to urobiť."

Očami pomaly putovala po jeho vysokej postave a spo-
činula na nádhernom stelesnení jeho mužnosti. Hodila po
ňom očkom a nemohla zadržať úsmev, ktorý on nazval
zvodný. „Si si tým istý?"

Zastonal, že už nemohol pred ňou nič zatajiť. Amy ho
bolo na chvíľu ľúto, pretože chcela iba to, aby sa vrátil na-
zad do postele, aby mohla ešte lepšie preskúmať jeho nád-
herné telo.

„Musím pripustiť, že som dúfala, že sa naše vzťahy zlep-
šia, ale ak chceš, aby sme boli iba milenci, teda dobre."

Nemalo to však taký účinok, aký chcela. Ani trochu sa

neuvoľnil, namiesto toho opäť zaútočil.

„Doparoma," vyhŕkol. „Kedy sa začneš chovať normálne?

„Keď si konečne uvedomíš, že som..."

Hriešne zvodná sa vystrela pod jeho upreným pohľadom.

Mala to v krvi? čudoval sa. Ako mohla poznať tie správne
pohyby, keď nemala v týchto veciach žiadne skúsenosti?
Ako jej mohol odolávať, keď tu ležala na jeho posteli nahá
a provokovala jeho žiadostivosť? Nedokázal to.

Klesol na kolená vedľa nej, vysoko klenuté čakajúce pr-
sia priam priťahovali jeho ruky. Keď ich mal v dlaniach,
zvuk blaženosti sa jej vydral z hrdla a jednou nohou ho
s citom hladila po chrbte. Warren zatvoril oči, aby ju po-
znal na dotyk a aby to vydržal, keďže bola taká krásna a bez
zábran.

Bola hodvábne hladká, jemná a taká ženská. Toto už ne-
bolo dieťa. Warrenove oči sa otvorili a zadívali na čierny
obláčik medzi jej nohami, na nádhernú krivku jej bokov,
zrelú plnosť pŕs a jej horúci výraz, keď ho pozorovala...

Vyhováral sa na jej vek, aby odôvodnil, že na ňu nemôže
siahnuť. To boli naozaj iba výhovorky, ktoré už viac nepla-
tili. Bezpochyby však bola až doteraz nevinná. Nikdy sa
veľmi nepokúšala presviedčať ho o tomto jasnom fakte.

Warrenove prsty sklzli do jej horúceho lona, keď sa k nej
naklonil, aby povedal: „Zbijem ťa za to, že si ma oklamala."

„Neoklamala..."

„Ticho, Amy. Teraz sa s tebou budem milovať tak, ako
s niekým, kto je ešte nevinný."

Vzdychla, keď ju začal bozkávať a vôbec sa netrápila
tým, čo bude nasledovať. Naopak, bude ho milovať až do
svojej smrti za to, že jej ukázal, aký dokáže byť nežný.

Amy sa nevedela nasýtiť dotýkať sa Warrena a hladkať
ho. Prekvapujúce bolo, že jej nebránil, aj keď bol nasýtený
a pravdepodobne by rád spal. Nebola ani trocha unavená,
napokon, ako by aj mohla byť po tom všetkom, čo zažila
dnes v noci?

Mala pravdu, keď tvrdila, že milovanie zmení veci.
Chystali sa začať nový vzťah, vlastne už ho začali. Ešte to
nevedie k sobášu, ale príde aj k tomu. Bola si tým stále is-
tá. Warren si tak zvykne na milovanie s ňou, že bez nej ne-
bude môcť byť. Postará sa o to.

Pred chvíľou prišiel Taishi, aby ju odviedol späť, ale
Amy sa ani nepohla a Warren sa vôbec neusiloval pomôcť
jej vstať z matraca. Venoval Taishimu taký protestný po-
hľad, že ten vycúval bez slova z kajuty a opäť ich zamkol.
Amy sa chichotala aspoň päť minút. Warren ju umlčal na-
pokon tým, že ju opäť začal bozkávať.

Amy nevydržala a spýtala sa: „Povedal by si mi, čo vlast-
ne robíš na tejto lodi?"

„Mohol by som sa ťa spýtať to isté."

„Chcela som zviesť muža, ktorého obdivujem, ale nikto
sa neobťažoval povedať mi, že sa odsťahoval."

„To nie je veľmi zábavné, Amy."

„Pravda je málokedy zábavná," odpovedala stroho. „Tak-
že, aké je tvoje vysvetlenie?"

„Strýčko toho dievčaťa trval na tom, aby som ju zachrá-
nil zo situácie, do ktorej sa dostala, ako je presvedčený,
mojou vinou."

Amy si ticho povzdychla. „Vedela som, že strýčko James
má v tom prsty. Myslím, že som ti za to dlžná ospravedl-
nenie."

„Nie, nie si." odpovedal. Cítil sa previnilo, pretože ju
nechal v tom, aby si myslela, že to bol jeho jediný dôvod,
keďže sa nepriznal k pravde.

„Si veľmi nešťastný, že sa musíš vzdať tej vázy?"

„Možno, keby to bolo skôr, ale teraz sa mi to už nezdá
také dôležité."

„A tým odovzdaním vázy to konečne skončí?"

„Obávam sa, že nie. Akonáhle dostanú vázu, pokúsia sa
nás zabiť."

Posadila sa a s údivom sa naňho pozrela. „Skutočne si to
myslíš?"
„Áno."

„No, to teda nie je od nich veľmi čestné, však?" poveda-
la takmer bojovne.

Opäť si ju pritúlil k hrudi. „Ako to, že nie si vystrašena?

„Určite budem, keď príde ten čas, ale keď som vystraše-
ná, nemôžem rozmýšľať, takže teraz som strach odohnala."

Stisol ju a povedal jej, ako si cení, že nekričí a neplače,
čo by veci nepomohlo.

Po chvíli jej prišla na um podozrievavá myšlienka. „Dú-
fam, že nechceš naznačiť, že si mi preto dovolil zviesť ťa,
lebo už neočakávaš dlhý život."

„Ty si ma nezviedla, ja som na teba zaútočil."

„To je hlúposť. Bolo to dobre naplánované zvádzanie.
No dobre, dajme tomu že napoly plánované, pretože som
si nemyslela, že sa sem dostanem. Ale odpovedz na moju
otázku."

„Nemám v úmysle zomrieť predčasne. Stačí ti táto od-
poveď?"

„Ako sa tomu chceš vyhnúť?"

„Tá váza je moja jediná možnosť," vysvetľoval. „Takže
musím vymyslieť spôsob, aby som to zmenil a dostal do
ruky tromfy."

„Máš nejaké?"

„Ešte nie."

„Zhang vyhlasuje, že si vázu ukradol," poznamenala
takmer nezdvorilo.

„Je to klamár," povedal Warren trpko. „Ten sviniar sa
o ňu a o moju loď stavil v hazardnej hre. Prehral, ale to
sa mu nehodilo do plánu. Hneď v tú noc sa ma pokúsil
zabiť."

„Podlé, však?"

„Muži ako Yat-sen neveria v slušnosť. Veria iba tomu, čo
chcú mať. Neponáša sa tak trocha na teba?"

Amy sa tuho začervenala. Ten útok bol nečakaný. Ne-
mala spomenúť tému, ktorá vyvolala Warrenovu nevôľu,
najmä keď tá nevôľa sa mohla tak ľahko obrátiť proti nej.
A to sa práve stalo. Ešte však neskončil.

„Mala by si dostať výprask, že si sa dostala do Zhango-
vých pazúrov. Keby si bola zostala doma, tak ako sa na
mladú dámu patrí, nemali by v hrsti ani jedného z nás."

„To je celkom možné," povedala váhavo a hľadala mož-
nosť pritúliť sa k nemu. „Nebudeš ma predsa biť, keď ma
môžeš namiesto toho opäť milovať."

„Nie," súhlasil, ba dokonca ju položil tak, aby ho moh-
la prijať. „Máš pravdu, nebudem."
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Búrka, ktorá zostala včera celý deň juhozápadne od lode,
sa prihnala s dvojnásobnou silou. Warren nemohol mať
svoje každodenné cvičenie. V skutočnosti aj Taishi vyzeral
veľmi vymrznutý a premáčaný, keď prišiel s poslednými
vecami pre Amy a s jedlom, čo ostalo od rána v kuchyni.

Amy sa začala sťažovať na mizerné jedlo, ale Warren ju
zastavil, pretože vedel, že pece sú v takomto počasí odsta-
vené. Chcel byť vonku a pomôcť. Bol by ponúkol svoje
služby, aj keď neveril, že by ich prijali, keby sa Amy tak ne-
bála búrky.

Warren ju po prvý raz videl naozaj vystrašenú. Strach
prekonávala tým, že neustále rozprávala o najsmiešnejších
veciach, nervózne sa prechádzala a každú chvíľu nariekala:
„Nenávidím to. Prečo nezariadiš, aby sa to skončilo?"

Bolo to smiešne a celkom zábavné, ale ani raz sa jej nevy-
smial. Zistil, že nie je rád, keď sa Amy bojí a naozaj si želal,
aby tú prekliatu búrku vedel kvôli nej zastaviť. Mohol ju
však jedine upokojovať, aj keď vedel, že táto búrka by moh-
la zničiť ich loď. Boli ešte iba v polovici cesty, takže by moh-
li umrieť od hladu, pokiaľ by sa predtým neutopili.

Toto však svojej spolucestovatelke nepovedal. Rád by
bol čelil živlom, ale to, že bol pripútaný k Amy, malo aj
svoje výhody, keď sa už odovzdal jej zvodom. Odvádzala
mu myšlienky od búrky, pretože ju musel rozptyľovať
a zdalo sa, že účinkoval iba jeden spôsob.

Nech to bolo akokoľvek príjemné, v posteli však mohli
byť iba pokiaľ sa na nej udržali, pridržiavajúc sa matraca.

Amy, ktorá mala menšiu hmotnosť, sa už po druhýkrát
skotúľala z postele, keď sa Taishi nečakane vrátil a vošla
s ním spŕška dažďa. Vôbec si nevšimol jej nahotu. Jeho vy-
strašené oči sa upreli priamo na Warrena.

„Musíš hneď ísť," zakričal Taishi, aby prehlušil zavýjanie
víchrice, kým zatvoril dvere. „Nikto nekormidluje loď."

Warren si iba natiahol nohavice a čižmy a spýtal sa:
„Kde je kormidelník?"

„Utiekol ešte v Londýne. Našťastie, nebol to správny
chlap."

„Kto obsluhoval doteraz kormidlo?"
 „Kapitán a prvý dôstojník."
 „A čo je s nimi?"

„Vlna zrazila kapitána na zem a rozbil si hlavu. Nikto ho
nevie prebrať."

„A prvý dôstojník?"

„Nevieme ho nájsť. Možno ho tiež vlny zmietli z paluby do mora."
„Tiež?"

„Vieme o ďalších troch," vysvetľoval Taishi. „Ja sám som
videl jedného spadnúť."

„Kristepane," povedal Warren, keď si pripevňoval opa-
sok smerujúc k dverám.

Amy ho predbehla a postavila sa mu do cesty. „Warren,
nepôjdeš tam!"

Samozrejme, že išiel. Obaja vedeli, že nemá na výber.
Práve teraz to však nemohla akceptovať.

Bolo samozrejmé, ale preňho trochu znepokojujúce, že
sa teraz bála oňho a nie o seba. Warren nebol nikdy pred-
tým v podobnej situácii so svojou rodinou a nebol zvyk-
nutý, že niekto má oňho strach. Nevedel si ani spomenúť,
kedy naposledy sa niekto oňho bál, s výnimkou Amy, keď
sa stretli s tými zbojníkmi. Vyvolalo to v ňom zvláštny, ale
nie nepríjemný pocit, ktorý teraz nemal čas skúmať.

Vzal do rúk jej malú, bledú tvár a povedal tak mier-
ne, ako len dokázal: „Robil som to už veľakrát, Amy.
Asi by som to dokázal aj v spánku. Nemáš dôvod k oba-
vám."

Nechcela to pochopiť. „Warren, prosím..."

„Pst," povedal nežne. „Niekto musí kormidlovať loď.
Niekto, kto to vie. Ja viem, ako sa pripútať ku kormidlu,
takže nemôže prísť k nešťastiu. Sľubujem ti, že všetko bu-
de v poriadku." Pobozkal ju raz, ale silno. „Teraz sa obleč,
zakliesni sa medzi matrac a stenu a pokús sa zaspať. Od-
kedy si u mňa, veľa si toho nenaspala."

Spať? Ten muž sa očividne zbláznil. Nepovedal však
nič viac a odišiel skôr, ako ho mohla strhnúť späť. Stála
v strede kajuty, ruky mala zopnuté, aby sa jej netriasli
a tíško kvílila. Toto nie je pravda. Warren nešiel von do
tej besnejúcej hrôzy, ktorá zmietala loďou ako so škatuľ-
kou zápaliek.

Ale odišiel a viac ho už neuvidí. Vlny ho zmetú cez pa-
lubu ako prvého dôstojníka a pochovajú ho v rozbúrenom
oceáne.

Keď sa v Amy táto myšlienka zakorenila, prepukla v nej
panika. Letela k dverám, začala na ne búchať a kričala na
Taishiho, aby ju pustil von. Hlboko v mysli si uvedomo-
vala, že ju nemôže počuť, že ju nikto nemôže počuť cez to
hlučné vlnobitie, ale neprestala búchať na dvere, až kým
nemala odreté a meravé ruky.

Nikto, samozrejme, dvere neotvoril. Všetci boli príliš
zamestnaní, aby udržali loď na vlnách. Amy sa však nesta-
rala o ich problémy. Bola presvedčená, že ak bude Warre-
na vidieť, nič sa mu nestane. Keby ho mohla sledovať a vi-
dela by, že je v bezpečí, aj ona by bola v poriadku. Nemôže
to však urobiť, kým sa nedostane z kajuty von.

Napokon bola taká zúfalá nad svojou bezmocnosťou, že
doslova útočila na dvere. Udierala a kopala do nich a na-
koniec zalomcovala s kľučkou. Keď to urobila, vietor zra-
zu dvere otvoril a zrazil ju na kolená. Vonku nebol nikto.

Tie prekliate dvere neboli zamknuté. Taishi na to možno
zabudol, alebo predpokladal, že by musela byť blázon, ke-
by chcela ísť práve teraz na palubu.

„Dočerta," zahundrala, keď sa zdvíhala zo zeme.

Neočakávala to a vrátilo ju to k zdravému rozumu. Uve-
domila si, že je stále nahá. To však nezmenilo jej zámery
a presvedčenie, že Warren nebude v poriadku, kým nebu-
de s ním a nebude ho pozorovať. Schmatla prvú vec, kto-
rá jej prišla pod ruku. Bola to jej košeľa a naťahovala si ju,
bežiac von z dverí.

Ďalej sa už nedostala. Vietor zhodil jej ľahkú postavu na
stenu kajuty tak silno, že sa sotva vedela pohnúť. Vtom sa
privalila vlna, ktorá ju odtrhla od steny, vyrazila proti nej
a niesla ju priamo na okraj lode.
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Warren musel kormidlovať loď iba podľa vetra, keďže vi-
diteľnosť bola veľmi slabá, ak vôbec bola, napriek tomu, že
bolo poludnie. Prudký dážď ho šľahal do nahej hrude ako
ihlami, dlhé vlasy mu padali do očí a ľadové vlny doňho
narážali a tlačili ho k pevnému lanu, ktorým bol priviaza-
ný ku kormidlu.

Ľutoval, že nemal viac času a nezobral si košeľu, a to
nielen kvôli zime. Lano, ktorým bol priviazaný ku kor-
midlu, sa mu bolestivo zadieralo do chrbta.

Taishimu povedal, aby mu priniesol pršiplášť, akonáhle
vietor trocha zoslabne, ale zatiaľ sa tak nestalo. Mal pocit,
že ak táto búrka bude pokračovať až do noci, budú mu
musieť prsty od kormidla vypáčiť.

Bola to jedna z najhorších búrok, akú kedy zažil a zažil
už nejednu veľmi silnú. Mali šťastie, že stále odolávali
hlavné sťažne, ale ešte pred najhoršími nárazmi vetra stiahli plachty. Uvoľnil sa iba jeden zo sudov s vodou a keď le-
tel z lode, strhol aj časť zábradlia.

Warren bol presvedčený o svojich schopnostiach, hoci
nepoznal túto loď tak ako svoju vlastnú. Nevedel si pred-
staviť, koľko škody ešte môže vzniknúť. Ešte stále nič ne-
naznačovalo, že by sa búrka končila, ale ani sa nezhoršova-
la. Warren si nemyslel, že zosilnie.

A vtom mu takmer zamrelo srdce. Vietor na pár se-
kúnd rozohnal dážď, ale tá chvíľa stačila, aby zazrel Amy,
ako letí práve k tomu odlomenému zábradliu lode. Ne-
bola už ani na meter od miesta, odkiaľ by spadla rovno
do mora.

Amy si nepamätala, ako sa dokázala zachytiť zábradlia
a držala sa ho ešte aj vtedy, keď vlna, ktorá ju niesla, utích-
la. Držala sa pevne, bojovala doslova o život. Občas sa po-
nad ňu prevalila nová vlna a tie chvíle, kým sa mohla
nadýchnuť, boli dlhé a nekonečné. Ani len pomyslieť ne-
mohla na to, že by sa prebojovala späť do kajuty.

Myslela si, že keď sa búrka trocha utíši, priplazí sa na
prednú palubu, aby dovidela na Warrena bez toho, že by
to vedel. To mala v pláne.

Nerátala s tým, že dážď bude taký prudký, že neuvidí
ani kúsok pred seba. Preto ani nevidela, ako sa k nej pri-
blížil Warren. Vykríkla až vtedy, keď ju odtrhol od nebez-
pečného zábradlia. Silné ramená, ktoré si ju pritískali na
pevnú hruď, boli spoľahlivé. Krk, ktorého sa chytila, bol
bezpečnejší ako rozbité drevo a hlas, ktorý jej kričal do
ucha: „Tentoraz ťa zbijem tak, že budeš modrá," bol ten
najsladší hlas, aký kedy počula.

Žil! Nemusela sa v tej chvíli ničoho báť.

Silou vôle, udržiavaním rovnováhy a dajakým zázrač-
ným šťastím, ktoré mu chvíľami odnieslo vlny z cesty, sa
Warren vrátil na prednú palubu bez toho, že by sa niečo-
ho pridržiaval. Nemienil Amy zavrieť do kajuty aj preto, že nemal kľúč od dverí, aby ju zamkol a že bola dosť blázni-
vá na to, aby to skúsila znovu.

Teraz, keď ju už držal, zmocnila sa ho zúrivosť, taká veľ-
ká ako hrôza, ktorú pociťoval predtým, než ju mal pevne
v rukách. Čo si vlastne myslela, keď opustila bezpečie ka-
juty, oblečená iba v tej tenkej košeli? Nemalo zmysel teraz
ju za to trestať. Ledva ju strčil pod lano, ktoré bolo privia-
zané o kormidlo a pritlačil sa k nej, keď prišla ďalšia vlna
a opäť mu odrela chrbát o lano.

Nebol čas, aby ju upokojoval. Keď odišiel od kormidla,
zaistil ho na jednom mieste, ale loď bola napriek tomu vy-
chýlená zo svojho smeru. Potreboval všetku svoju silu
a sústredenie, aby ju opäť dostal do smeru vetra.

Keď mal napokon trocha času pre Amy, nemal vôbec
v úmysle trestať ju. Jej drobné telo sa odovzdane tislo k jeho
telu a upokojovalo ho tak, ako nič iné na svete. Jej túžba po
jeho teple a sile robila dobre jeho mužskej márnomyseľnosti.

Warren musel kričať, aby ho počula: „Držíš sa dobre,
maličká. Len sa ma stále drž, nech sa deje čokoľvek."

„Budem, ďakujem ti," zdalo sa mu, že počuje jej hlas,
ale nebol si istý, lebo to neznelo ani trocha vystrašene.

Jej ruky ho objímali pod jeho rukami a tvár si pritískala
na jeho prsia. Jej zmáčané vlasy mu ležali na pleciach. Ne-
mohlo jej byť veľmi príjemne v tej tenkej košieľke bez ruká-
vov, ktorá sa jej prilepila na kožu, nemohol však urobiť nič,
kým sa neobjavil Taishi s nepremokavým pršiplášťom.

Amy sa cítila pohodlnejšie, než si myslel. Táto pozícia
bola určite oveľa lepšia, než pozorovať ho z nejakého vhod-
ného miesta, ako to mala v úmysle. Dokonca ani vlny, kto-
ré sa valili na jej chrbát a tlačili ju ešte bližšie k nemu, ne-
boli také hrozivé. Počula, keď prichádzali a musela iba
zadržať na chvíľu dych, kým z nej voda neopadne. Warre-
novo teplo jej pomáhalo zaháňať ten najhorší chlad a mala
úctu pred jeho silou. Keď sa mu podarilo dostať loď na roz-
vírenom oceáne pod kontrolu, cítil si každý sval na tele.

Už nepochybovala, že túto búrku zvládnu bez ujmy, keď bude pri kormidle Warren. Neochvejne mu dôverovala,
najmä teraz, keď jej to inštinkt potvrdil. Trvalo ešte dlho,
kým víchor nestíchol a kým sa silný dážď nezmenil na mr-
holenie, až celkom prestal.   

Jasanie posádky prezradilo Amy, že búrka nepoľavila iba
na chvíľu, ale že celkom odišla. Tušila, že už sa môže War-
rena pustiť, ale predsa to neurobila.

Namiesto toho sa naňho pozrela a povedala: „Zostanem
tu, ak ti to nevadí."

Nenamietal. Neustále sa očami vracal na miesto na pa-
lube, kde Amy predtým visela. To zábradlie tam už nebo-
lo. Neuvedomovala si, ako blízko bola smrti a on jej to ne-
povie. Odteraz ju však nespustí z očí.
^ Prešla ďalšia hodina, kým ho mohol niekto vystriedať.
Bol to náhodou kuchár, ktorý pre všetkých varil, ale vy-
svitlo, že teraz bol jediný, ktorý dokázal kormidlovať.
Číňania sa nerozumeli na lodi ničomu, robili iba nená-
ročné úlohy na palube. Neboli námorníkmi. Všetci boli
členmi Yat-senovej domácej stráže. Portugalský kapitán,
ktorého si Zhang prenajal spolu s loďou, sa ešte neobjavil,
aj keď jeho život nebol vážne ohrozený. Predpokladali, že
sa pri kormidle objaví zajtra.

Keď mu vďačný Taishi toto všetko vyrozprával, Warren
iba poznamenal. „Škoda, že vlny nespláchli cez palubu
Zhanga aj s prvým dôstojníkom."

Taishi neodpovedal, len poznamenal: „Prinesiem jedlo
a deky. Veľa prikrývok a horúcu vodu, akonáhle budú pe-
ce opäť hriať."

Malý chlapík odbehol. Warren sa nemohol hneď vrátiť
do kajuty, keďže Amy sa ho držala, i keď nie tak silno.

„Nezaspala si?" naklonil sa k nej.

„Ešte nie, ale čoskoro."

Usmial sa nad temenom jej hlavy. „Skús mi teraz vy-
svetliť, čo ťa viedlo k tomu, aby si vyšla von?"

Chvíľu sa cítila dotknutá, ale odpovedala: „Mala som
pocit, že ak ťa neuvidím, stane sa niečo strašné."

„Predpokladám, že si si myslela, že zabrániš niečomu
strašnému?"

„Aj som zabránila," povedala tónom, ktorý naznačoval,
že by si to isté mal myslieť aj on. „Moja prítomnosť spô-
sobila, že sa nič nestalo."

Zakrútil hlavou nad takýmto nelogickým dôvodom.
„Budeš sa ma musieť pustiť, keď sa chceme vrátiť do ka-
juty."

„Keď musím." Vzdychla a pomaly odstúpila. Pozrela sa
na seba a dodala: „Pravdepodobne mám na bruchu otlače-
ný tvoj opasok."

Naozaj, mala. A bradavky, aj všetky obrysy jej tela boli
celkom viditeľné. Aj keď sa jej už vo vánku začali sušiť vla-
sy, košeľu mala na sebe prilepenú.

„Ešte niečo?" spýtal sa a chcel ju trochu natiahnuť.

„Nuž, keď si to spomenul..."

Pohodil hlavou a rozosmial sa. Bola nenapraviteľná,
nebojácna a neskrotná šibalka. Práve prežila pekelný záži-
tok, ktorý sa mohol skončiť pre oboch úplne inakšie, ale
už to hodila za seba, ako keby tu ani nestáli zmoknutí na
kosť.

Položila mu ruku okolo pása, keď sa vybrali späť. Náh-
le zaochkal, tak sa otočila, aby sa pozrela, čo spôsobila. Bo-
lo jasné, že to neurobila ona. Ale až jej prišlo zle, keď po-
chopila, akú bolesť musel pociťovať po celý čas
a nepovedal ani slovo.

„Čo sa mi stalo?" spýtal sa, hádajúc, čo mohla vidieť.

Čakala, kým sa upokojí, potom sa k nemu obrátila a po-
vedala: „Máš tam asi päť väčších rán a niekoľko menších
odrenín. Myslím, že by bolo lepšie, keby si niekoľko dní
spal na bruchu. Myslím, že to zvládnem."

Bol trocha sklamaný, že okolo toho neurobila väčší roz-
ruch. „Čo mi s tým spravíš? A okrem toho nerád spím na
bruchu."

„Budeš, ale ja budem ležať pod tebou."
Zabudol spomenúť, že je neprekonateľná?

Kapitola 37

Počasie zostalo mierne a bez zmeny počas celého zvyšku
plavby. Čím viac sa však blížili k východnému pobrežiu
Ameriky, tým bol Warren nepokojnejší. Nepodarilo sa mu
vymyslieť jednoduchý plán, ako vrátiť vázu bez toho, že by
prišiel v tom momente o hlavu.

Mohlo sa vyskytnúť veľa možností, ktoré by mohli fun-
govať, ale záviseli od určitých okolností v Bridgeporte: či je
tam ešte stále niektorý z jeho bratov, či sú nejalre v prístave
lode Skylark, či Ian MacDonell alebo Mac, ako ho všetci vo-
lali, má vázu nepoškodenú, alebo či ju Clinton nedal na iné
miesto, keď sa vrátil pred niekoľkými týždňami do mesta.

To posledné bolo nepravdepodobné, bolo by to však
čertovsky nepríjemné, keby po tomto všetkom Warren vá-
zu nenašiel. Celkom pochopiteľne, Zhang by vôbec nestál
o žiadne ospravedlnenie a čo by nasledovalo?

Na druhej strane Amy plne Warrenovi dôverovala, že
ich oboch vyslobodí. Bolo to až mrzuté, ako si tým bola is-
tá. Ani najmenej sa neznepokojovala.

Vždy, keď si pomyslel na Amy, bol veľmi zmätený. Ne-
vedel, ako to s ňou vyrieši, keď vyjdú z tohto živí a keď bu-
de mať možnosť niečo podniknúť. Správala sa, ako keby
ich malý románik nemal skončiť, keď prídu na pevninu.
Ale to však bude musieť byť koniec. Bude musieť zostať
opäť sám a ďaleko od nej, lebo aj keby dokázal nepodlie-
hať jej šarmu, nevedel jej odolať, keby ho pokúšala.

Ak si predtým myslel, že je ťažké odolať jej, nebolo to
nič proti tomu, čo cítil teraz, so skúsenosťami, ktoré mal
za sebou. Vedel, aké to bolo jedinečné milovať sa s ňou.
Nevedel ale, prečo bolo milovanie s Amy iné, ako všetko,
čo doteraz zažil.

Amy bola skutočne jedinečná. Nedalo sa poprieť, že do-
teraz nestretol žiadnu ženu ako ona. Skutočnosť bola, že
stelesňovala všetko, po čom túžil muž, ktorý hľadal ženu.
A Warren takú ešte nemal.

Trápilo ho aj to, že s ňou trávil celý čas. Jedného dňa,
počas tréningu, na ktorom Warren stále trval a napriek
skutočnosti, že Taishi nevedel vyučovať — učil ho iba na
príkladoch, čo nebola najľahšia metóda ako si osvojiť také
komplikované pohyby — spýtal sa Taishiho, prečo dovolil
Zhang, aby bola Amy spolu s ním v kajute.

„Povedal som svojmu pánovi, že neznášate malú lady, že
ste zúrivý, keď ju musíte počúvať z vedľajšej kajuty. Pove-
dať mi, že ju mám s vami zatvoriť." A potom vážne dodal:
„Pomohlo by to, kapitán, keby ste s tou zmenou nevyzera-
li taký spokojný."

Warren neočakával od malého chlapíka toľko ochoty
pomôcť mu. Svoju vďačnosť vyjadril návrhom: „Ak ťa bu-
de niekedy unavovať slúžiť tomu tyranovi, povedz mi a ja
ťa zamestnám."

„Obleč sa," povedal Warren a potriasol Amy, aby sa zobu-
dila. „Zhang zrýchlil. Asi chce prísť do prístavu v noci.
Predpokladám, že si myslí, že čím menej ľudí ho uvidí,
tým ľahšie bude zase vyplávať, akonáhle dostane, čo chce."

„Znamená to, že sme priplávali do Bridgeportu?" zarea-
govala Amy ospanlivo.

„Konečne."

„Ako však našli mesto bez tvojej pomoci?" spýtala sa.

„Nepovedal som ti, že tu boli pred mesiacom?"

Zadívala sa naňho. „Určite si mi to nepovedal."

Warren mykol plecom. „Taishi to spomenul. Zhang ve-
del, odkiaľ som vyplával. Vedel aj o lodiach Skylark. Bola
to jediná stopa, ktorá ho mohla priviesť ku mne. Takže pr-
vé miesto, kde ma hľadal, bolo práve toto."

„Myslíš si, že zostalo ešte niečo z tvojho domu?"

Na jej strohý tón sa uškrnul. „Myslíš, že ho vydrancova-
li? Jeho ľudia sú na to príliš úzkostliví a samozrejme, váza
tam nie je. Zistili však, že som odplával do Anglicka. Pre-
to sa tam objavili."

„Kde, teda, je tá váza?"

„Dal som ju do bezpečia jednému starému rodinnému
priateľovi."

Keď Amy dostala odpoveď na väčšinu svojich otázok,
začala sa obliekať. Mala ešte jednu otázku, ktorú považo-
vala za veľmi vhodnú. „Aký máš plán?"

„Myslím, že treba zahrať malé divadlo, čo sa týka teba."

„To znie zaujímavo."

„Dúfam však, že si to budeš myslieť, aj keď si to vypo-
čuješ. Chcem, aby si naliehala, že chceš ísť so mnou."
„To by som urobila tak či tak."
„Ale ja budem naliehať, aby si zostala tu..."
„Doparoma, Warren..."      

„Vypočuj ma, dočerta. Zhang sa vyžíva v tom, že robí
všetko to, o čom si myslí, že je pre mňa zlé. Zariadi, aby
som dostal všetko, čo nechcem. Teraz si bude myslieť, že ťa
nechcem, lebo by si mi zavádzala. Bez ohľadu na to, čo bu-
dem hovoriť, ty budeš bojovať zubami a nechtami, aby si
išla so mnou. A teraz sa ponáhľaj, nemáme veľa času."
Jjfc „Ešte si nepovedal, čo sa stane, keď toto divadlo nebu-
de fungovať."

„Ak príde k tomu, budem musieť s nevôľou súhlasiť,
aby si išla so mnou, ale myslím, že to nebude potrebné. Ak
sa bude Zhang správať tak ako zvyčajne, bude nástojiť, aby
si išla so mnou."

„A čo potom?"

„Čo potom, to ešte neviem."

Očakával, že sa teraz rozzúri, ale ona sa iba usmiala a po-
vedala: „Nerob si starosti. Niečo ti už napadne."

Mali iba pár minút, kým Taishi otvoril dvere. Tváril sa
zrazu veľmi vážne. Hneď za ním stál Li Liang. Keď vyšli
z kajuty, zistili, že Zhang opustil svoje prepychové bývanie, aby ich odprevadil. Samozrejme, že predpokladal, že po-
slednýkrát uvidí Warrena a chcel osobne vychutnať pom-
stu, ktorú preňho plánoval.

„Veríme, že nájdenie vázy nepotrvá dlho, kapitán?" spý-
tal sa Zhang prostredníctvom tlmočníka Liho.

„Záleží na tom, ako dlho mi potrvá nájsť muža, ktorý ju
opatruje. Pôjdem sám, alebo so sprievodom?"

„Samozrejme, že vás budeme sprevádzať. Američanom
sa nedá veriť."

„A vám, Číňanom, sa dá? To je na smiech," povedal
Warren s výsmešným pohŕdaním.

V tej chvíli sa do toho zamiešala Amy, skôr, ako by sa
obaja mohli priznať k svojim plánom. Warren sa mohol
spoliehať iba na to, že mu dôverujú. Nesmel pripustiť, aby
vedeli, že sa mýlia.

„Prečo nenecháme nadávky na vhodnejší čas, páni?
Poďme na vec."

Warren sa k nej obrátil. „Dobre som počul? Ty predsa
nikam nejdeš!"

„Samozrejme, že pôjdem s vami."

„Ani za svet," zvolal a otočil sa na Lianga. „Čo je veľa,
to je veľa. Mal som už dosť jej bláznivej spoločnosti. Keby
to moja sestra neskôr nepoužila proti mne, dávno by som
jej vykrútil ten chudý krk. Teraz sme však tu a nechcem
s ňou už nič mať. Zoberte ju dočerta, preč odo mňa."

Amy vedela, že to hrá kvôli Zhangovi, ale aj tak ju bo-
lelo počúvať tie slová. „Idem s vami, kapitán, alebo budem
kričať, až to bude počuť okoloidúca služba a ihneď sem prí-
de. Viem, že v mestách, ako je toto, majú v prístave stráž
práve tak, ako aj na všetkých lodiach, ktoré sú okolo nás.
Nemyslím si, že by ma nepočuli."

Zhang vyštekol pár slov a Li vzápätí povedal: „Ide s va-
mi, kapitán. Chápete, že nechceme priťahovať na seba
žiadnu pozornosť."

Warren to samozrejme chápal, keďže tu plánovali zane-
chať dve zavraždené telá a táto loď nebola špeciálne vybavená na vojnu ani na obranu. Číňania budú v bezpečí, až
keď opustia americké vody.

Keby Amy nebola išla s ním, nebolo by v sprievode toľ-
ko ľudí. Teraz išli šiesti muži, vrátane Liho Lianga a dvoch
Zhangových osobných strážcov. Warren si nenahováral, že
by ich mohol premôcť, aj keď si osvojil Taishiho bojové
umenie. Preto nebol ešte nikdy v živote taký šťastný, ako
keď zazrel v prístave loď Skylark. Kotvila hneď vedľa ich
lode a nebola to hocijaká loď. Bola to Amphitrite, Georgi-
nine vlastné plavidlo. Situácia sa teraz obrátila v jeho pro-
spech.

„Máme šťastie," povedal na potešenie Lianga, keď zastal
na mostíku sestrinej lode a zavolal: „Ahoj, Amphitrite."

Liang sa pretlačil k Warrenovi a dožadoval sa: „Na tej lo-
di sú vaši priatelia?"

„Môže byť," odpovedal Warren vyhýbavo, kým čakal, že
sa niekto objaví.

Prešlo pár napínavých chvíľ, počas ktorých ich Liang
mohol zlikvidovať, neurobil to však. Warrenovi šťastie
prialo stále viac. Dokonca spoznal aj muža, ktorý sa napo-
kon objavil pri zábradlí lode.

„Ste to vy, kapitán Anderson?"

„Naozaj som, pán Cates."

„Počuli sme, že ste v Anglicku."

„Zmena plánov ma priviedla späť. Všimli ste si loď, kto-
rá práve zakotvila vedľa vás?"

„Nemohol som si to nevšimnúť, kapitán."

„Ak neprídem v priebehu hodiny k vám na palubu, vy-
hoďte ju do vzduchu. Takže, pozrite sa, koľko je hodín,
pán Cates. Presne o hodinu."

Po malej prestávke pán Cates odpovedal: „Áno, áno, ka-
pitán."

Za chrbtom sa však ozvali zúrivé povely a keď sa obzrel,
videl, že jeden zo Zhangových mužov beží k ich lodi, aby
varoval svojho pána. „Zavolaj ho späť, Li," povedal War-
ren, „inakšie zmením svoj povel na okamžitý."

S ďalším zlostným zasyčaním priklusal muž nazad
k nim. „Je to moja poistka, chápeš? Dostaneš tú prekliatu
vázu, ale nedostaneš s ňou ani mňa, ani to dievča."

„A akú poistku máme my, že nedáš ten pokyn, akonáh-
le budete v bezpečí na tej lodi?" chcel vedieť Li.

„Moje slovo ti musí stačiť."

„To je neprijateľné."

„Je to jediné, čo máte."

Amy chcela Warrena kopnúť. Nedal im inú možnosť,
len takú, aby násilne zasiahli.

Povedala Liangovi: „Náhodou viem, že jeho hrdosť bo-
la pošliapaná celým týmto utrpením a nechce, aby sa všet-
ci v jeho rodnom meste dozvedeli, že neprišiel z vlastnej
vôle. Určite by to vyšlo najavo a keby vás napadol, musel
by vysvetľovať, prečo zašpinil prístav mŕtvolami a troskami
lode. Určite vás nechá s vázou odísť, môžete sa na to spo-
ľahnúť. Takže, môžeme ísť?"

Warren jej venoval znechutený pohľad, že pokazila jeho
vlastný spôsob pomsty, nech by to trvalo akokoľvek krát-
ko. Li si však zobral jej slová k srdcu a naznačil, že môžu
pokračovať.

Správne načasovanie bolo teraz veľmi dôležité a keďže
mali k domu MacDonella dvadsať minút po rovnej ceste,
Warren ich viedol okľukou, bludiskom bočných ciest
a bočných alejí. Toto znamenalo ďalších desať minút a prá-
ve tridsať mala trvať cesta späť do prístavu. Bolo by pre
nich veľmi ťažké nájsť cestu nazad bez neho, najmä keď sa
chcel Li ponáhľať, aby prišli pred stanovenou hodinou.

Dom Maca nebol ďaleko od Warrenovho. Keby s ním
nebola Amy, možno by sa pokúsil o bláznivý útek. Zavá-
dzal by strážcov tak dlho, kým by Zhangova loď nevy-
buchla. Tá myšlienka stála za pokus, ak berieme do úvahy,
čo plánoval Zhang preňho. Warren však nechcel hazardo-
vať so životom Amy.

Trvalo ďalších päť minút, kým zaklopali na Macovu brá-
nu a kým sa Škót prebral zo spánku: „Neviete, koľko je hodín?" boli prvé zachrípnuté slová, ktoré sa ozvali z jeho úst,
kým si uvedomil, kto ruší jeho spánok.

„Vieme, koľko je hodín, Mac."

„Si to ty, Warren?"

„Áno, vysvetlím ti to neskôr. Momentálne sa trocha po-
náhľame, môžeš mi doniesť tú vázu rodiny Tang?"

Mac sa pozeral na Amy, stojacu vedľa neho, potom na
Číňanov, stojacich za ním. „Dal som ju do banky. Myslel
som, že to bude bezpečnejšie."

Warren sa zaškeril. „Bál som sa, že to urobíš, viem však,
že si to neurobil. Je to v poriadku, Mac. Dones mi ju."

„Určite to tak chceš, chlape?"

„Áno. Tá prekliata vec mi spôsobila viac problémov, než
je hodná. Odovzdám ju jej právoplatnému majiteľovi. Čas
beží, Mac. Ponáhľaj sa."

Mac prikývol a odišiel. Čakali v hale. Všetky dvere oko-
lo boli zatvorené. Mac nechal horieť iba jednu sviečku, aby
videli a bolo tam dosť svetla, aby si všimli, že Li je akýsi
nerozhodný.


Ešte nie je všetkému koniec, uvedomil si Warren. Li dostal zvláštne rozkazy na dve popravy a Číňania boli fana-
tickí, keď išlo o plnenie rozkazov. Horúčkovito premýšľal,
ako by to mohol vykonať a uchrániť svojho pána pred za-
bitím.

„Nedokážete to," Warren ľahostajne poznamenal a pri-
tiahol na seba Číňanov zúrivý pohľad. „Neprídete nazad
včas. Naozaj si myslíte, že Zhang chce zomrieť kvôli malej
pomste, keď je najdôležitejšia tá váza?"

Li neodpovedal. Práve vtedy sa Mac vrátil s vázou. Li sa
za ňou natiahol, ale Škót ju držal vysoko z jeho dosahu,
aby ju podal Warrenovi.

Amy pristúpila bližšie, aby sa pozrela lepšie na tú staro-
žitnosť, ktorá spôsobila, že ju odniesli cez more, na cestu,
ktorú síce vôbec neľutovala napriek napätiu, ktoré vládlo
v miestnosti a napriek tomu, že si uvedomovala, že ešte ne-
boli s Warrenom zachránení. Ten antický kus porcelánu bol však prekrásne umelecké dielo. Váza bola taká jemná,
takmer priesvitná, so zlatými ornamentami na bielom
podklade. Orientálny výjav v presných detailoch. Musela
byť hodná veľký majetok. Teraz však mala hodnotu ich ži-
votov.

Warren si myslel to isté a zrazu si spomenul, čo urobila
Georgina s touto vázou, keď sa vrátila z Londýna. Držal ju
v ruke, obracajúc ju z jednej strany na druhú. Potom sa
pozrel na Lianga a smrteľne vážne povedal: „Bolo by ha-
nebné, keby som ju teraz pustil na zem, však?"

Číňan celkom zbledol. „Hneď by si zomrel," povedal.

„Aj tak to bol váš plán, či nie?" Warren odpovedal a po-
tom, bez toho, že by sa na ňu pozrel, povedal: „Amy, choď
do izby, ktorá je za Macom a zatvor sa tam. Chod!" A na
Lianga, ktorý ju chcel zastaviť, zakričal: „Zabudni na ňu.
Nikdy v tom nehrala žiadnu úlohu, ibaže ju má rada mo-
ja sestra. Dostanete vázu, ale vrátime sa do prístavu bez
dievčaťa."

Tak aj urobili. A Amy, ktorá sa zamkla v malej komôr-
ke, v ktorej nebolo okno ani nič iné, z čoho by sa dala uro-
biť barikáda, bola presvedčená, že Warren vedel, ako to na-
koniec dopadne a klamal, aby ju odpratal z cesty. Bola
zúrivá, že bez rozmýšľania poslúchla tú ponuku.

Mac otvoril dvere. „Môžeš ísť von, dievčatko."

„Práve som to chcela urobiť," odpovedala Amy. „A ne-
stoj tam a zober pušku, ak máš aj viac. Musíme sa vrátiť do
prístavu, aby sme sa presvedčili, či sa nepokúsia na po-
slednú chvíľu niečo urobiť."

„Myslím si, že by sa to Warrenovi nepáčilo," povedal
Mac pochybovačné.

„A ja si myslím, že netreba dbať na to, čo si v tejto chví-
li myslí. Zatvoriť ma v komore," dodala reptajúc. „Na čo
čakáš? Poďme."
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Amy a Mac prišli príliš neskoro, aby pomohli, ale žiadna
pomoc nebola ani potrebná. Prišli k lodi Amphitrite práve
vtedy, keď z nej Warren odchádzal. Portugalská loď ne-
váhala ani chvíľu a odplávala. Za prístavnými svetlami ju
pohltila tma.

Amy nebola ani trochu sklamaná, že jej prítomnosť ne-
bola potrebná. Vrhla sa priamo do Warrenovho objatia,
aby sa s ním podelila o úľavu, že sa to už skončilo. Nevšim-
la si, že jej neopätoval objatie. Ponad jej hlavu sa Warren
spýtal Maca: „Co tu robí?"

„Musím ti povedať, že je taká panovačná ako tvoja ses-
tra," mrzuto odpovedal Mac.

Amy odstúpila od Warrena a pobúrené pozrela na čer-
venovlasého Škóta. „S najväčšou istotou môžem povedať,
že nie som panovačná, a napokon, čo keby som aj bola?
Mohol potrebovať našu pomoc. Keby ju bol potreboval,
ako by nám dal vedieť, keby sme tu neboli? Odpovedz mi,
prečo nič nehovoríš?"

„Nechaj to tak, Mac." Warren si vzdychol. „Nepokúšaj
sa to pochopiť, daj na mňa." Potom sa obrátil na Amy.
„Poď, odprevadíme ťa do postele. Všetko sa skončilo. Zaj-
tra pre teba nájdem loď, ktorá ťa dopraví domov."

Bola spokojná iba preto, že spomenul posteľ a predpo-
kladala, že ju bude zdieľať s ním. Co sa týka zajtrajšej lo-
de, vyhovorí mu to veľmi rýchlo. Rada by videla niečo z je-
ho rodného mesta, kým sa vrátia do Anglicka.

Keď si s ním zladila krok, spýtala sa: „Ako to prebehlo?
Li naozaj uveril tvojmu klamstvu, že ich s loďou vyhodíš
do povetria?"

„To nebolo klamstvo, Amy."

„Naozaj?" povedala akosi prekvapene.

„Pokiaľ som mal vázu," pokračoval Warren, „nemohli
riskovať, že mi ju vezmú. Prišli sme teda sem a iba som sa
spýtal Catesa, či sú delá pripravené. Keď odpovedal klad-
ne, hodil som vázu Liangovi."

„Hodil si ju?" prudko oddychovala. „To snáď nie."

„Ba veru hodil a jeho výraz, kým ju chytil, stál zä celý
tento príbeh."

„Vedela by som aj o iných veciach, ktoré stáli za tento
príbeh."

„Prestaň," to bolo všetko, čo k tomu dodal.

Zrýchlil, takže mala problém udržiavať s ním konverzá-
ciu, pretože sa usilovala držať s ním krok. Nebolo to nič
nové. Ale aj tak sa čudovala tejto jeho nálade. Pripisovala
to únave po vyvrcholení celej akcie a skutočnosti, že nič
z tejto situácie nezískal, naopak, stratil hodnotnú starožit-
nosť. Získal však ju, nemyslela si ale, že by sa mu to ráta-
lo, najmä odvtedy, čo bola povoľná vždy, kedykoľvek ju
o to požiadal.

V jeho dome ju veľmi stručne predstavil svojej domácej,
ktorú vyrušili zo spánku, aby pripravila Amy posteľ. Za-
viedla ju do izby, v ktorej kedysi bývala Georgina a dala jej
aj nočné prádlo. Boli tam aj nejaké staré šaty, ktoré si moh-
la skúsiť ráno.

Keď sa jej spýtala, či chce niečo pred spaním zjesť, Amy
súhlasila, ale len v tom prípade, ak jej nedá opäť ryžu. Ďa-
lej to nevysvetľovala, keďže mala pripravený horúci kúpeľ
a nedokázala už myslieť na nič iné, len aby bola čím naj-
rýchlejšie v ňom.

Keď už bola pripravená na spánok, nemala chuť ísť do
postele, najmä nie sama. Čakala na Warrena, že príde za
ňou, mohla však čakať dobre dlho, pretože to vôbec nemal
v úmysle urobiť. Keď si to uvedomila, začala si vymýšľať
ospravedlnenia pre jeho neprítomnosť, ale žiadne neviedlo
k želanému výsledku, takže ho išla hľadať. Ukázalo sa, že
tretia spálňa, do ktorej vošla, bola jeho.

Tiež ešte nebol v posteli. Sedel na stoličke s fľašou whis-
ky v rukách a pozeral do vyhasnutého kozuba. Nepočul ju
prichádzať a zaváhala, či má upútať na seba pozornosť,
pretože bolo jasné, že dnes v noci k nej nechcel prísť. Ne-
vedela, čo si má o tom myslieť, určite si však nemyslela, že
to je nemenný stav. Toto jej ani na um neprišlo.

Napokon ho oslovila, rozhodnutá zistiť, čo sa deje:
„Warren?"

Iba otočil hlavu, aby ju pohľadom našiel. „Čo tu robíš?"
„Hľadám ťa."

„Dobre, tak si ma našla a choď nazad do postele. Všet-
ko sa skončilo, Amy."

„Nepríjemnosti sa skončili, ale nie náš vzťah."
„Ale áno."

„To nemyslíš vážne."

Vyskočil zo stoličky, aby sa k nej obrátil. Nezakolísal
sa. Z fľaše veľa nechýbalo. Príliš tuho premýšľal, než aby
ju vypil.

„Doparoma," teraz takmer kričal. „Kedy už konečne
prestaneš dúfať v niečo, čo nebude?"

Amy stuhla pri tom nečakanom útoku. „Ak máš na
mysli sobáš, môžem žiť bez neho, ak to ty dokážeš."

„Pravdaže môžeš," vysmieval sa. „A tak isto tvoja pre-
kliata rodina."

Mal samozrejme pravdu. Nikdy by s ním nemohla žiť
v hriechu.

„Tak budeme žiť ako tajní milenci," navrhla, aj keď to
bolo dosť ťažké v tej chvíli vysloviť. „Nikto to nemusí ve-
dieť."

„Raz a navždy dávaj pozor, Amy," hovoril pomaly a pres-
ne. „Užil som si s tebou práve dosť. Už nepotrebujem nič,
čo mi ponúkaš."

Bol náročky krutý, tak ako veľakrát predtým. Tentoraz
ju to však rozzúrilo a odplatila sa mu tým, čo jej kedysi po-
vedal Jeremy.

„Naozaj, je to tak?" povedala a zhodila zo seba úbor, ktorý mala na sebe. S uspokojením postrehla jeho ostré
vdýchnutie. „Pozri sa teda, Warren Anderson, posledný
raz, aby si si presne zapamätal, čoho sa vzdávaš."

Bola, samozrejme, úplne nahá. Bol z toho celkom šoko-
vaný. Pristúpil k nej, dokonca sa potkol a klesol pred ňou
na kolená. Ruky jej ovinul okolo bokov, tvár si pritlačil na
jej brucho. Jeho zastonanie bolo úprimné. Amy rýchlo za-
budla na pomstu. Warren rýchlo zabudol na svoje odhod-
lanie. Zostal iba oheň, ktorý sa roznietil pri každom doty-
ku. Na ľútosť bude dosť času zajtra.

Na obidvoch čakala ľútosť z udalostí, aké mohli oča-
kávať.
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„Tak sa mi vidí, že sme prišli už neskoro," poznamenal
Connie.

„No, dobre, na mňa sa nepozeraj," povedal Anthony.
„Nebol som to ja, kto vohnal loď do tej búrky, čo nás od-
viala na pol cesty ku Grónsku. Môj drahý brat to má na
svedomí."

„Vykašli sa na to. Tvoj drahý brat by kvôli tomu najrad-
šej spáchal samovraždu."

Nebola to celkom pravda, ale malo to k tomu blízko. Ja-
mes stál na opačnom konci postele, pozeral sa na spiaci pár
a želal si, aby medzi neho a jeho korisť nebola prišla tá ne-
šťastná búrka.

Celé dva týždne dobiehali ten rozdiel, a napriek tomu
bol osem hodín za nimi. Preto zakotvili až ráno a nenašli
ani známku po sledovanej lodi. Tak skončili jeho plány
dostať tých prefíkaných lotrov.

Nepredpokladal, že by Nereus prišiel prvý. Správne si
však myslel, že Warrenovi sa podarilo úspešne vybabrať s Číňanmi a že už môže byť vo svojom dome. Dvaja bra-
tia s Conniem sa tam ihneď vybrali, aby sa upokojili, že je
Amy v poriadku. Andersonova domáca ich o tom ubez-
pečila, povedala, že kapitán a jeho hosť stále ešte spia.

Práve im chcela odniesť raňajky. Všetci sa vybrali hore
po schodoch hľadať stratený pár. Nepredpokladali, že ich
nájdu spolu.

James bol od zúrivosti bez seba, ale vedomý si toho, že
nemôže zabiť tohto muža preto, že obral Amy o nevinnosť,
keďže on sám urobil to isté s Georgínou, Warrenovou
vlastnou sestrou a dohodli sa iba kvôli tomu, že s ním ča-
kala dieťa. Čo ho hnevalo nad rámec trpezlivosti bolo, že
týmto sa všetko znásobilo. Toho darebáka budú musieť
privítať v rodine, a to nielen ako švagra, ktorého by mohol
ignorovať alebo ako tak tolerovať, keby k niečomu prišlo,
ale tým sobášom sa stane jeho nepriamym synovcom.
Jeho synovec! Dočerta s takou robotou.

„Myslím si, že by sme mali byť veľkorysí a domnievať sa,
že sa zosobášili," povedal Anthony, ale táto domnienka mu
priniesla dva znechutené pohľady. „Nie je to tak ďaleko."

Connie cúvol, aby nestál v ceste a povedal: „Prečo sa ho
neopýtate?"

„Neboj sa, opýtam sa ho."

To, ako Anthony buchol do Warrena, sa nedalo nazvať
jemným štuchnutím. Bol k nemu najbližšie, preto sa nad
neho naklonil a nedbanlivo ho udrel, aby upútal jeho po-
zornosť. Pochopil to rýchlo. Pri takomto zaobchádzaní sa
Warren rýchlo prebral.

Anthony ustúpil, ale predsa bol prvý, koho Warren zba-
dal. „Kde sa tu beriete, doparoma?"

„Mám pre teba lepšiu otázku, starec," odpovedal An-
thony. „Ste zosobášení?"

„Čo je to za otázka?"

„V tomto momente veľmi aktuálna. Rozpamätaj sa, že
nespíš sám. Takže?"

„Neoženil som sa s ňou," vyhŕkol Warren.

Anthony si zahryzol do jazyka. „Alebo si klamal, alebo
si mal pridať k tomu konštatovaniu slovíčko ,zatial". Je to
od teba veľmi hlúpe, že si to neuvedomuješ."

„Kto kedy tvrdil, že je inteligentný?"

Warren sa pootočil a zazrel pohľad Connieho, ktorý stál
pri nohách postele a potom svojho švagra, ktorý sa práve
ozval.

„Kristepane," zasyčal, keď sa opäť zvalil na vankúš. „Po-
vedzte mi, že snívam."

Bola to Amy, ktorá odpovedala. Tiež pocítila to štuchnu-
tie do Warrena, ktoré stačilo na to, že sa prebudila. „Čo..."

„Máme spoločnosť," Warren jej skočil do reči a z jeho
hlasu bolo cítiť zhnusenie.

„Čerta máme..." zastala však, keď zazrela svojho strýčka
Tonyho, ktorý stál vedľa postele a zakončila s očami nepo-
kojne horiacimi a roztraseným hlasom: „Máme."

„Som rád, že si v poriadku, miláčik," povedal Anthony
a dodal: „Aspoň väčšia časť tvojho tela."

Amy zaúpela a schovala si tvár do Warrenovho ramena.
Tá nočná mora však pokračovala.

„Nemusíš sa strachovať, drahé dievča," povedal James jej
chrbtu. „Vieme, koho máme z toho obviniť."

„To sa nám len sníva," ubezpečovala Warrena. „Odídu,
len čo sa zobudíme."

On si iba vzdychol. „Tentoraz si želám, aby si sama se-
ba neklamala."

„To je ale krásne." Naklonila sa, aby sa naňho pozrela.
„To je úžasné. Nemysli si, že si nepamätám, ako si sa ma
včera večer pokúšal poslať preč? Teda, myslíš si, že sme
skončili? Kto klame koho?"

„Celkom dobre to berie na seba, však?" poznamenal
Anthony.

„Pripomína mi to spôsob, akým Regan všetko manipu-
luje," skonštatoval Connie.

„A čo sa týka mužov, majú ten istý nemožný vkus," uza-
vrel James.

„Je to veľmi zábavné, páni," ozval sa Warren. „Prečo
však, aspoň kvôli dáme, nejdete von, aby sme sa mohli ob-
liecť a potom pokračovať v rozhovore?"

„Nemáš, dúfam, v úmysle zmiznúť cez okno?" prvý sa
ozval Anthony.

„Z druhého poschodia?" odsekol Warren. „Ďakujem,
nechcem si zlomiť krk."

„To je skvelé, Amík," chichotal sa Anthony. „Tvoj krk ťa
teraz zaujíma najmenej zo všetkého."

„To už stačilo, Tony." Povedal James. Potom sa otočil
k Warrenovi a jasne mu povedal: „Ako si pamätám, študov-
ňa je miesto, ktorému dávate prednosť pri takýchto rozho-
voroch. Nech vám to dlho netrvá."

Akonáhle sa dvere zatvorili, Warren vyskočil z postele
a začal hádzať na seba šaty.

Amy sa pomaly posadila a na prsiach si držala plachtu.
Ešte stále mala červeň na lícach. Mala pocit, že jej tam
ostane natrvalo.

Ešte viac by ju ponížilo, keby ju našli jej rodičia. Hovo-
riť o zvádzaní, bola jedna vec a byť pristihnutá, to bolo
celkom iné. Nechcela opäť vidieť svojich strýčkov. Nikdy.
Ale nemala na výber.

„Ak by som nebol lepšie informovaný, myslel by som,
že si to naplánovala," povedal Warren, keď si natiahol
plášť.

Amy stuhla, keď začula trpký tón v jeho hlase. Teraz
naňho nemohla zaútočiť, naozaj, nemohla.

„Nenútila som ťa, aby si sa so mnou minulú noc milo-
val," zdôraznila.

„Naozaj?"

Obvinenie zabolelo, ale čo bolo horšie, začala sama seba
vnímať jeho očami. Mal úplnú pravdu. Spomenula si, čo
jej povedal Jeremy a ona to použila pri Warrenovi. Preto
vedela, že od prvej chvíle, čo sa usilovala získať ho, sa cel-
kom sústredila na seba. Nikdy nebrala do úvahy jeho roz-
položenie, iba to, ktoré v ňom chcela vyvolať. Zrazu si bola istá, že nebola ohodnotená kladne, bez ohľadu na to, aké
silné boli jej inštinkty. Bola nespravodlivá.

Pozrela sa hore, aby mu povedala, ako jej je to ľúto a že
ho nebude už nikdy takto manipulovať, ale medzitým vy-
kĺzol z miestnosti.

„Takže tu ťa to vtedy zmlátili?" spýtal sa Anthony svojho
brata, keď prechádzali do veľkej študovne na prízemí.
„Myslím, je tu na to dosť miesta."
„Mlč, Tony."

Anthony však nikdy nepočúvol rady, keď mu to vyho-
vovalo. V tom istom duchu pokračoval: „Musíš mi ukázať
tú neslávnu pivnicu, aby som raz mohol Jack o tom po-
rozprávať. Som si istý, že bude unesená tým, že jej strýčko
raz takmer obesil jej otca."

James urobil krok dopredu. Connie skočil medzi nich.
A Warren vkročil dnu s otázkou: „Nemohli by ste počkať
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na mna?

Bratia sa okamžite od seba odtrhli. Connie si narovnal
plášť a povedal súhlasne: „Dobre si to načasoval, Amík.
Zabudli, že chcú vlastne zaškrtiť teba."

„Takže s kým budem mať tú česť?" spýtal sa Warren
a pozrel sa na nich.

„Ja to nebudem, starec," odpovedal Anthony. „Ja som to
už zažil, však vieš, aj keď mi nedýchali na krk príbuzní
mojej ženy. Žiadnych nemala. Aj to sa stáva. Musel som si
to vyriešiť sám."

Warren sa otočil k Jamesovi. „Budeš sa hrať na pokrytca?"

Trvalo to iba chvíľu, keď James odpovedal. „Nie. Ako-
náhle dáš veci do poriadku, nechám ťa na pokoji. A v si-
tuácii, v akej sme vás našli, nemáš na výber, však?"

Warren si to uvedomoval, preto bol na seba nahneva-
ný. Jedna vec bola tešiť sa Aminho pôvabu, keď o tom
rodina nevedela a iná bola situácia teraz, keď o tom ve-
deli.

„Ožením sa s ňou," zaškrípali jeho slová, „ale nech som
prekliaty, ak s ňou budem žiť a už nikdy nebudete do ničo-
ho zasahovať."

„V poriadku, panebože, nemusíš sa až tak prispôsobovať,
človeče," povedal Anthony. „My požadujeme iba ten sobáš."

„Chceš si ma zobrať?"

Warren sa otočil a videl vo dverách Amy. Neurobila nič
viac, iba vkĺzla do svojich veľmi pokrčených šiat. Nohy
mala bosé. Jeho prsty pomohli rozstrapatiť jej nádhernú
hrivu čiernych vlasov. Chýbalo jej však niečo, čo vždy vy-
žarovala a čo jej bolo také vlastné.

Bol príliš nahnevaný, než aby si všimol napätie vo svo-
jej hrudi, príliš nahnevaný, než aby si všimol, že s napätím
očakáva jeho odpoveď. „Vieš predsa, aká je odpoveď. Ani
raz som sa nevyjadril inak, či áno?"

Amy mala byť pripravená na takúto odpoveď, ale keď ju
skutočne počula po tom všetkom, čo spolu zažili nedávno,
po minulej noci... Tá bolesť bola takmer neznesiteľná
a rástla jej v hrudi a v krku. On tam však stál nahnevaný
a tvrdohlavý ako vždy a ona skôr umrie, ako by mu mala
dať najavo, ako veľmi jej teraz ublížil.

„Tým sa teda vec vybavila," povedala vecne.

„Nie, moja drahá," povedal jej James. „On to takto ne-
vidí."

„Samozrejme, že áno. Ja sa zaňho nechcem vydať."
James sa neveriacky dožadoval: „Vieš, čo na to povie
tvoj otec?"

Amy však iba odpovedala: „Nechcem sa zaňho vydať,
kým ma o to nepožiada."

„To je naozaj príliš tvrdohlavé, miláčik," prehovoril
Anthony.

A James sa pridal: „Určite ťa požiada, aby si sa zaňho vy-
dala. Ručím ti za to."

„Tento druh požiadania sa mi neráta. Musí to chcieť
a ja musím vedieť, že to myslí naozaj. Už som ti poveda-
la, strýčko James, že ho nebudem chcieť, ak by ho mali prinútiť ísť k oltáru. Týmto sa končí náš rozhovor. Rada
by som išla čím skôr domov, ak to niekto z vás môže za-
riadiť."

Na Warrena sa už viac nepozrela. Odišla preč tak po-
kojne, ako aj prišla. Podráždenie, ktoré však za sebou za-
nechala, bolo hmatateľné, prinajmenšom pre dvoch prí-
tomných.

„Prekliata robota," hneval sa James.

„Týmto si z hry von, Amík," zaznelo od Anthonyho,
ktorý bol úplne znechutený.

„Znamená to však, že ju necháš úplne na pokoji, lebo
osobne s tebou vyzametám zem."

Warren sa neznepokojoval touto hrozbou, keďže nemal
v úmysle opäť sa priblížiť k Amy. Nevedel však s istotou
povedať, či cítil úľavu, a ak nie, čo to bolo, čo ho nútilo
bežať za ňou? Nemal však v úmysle poddať sa tomuto ne-
známemu vzrušeniu.

Vyhnal túto myšlienku z hlavy, obrátil sa k Jamesovi
a spýtal sa: „Ako to, že ste sem prišli tak rýchlo?"

„Na tvojej lodi."

Obvykle by Warren pri týchto slovách vybuchol, ale
tentoraz bol nadšený skutočnosťou, že má svoju loď k dis-
pozícii. Ihneď sa k nej vyberie.

„Páni, prepáčte. Cíťte sa tu ako doma. Idem sa pozrieť
na Nereus, aby som zistil, čo z lode ostalo."

To bol úder, ktorý ranil Jamesa a jeho námornícke ume-
nie priamo do srdca. James sa mu rovnako odplatil: „Nie
veľa."

Warren nezhltol túto návnadu. „Pochopíte, páni, že za
takých okolností vám nemôžem ponúknuť, že vás dopra-
vím späť do Anglicka."

„Ako keby sme boli ochotní dať vás s Amy na jednu
loď," hundral Anthony.

Warren neskočil ani na túto návnadu. „Dúfam, že sa už
neuvidíme."

Všetci v to dúfali.
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Warrenovi bratia odišli do Anglicka s novým vedúcim ich
kancelárie už skôr. Keby vyplával ihneď, mohol by ich do-
honiť na mori a mohol by sa vyhnúť návratu do Londýna,
aby im všetko vysvetlil.

Nevyplával ihneď. Zisťoval, ktoré iné lode ešte vyplá-
vajú do tejto časti sveta. Jedna z nich mala naplánované
vyplávať o tri dni. Predpokladal, že na nej bude Amy.
Keďže spolu so svojimi strýčkami odchádza tak skoro, ne-
malo vôbec zmysel, aby sa vrátil do Londýna. Mohli by si
urobiť námahu a vysvetliť situáciu jeho bratom. Nový ve-
dúci kancelárie Skylark bude uvedený do funkcie. V Lon-
dýne nemá okrem toho nič iné na práci, s výnimkou byť
opäť blízko pri Amy, pre pokoj svojej mysle.

Posledná okolnosť ho presviedčala, aby sa vyhýbal Lon-
dýnu niekoľko rokov. Prežíval ťažké časy a nezdržoval sa
doma, pretože Amy tam ešte bývala. Mal stále ten nás-
tojčivý pocit, že by to nemal nechať tak, ako sa to skon-
čilo, že by si mal nájsť čas a osobne jej vysvetliť, prečo si ju
nechce vziať. Nebolo to kvôli nej, ale kvôli samotnej svad-
be, proti ktorej mal námietky. Ona to však asi vedela,
pretože toho vedela o jeho minulosti veľa, vrátane jeho prí-
behu s Mariannou. Bolelo by ju však, keby jej znovu opa-
koval, prečo ju nepožiada o ruku.

Nevedel zahnať z mysle ten posledný pohľad na ňu.
Bolesť, porážka a tvrdohlavosť zmenili jej vzhľad a uro-
bili ju však staršou než osemnásťročnou. Túžil upokojiť
ju. Prišla, aby ho zachránila a odmietla ho. Chcela ho
iba za určitých podmienok. Bol jej za to vďačný, alebo
mal by byť. Holá skutočnosť však bola, že ho vlastne od-
mietla.

Panebože, hádam sa nebude preto príliš znepokojovať,
či áno?

Warren sa vrhol do roboty a stretával sa so starými pria-
teľmi. V deň, keď Amy vyplávala, sa strašne opil, strávil
nasledujúci deň v posteli a želal si, aby sa to nebolo stalo.
Potom začal žiť normálne. Vrátil sa domov, ale nie do svo-
jej spálne. Nemohol tam vydržať kvôli živým spomien-
kam. Naplánoval si cestu do Západnej Indie, ktorá potrvá
niekoľko mesiacov, nakúpil tovar a strávil posledný večer
v meste s Macom, ktorý sa múdro vystríhal spomenúť ko-
hokoľvek z rodiny Maloryovcov.

Ráno pred svojím odchodom kráčal do prístavu, aby vy-
chutnal neskoré letné počasie, pri momentálnej nálade sa
však nevedel tešiť. Odkedy Amy odišla, prešlo päť dní
a malo byť ľahšie nemyslieť na ňu. To však nebola pravda.
Nevedel na ňu prestať myslieť. V budúcnosti ho to zrejme
prejde. Musí to tak byť, lebo spomienky začali byť naozaj
bolestné.

Prechádzka cez mesto neprešla bez udalostí. Keď zašiel
za roh, na cestu, ktorá viedla k prístavu, zazrel Mariannu.
Vzblkla v ňom stará horkosť, že sa ňou takmer zadusil. Ce-
lá bola oblečená v slnečnej žltej farbe až po slnečník a vy-
zerala od hlavy po päty ako žena boháča, hoci počul, že sa
rozvádza. Nebol si istý sám sebou, čo si o tom myslí, ak
vôbec o tom premýšľal, zatiaľ jej nevenoval ani jednu voľ-
nú chvíľu.

Musel prejsť popri nej, keď chcel vojsť do prístavu. Čo
však čert nechcel. Chcel prejsť krížom cez cestu, ale zazre-
la ho. Stuhol, keď ho zavolala po mene, ale neurobil ani
krok. Čakal, kým prišla k nemu. Nijako jej to neuľahčil.
Napriek tomu, že s plavými vlasmi a svetlomodrými oča-
mi bola stále taká krásna ako predtým.

„Ako sa ti darí, Warren?"

„Nemám náladu na planú debatu," odpovedal stroho.
„Takže prepáč..."

„Stále si taký zatrpknutý? Dúfala som, že už nie."

„Prečo?" zaškľabil sa. „Myslíš, že si zoberieš niečo, čo si
kedysi odložila?"

„Nie. Mám, čo som chcela, nie som závislá na žiadnom
mužovi a nevzdám sa toho pre nič na svete."

„Prečo sa teda rozprávame?"

Venovala mu úsmev, ktorý naznačoval trpezlivosť. Za-
budol už na to, na jej bezhraničnú trpezlivosť, na to, že ju
nič nevedelo rozhádzať. Keď teraz o tom premýšľal, bol to
skôr nedostatok citu. Na rozdiel od Amy, ktorej trpezlivosť
bola skôr tolerancia. Amy bola všetko, len nie trpezlivá.

„Chcela som zájsť k tebe domov, keď som počula, že si
sa vrátil. Nemala som však na to nervy. Som rada, že som
ťa stretla. Chcem ti povedať, že mi je ľúto, akú rolu som
zohrala v Stevenových úkladov. Nemohla som ti to pove-
dať skôr, ale teraz, keď som rozvedená, môžem."

„Tomu mám aj veriť?"

„Ak mi neveríš, nedá sa nič robiť. Musím si však očistiť
svoje svedomie. Niežeby som bola niečo urobila inak, ale
nikdy som z toho nemala radosť."

„Čo tým myslíš? O čom to, dočerta, rozprávaš?"

„Steven to všetko vymyslel — so mnou, s tebou. Bol to
dobre vymyslený plán, na ktorý prišiel ešte predtým, ako
sme sa my dvaja stretli. A ty si na to doplatil. Ty si bol mla-
dý a dôverčivý. Bol to jednoduchý plán. Nechal ťa, aby si
sa do mňa zamiloval a potom sa ťa zbavil ako najhoršieho
súpera. Dieťa bolo súčasťou tej hry. Kvôli tomu som sa
s ním rozviedla. Ako som už spomenula, plánoval všetko
vopred. Potreboval iba ženu, ktorá|by zapôsobila a takú

našiel vo mne. To, čo mi ponúkol, polo príliš lákavé, aby
som nezabrala. Byť bohatá a nezávislá, bez toho, aby som
sa musela spovedať nejakému mužovi. To ma lákalo. Preto
som to urobila."

Warren bol v tej chvíli príliš udivený, než aby sa hneval.
„Dieťa bolo tiež súčasťou tej hjý?"

„Áno. To, čo hovoril Steven, keď si sa dožadoval toho
dieťaťa, bolo takmer pravdivé. Spala som s ním. Trval na tom, nie preto, že by bol do mňa zamilovaný, ale kvôli
dieťaťu, ktoré som s ním mala mať. Ako vidíš, nezáležalo
mu ani na tom, kto bol otcom, keď si ty tvrdil, že si to ty."
„Čie bolo to dieťa?"

Neurčito mykla plecom. „Poviem čestne, že neviem.
Nechcela som si ho nechať - to bola tiež súčasť toho plá-
nu. Pokúšala som sa nebyť k nemu veľmi pripútaná."

„Steven to dieťa zabil?"

Warren ju týmto prekvapil. „Myslíš si to? Je to zvláštne.
On totiž naozaj to dieťa miloval. Bol skutočne zúfalý, keď
sa stala tá nehoda."

„Stavím sa."

Zamračila sa. „Nechal si ho vyhrať, či nie? Dovolil si,
aby všetko prebiehalo tak, ako to on naplánoval."

„Neviem o tom, že by som mal na výber. Bol som naiv-
ný hlupák."

„Teraz som to povedala. Myslíš si, že nevidím, aký si stá-
le roztrpčený? Prečo to už nehodíš za seba a nezabudneš na
to? Nevieš, že jediný dôvod, pre ktorý som s ním zostala
tak dlho, bol ten, že on si myslel, že ma ešte stále miluješ?
V skutočnosti som sa chcela rozviesť už po niekoľkých ro-
koch, ale nechcel dať k tomu súhlas, pretože si myslel, že
naše manželstvo ti spôsobí ešte viac utrpenia. Jediný dô-
vod, pre ktorý som súhlas na rozvod dostala, bol ten, že si
bol veľmi často preč a zišiel si mu z očí."

„Takže si s ním bola oveľa dlhšie, než si mala v úmysle.
Myslíš, že mi na tom záleží?"

„Možno by si rád vedel, že mi na ňom nikdy nezáležalo
a on voči mne pociťoval to isté. Po celé tie roky."

„Takže predsa len je nejaká spravodlivosť?"

„Možno by si tiež rád vedel, že už ho nudil tento plán
a začal si plánovať nový."

„Naozaj si myslíš, že by som urobil tú istú chybu dva
razy?

„Nie, iba som si myslela, že by si mal vedieť, že čo sa je-
ho týka, nie je to skončené. Skutočne ťa nenávidí. Vždy som sa čudovala, či je normálny, keď zúril nad drobnými
súbojmi a modrinami z detstva, nad maličkosťami, ktoré
nič neznamenali. Zlostil sa však preto, lebo tieto nehody
z detstva ho zahanbovali pred jeho otcom, ktorý ho vy-
smieval a ponižoval, keď všetky tie súboje s tebou prehrá-
val. Nenávidel aj svojho otca, nikdy to však nepripustil,
sústredil sa, myslím, iba na teba. Teba bolo ľahšie nenávi-
dieť. Nemusel sa preto cítiť vinný."

„Steven môže ísť aj do pekla, je mi to jedno, ale ty si ma-
la — ty si mi mala povedať, že si ochotná ísť za peniaze.
Mohol som skúsiť vyrovnať jeho ceny."

Urážka ju zasiahla a líca jej stmavli hnevom. „Ako by si
mohol pochopiť, čo to znamená byť chudobný a nemať
nič? Vždy si mal všetko, čo si si zažiadal. Nechcela som ťa
takto klamať. Neočakávala som, že budeš taký nežný a zá-
bavný, aspoň taký si predtým bol. Ale urobila som ob-
chod. A musela som v ňom vydržať."

„Áno, pre peniaze," povedal znechutene.

„Ešte ti musím niečo povedať, Warren. O tej mladej dá-
me, ktorá bývala vo vašom dome. Celé mesto hovorí
o tom, že si ju skompromitoval, ale ona odmietla vydať sa
za teba. A Steven odišiel na tej istej lodi. Ako som pove-
dala, hľadá nový spôsob, ako ťa zraniť. Vyzerá to tak, že ho
asi našiel."
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Georgina nečakala, až ju ohlásia a kým by Amy zišla do
haly. Vybehla hore schodmi rovno do jej spálne a keďže
bola rozčúlená, tak ani nezaklopala. „Amy Maloryová, ne-
môžem uveriť, s kým som ťa dnes videla. Vieš ty vôbec —
vieš vôbec, kto to je - ako si mohla ísť s tým mužom?"
Amy sa prevalila cez posteľ, na ktorej si prezerala módne časopisy, ktoré priniesla domov jej mama. „Rada ťa vi-
dím, teta George. Ako sa má malá Jack?"

„Takéto vyhýbavé triky môžeš skúšať na svojich strýč-
kov, ale neskúšaj ich na mne, mladá dáma. Bola si so Ste-
venom Addingtonom."

„Viem."

„A nevieš, kto to je?"

„Samozrejme, že viem," povedala Amy vecne. „Hovori-
la si mi o ňom, ak si spomínaš. Je to ten muž, ktorý sa
oženil s Mariannou. Mimochodom, sú rozvedení."

Georgina zostala stáť s otvorenými ústami. „Ty si to ve-
dela a predsa si mu dovolila, aby ti dvoril?"

„Zatiaľ áno."

„Ale prečo?" dožadovala sa Georgina. „Nehovor mi, že
sa ti páči."

„Je celkom pekný, nemyslíš?"
,Amy!"

„No, dobre," zahundrala Amy. Je to celkom jednodu-
ché. Steven sa mi venoval a dvoril mi počas plavby z Brid-
geportu. Najprv som sa tomu divila, najmä preto, že vedel,
že som odmietla vydať sa za Warrena. Ako to mohol vedieť
bez toho, aby vedel aj ostatné?"

„To by nemohol."

„Presne tak. Takže prečo mi dvoril, keď si bol vedomý
toho, že som bola skompromitovaná?

„Myslel si, že budeš ľahká korisť?" spýtala sa Georgina
pichľavo.

„Najprv som si to myslela, ale potom som to zamietla.
Chce sa totiž so mnou oženiť."

„Čože?"

Amy prikývla. „Presne tak."
 „Popýtal ťa o ruku?"

„Ešte nie, ale robil také narážky. Myslím, že čaká, až príde Warren a potom to urobí."
„Čo s tým má Warren spoločné?"
„Všetko. Zváž, čo si mi povedala, ako s Warrenom v detstve súperili, ako sa bili a chceli vždy tú istú vec. Warren chcel Mariannu a Steven mu ju prebral. Steven si myslí, že Warren ma chce a preto ma teraz tiež chce."

„Uznávam, že to znie logicky," pripustila Georgina.

„Ale jeho malý špión..."

„Aký malý špión?"

„Jedna zo slúžok v dome tvojho brata. Dvakrát som ju
prichytila, ako tajne odpočúva, ked som bola uňho. Ale
myslím, že nepočula všetko v ten deň, keď tam prišli mo-
ji strýčkovia, zachytila iba tie najhoršie časti. Určite však
nepočula, že Warren sa nechcel so mnou oženiť."

„Prečo?"

„Pretože Steven prejavil voči Warrenovi súcit - ten pre-
kliaty luhár — keďže ja som Warrena odmietla. Zrejme si
z toho vyvodil takéto dôsledky."

„Ty si nevyvrátila jeho domnienku?"

„Nebola som si istá, čoho by bol potom schopný, takže
som ho v tom nechala, nech si myslí, čo mu vyhovuje."

„Prečo však v tom pokračuješ?"

„Kvôli Warrenovi."

„Prosím?"

Amy sa usmiala nad Georgininým zmäteným výrazom
a vysvetlila. „Môj spôsob nevyšiel, teta George. Moju
úprimnosť a poctivosť si vôbec necenil. Chcem teda vy-
skúšať niečo také staromódne ako je žiarlivosť, aby som
Warrena privolala."

„Bože, to nebude vôbec také jednoduché, ak je do toho
zatiahnutý Steven."

„To je ďalšia výhoda. Dám však Warrenovi príležitosť,
aby vyzval toho muža na súboj a striasol zo seba tú starú
horkosť."

Georgina si povzdychla, ale bola nútená povedať, čo si
myslí. ,Amy, predpokladáš, že ťa Warren chce. Ako si môžeš
byť stále taká istá po tom, čo sa udialo v Bridgeporte?"

„Máš pravdu. Možno si z toho nebude nič robiť, keď sa
vydám za Stevena. Musím teraz dať iba na svoj inštinkt."

„Ale možno sa už nevráti do Londýna. Nemá k tomu
dôvod."

„Príde," to bolo všetko, čo povedala Amy.
„Ako si môžeš byť taká istá? Aha, už viem." Georgina
potriasla hlavou. „Tvoj inštinkt."

Georgina sa vrátila domov v pochmúrnej nálade. Bola si
istá, že Amy ide v ústrety ešte väčšiemu sklamaniu. Keby
poznala jej brata tak, ako ho pozná ona, vedela by, že sa jej
bude strániť tak dlho, ako len bude môcť. To znamená, že
odíde na opačný koniec sveta. Bola preto viac než prekva-
pená, keď rozoznala vzrušený hlas, ktorý vychádzal z Ja-
mesovej pracovne. Bol to Warrenov hlas. Potvrdilo sa to,
keď otvorila dvere.

„Prečo teda niečo nepodnikneš?" dožadoval sa Warren.
„Robí zo seba úplnú hlupaňu."

„Mne sa zdá, že prichádza k rozumu," odpovedal James
nezdvorilo. „Ty si z nej urobil hlupaňu."

„Vieš vôbec, kto je ten muž? Oženil sa s jednou ženou,
donútil ju, aby s ním mala dieťa iba preto, aby sa pomstil
mne. Pravdepodobne dvorí Amy z toho istého dôvodu.
Myslí si, že ma zraní, keď sa s ňou ožení."

„A zraní ťa to?"

„To nie je tvoj problém, Malory," vybuchol Warren, po-
tom si vnoril ruky do vlasov v pocite márnosti a dodal:
„Pozri, ak sa stretnem s Addingtonom ja, tak ho zabijem.
Príliš tvrdo sa mieša do môjho života, než aby som to mo-
hol prehliadnuť."

„Neviem, čo odo mňa očakávaš, čo mám urobiť, Amík.
Je predsa jasné, že Amy nepočúva dobre mienené rady, keď
je v hre jej srdce."

„Tak toho muža vystríhaj. Ako Amin strýčko by si to
mal urobiť. Prečo si to ešte neurobil?"

James iba pokrčil čelom pri tomto útoku. „Nevedel
som, že ten chlap je tvoj osobný nepriateľ. Aj keby som to vedel, ťažko by som namietal. Proti jeho správaniu na ces-
te sem sa nedalo nič namietať."

„Práve som ti povedal, čoho je schopný."

„To je podľa teba, ale aké máš dôkazy?"

„Jeho bývalá žena mi to povedala pred tým, než som vy-
plával z Bridgeportu. Zaplatil jej, aby to so mnou neskon-
čila, kým ju nepožiadam o ruku a potom ma mala od-
mietnuť. Súčasťou obchodu bolo, že mala mať dieťa a ja
som si mal myslieť, že je to moje dieťa. Práve tak mu mu-
sela sľúbiť, že sa zaňho vydá a potom rozvedie."

James si odfúkol. „Predpokladáš, že budem veriť tebe
alebo tej rozvedenej žene, ktorá pravdepodobne cíti voči
tomu mužovi taký odpor, že ho ohovára?"

„Doparoma s tebou!" vykríkol Warren a vyrazil z miest-
nosti. Iba stroho povedal „Georgie", keď zazrel svoju ses-
tru pri dverách.

Georgie prešla k mužovmu stolu a žiadala od neho od-
poveď: „Co sa to s tebou deje, James? Mal by si ísť ihneď
za Addingtonom, keď si práve počul, čo ti Warren pove-
dal. Neveríš mu?"

„Naopak, moja drahá. Nepochybujem o tom, že Ad-
dington je špinavec, taký, ako ho vykreslil tvoj brat."

„Prečo teda neprisaháš, že toho darebáka zabiješ?"

„Prečo by som mal brať tvojmu bratovi potešenie? Ani
by mi to nenapadlo, keďže zúrivosť tvojho brata je taká zá-
bavná."
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Bola to jedna z tých nudných záhradných slávností, keď sa
okolo sto hostí pokúša zabaviť rôznymi hrami na trávniku
a spoločenskými hrami a hostiteľka sa modlí, aby neprša-
lo. James by tam nebol išiel, aj keď Georgina to mala

v úmysle, keby nezačul, že tam príde Amy, aj Steven Ad-
dington. Bolo by to preňho zaujímavé, keby sa objavil
Warren. A James mal pocit, že je to možné.

Keď čas pokročil k večeru, začal sa vzdávať. Vonku prá-
ve začali na tráve prestierať stoly, aby nakŕmili tie davy ľu-
dí. Večera bola otravná záležitosť, na ktorej sa preberali
najnovšie klebety, ktoré sa šírili od stola k stolu. Nebolo to
nič nové, o čom by už nehovorili aj v Jamesovom klube.
Práve chcel povedať svojej žene, aby šli domov, keď z do-
mu vyšiel na terasu Warren.

James ihneď hľadal pohľadom Amy. Tá malá nezbednica
sedela za stolom s Addingtonom. Nezdalo sa, že by sa bavi-
la, iba počúvala, čo jej ten Američan rozprával, nech to bo-
lo čokoľvek. James sa obrátil na Warrena a chcel vedieť, ako
dlho mu potrvá, kým ich zbadá. Netrvalo to dlho.

„Ten hlupák má horúcu hlavu," hundral James. „Nevie,
že takéto veci sa vybavujú v súkromí?"

Georgina sa k nemu nahla a nežne sa ho spýtala: „Čo si
to hundreš?"

„Tvoj brat."

„Ktorý?"

„Ten, ktorý nás asi zabaví."

Georgina vyskočila a zachytila Warrenov pohľad, ktorý
smeroval ponad trávnik k stolu, priamo tam, kde sedela
Amy. Vstala, že tam pôjde. James ju stiahol späť.

„Kam si sa vybrala?" spýtal sa svojej prudkej ženy.

„Samozrejme, že ho chcem zastaviť."

„Zahryzni si do jazyka, George. Kvôli tomuto som sem
prišiel, aj keď som si myslel, že ho vyzve na súboj. Mal som
predpokladať, že tvoj brat to nevyrieši civilizovaným spô-
sobom."

Georgina sa zastala Warrena. „Ešte nič neurobil a dočer-
ta, ako si vedel, že príde?"

„Možno preto, lebo dostal anonymný list, v ktorom mu
oznámili, že Amy a jej krásavec budú na tomto večierku."

„To si neurobil!"

Pokrčil čelo, ale ani trocha sa ho jej prejav neľúbosti ne-
dotkol a vôbec si nedal námahu, aby jej vysvetlil, že si za-
umienil, hoci to bolo žalostné, že Warren sa musí oženiť
s Amy, keď ju tak skompromitoval. A keďže jediný kameň
úrazu bol v tom, že Warren váhal s požiadaním Amy o ru-
ku, James sa rozhodol, že sa pobaví a trochu mu k tomu
pomôže.

,A prečo nie?" to bolo všetko, čo odpovedal svojej žene.
„James Malory!"

„Pst, moja drahá," napomenul ju. „Už prichádza k svoj-
mu cieľu."

A naozaj. Warren sa nezdržiaval zbytočným zdravením
ľudí. Priveľa rokov bolestivej nenávisti ho naučilo ísť pria-
mo k veci. Zdvihol Amy zo stoličky, aby im nestála v ces-
te a zrazil Stevena k zemi. Ten okamžite vyskočil a kolísa-
vo podišiel dopredu.

Prekvapené dámy v bezprostrednej blízkosti začali
kričať, zatiaľ čo ich spoločníci podišli bližšie, aby sa moh-
li pozerať a uzatvárať stávky. James sa postavil vedľa Amy.
Bol pripravený zabrániť jej, keby sa do toho zamiešala, ak
by to mala v úmysle, ale nebolo treba.

„Aký je to pocit, keď sa muži kvôli tebe bijú, dievčat-
ko?" spýtal sa zvedavo, keď sa Steven po druhýkrát ocitol
na zemi.

„Nie som si istá," odpovedala. „Odpoviem ti, až uvidím,
kto zvíťazí."

„To je jasné, nemyslíš?"

Amy neodpovedala, ale James zazrel na jej perách utaje-
ný úsmev. Vzdychol si, pretože si potvrdil, že tá malá ne-
zbednica bola stále hlboko oddaná a pripútaná k tomu da-
rebákovi, než aby sa ho vzdala. Prečo nie je vrtošivá ako
väčšina žien, prečo nestratila o Warrena záujem skôr ako
príde k nenapraviteľnej škode?

Pri bitke zvalili niekoľko stolov a hostiteľka bola celá
rozrušená, ale už sa schyľovalo k jej koncu. Warren dal Ste-
venovi dva rýchle údery štýlom, aký ho naučil Anthony.

Od začiatku však bolo jasné, že nebude musieť použiť ni-
jaké špeciálne údery, aby Stevena porazil. Ten muž bol cel-
kom z formy, lapal po dychu a bol úplne bezmocný.

Warren s ním však ešte neskončil. Vzal pohár z jedného
stola a vychrstol mu jeho obsah, nech v ňom bolo čokoľ-
vek, do tváre.

Muž sa rozkašľal a prskal. Skôr ako otvoril oči, Warren
ho už držal za košeľu a povedal smrteľne pokojným hla-
som: „Addington, ak ti je život milý, budeš sa od nej držať
bokom. Odplávaš najbližšou loďou. Upozorňujem ťa iba
jedenkrát. Ak sa ešte raz zamiešaš do môjho života, oľutu-
ješ, že si sa narodil."

Warren toto varovanie zdôraznil ešte jedným úderom.
Sám neutŕžil ani jednu ranu. Nechystal sa však oslavovať
svoje víťazstvo. Amy ani nikomu inému nepovedal ani
slovo.

Prešiel cez trávu a odišiel.

„Ako sa teraz cítiš, zlatko?" pýtal sa James, keď Amy po-
zerala ako omráčená za Warrenovou vzďaľujúcou sa posta-
vou.

Vzdychla si. „Musíš uznať, že slovo ,tvrdohlavý' nado-
búda pri ňom nový význam."
James sa zaškeril. „Ale nie."

Amy to prežúvala celú noc. S Addingtonom to fungovalo
tak, ako predpokladala. Malo to však jeden háčik. Neráta-
la s tým, že Warren nakoniec odíde. Myslela, že si kľakne
na kolená a poprosí ju, aby sa zaňho vydala. Dobre, mož-
no by to neurobil tak teatrálne, ale mohol niečo povedať.
On ju však ani nepozdravil.

Nech to preberala z ktorejkoľvek strany, vedela, že to
bola jej posledná karta. Nemala už žiadny nápad, ba tak-
mer žiadnu nádej. Jej inštinkty ju sklamali, zrejme ju
zviedli zo správnej cesty.

Najhoršie však bolo, že pochybovala, či ho ešte niekedy uvidí. Odpláva nazad do Ameriky bez toho, že by sa s ňou
aspoň rozlúčil. Ale tentoraz ho nechá odísť. Nebude sa usi-
lovať zastaviť ho, ani ho vyhľadať. A už ho nikdy nebude
tak zvádzať, aj keď to naposledy zabralo.

Musela sa s tým vyrovnať, nemohla už pripustiť, aby stá-
le iba ona nadbiehala jemu. Warren sa vyjadril jasne. Koľ-
ko odmietnutí ešte musí zažiť, kým dostane rozum?

Veľmi ju to bolelo, že musí byť rozumná. Naozaj veľmi.
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James sa zastavil v sídle na Grosvenor Square cestou do
klubu, ale jeho brat niečo vybavoval. Charlotte bola na
akejsi návšteve a Amy neprijímala návštevy.

Zasmial sa, keď sa vracal ku koču. Sluhove presné slová
boli indisponovaná pre návštevníkov'. Nepochyboval, že
to tomu mužovi povedala presne takto. To dievča to naozaj
preháňalo so svojou úprimnosťou.

Práve si chcel sadnúť do koča, keď za ním zastal iný koč.
Nevšimol by si ho, keby Warren nebol ihneď vyskočil a ne-
vykročil k domu. James sa obrátil a zastavil ho.

„Nemáš šťastie," povedal mu. „Dnes nikoho neprijíma."

„Mňa prijme," odsekol Warren a prešiel okolo svojho
švagra.

„Postoj, Amík. Snáď ju nejdeš popýtať o ruku, či áno?"
„Nie."

„To rád počujem," James si neodpustil podpichovanie.
„Obával som sa, že jej to chceš navrhnúť, keďže som včera
videl, ako to dievča miluješ."

Warren zmeravel. „Uchádzal sa o ňu Addington."

„Samozrejme, že sa o ňu uchádzal. A ty si sa vybral na
tú dlhú cestu z Ameriky, aby si ho kvôli tomu zmlátil?"

„Možno chceš aj ty utŕžiť?"

„Cítiš sa dobre po svojom víťazstve, však? Dobre teda,
rozdajme si to. Už sme to mali urobiť dávno."

Trvalo iba chvíľu, kým si zobliekli kabáty a postavili sa
uprostred chodníka. James, ako zvyčajne, uštedril prvý
úder. Warren sa trocha zapotácal.

„Mal si byť usilovnejší pri tréningu," vysmieval sa mu
James.

Warren nestratil rozvahu. Povedal: „Prečo to neskúsiš
znovu?"

Tentoraz bol pripravený a Jamesov úder mu skončil
nad plecom. „Čo si to hovoril?" Tentoraz ho podpichoval
Warren.

Viac sa už nerozprávali, lebo to nebol taký ľahký súboj
ako včera. Warren sa od Taishiho veľa nenaučil, a najmä sa
nenaučil útočiť. Vedel sa však Jamesovi brániť a ten sa viac-
krát zakolísal pod pevnými údermi. Warren sa tiež vedel
uhnúť Jamesovým pästiam, keď si potreboval oddýchnuť.
Bol to surový súboj, ktorý trval viac ako desať dlhých mi-
nút. Takmer v tom istom čase prišli obaja k rovnakému zá-
veru. Ani jeden nemohol o sebe povedať, že je víťaz.

„Je to nerozhodné," povedal znechutene James. „Ne-
môžem tomu uveriť."

Warren si vzal kabát. „Neviem ako ty, Malory, ale ja be-
riem, čo je. Ten zápas ma momentálne uspokojil."

„Momentálne aj mňa," zahundral James, potom sa po-
zrel na Warrena zúženými očami. „Tie pohyby ťa nenaučil
lony.

„Naučil ma ich môj plavčík."
 „Plavčík? To je naozaj zábavné."

Aj Warren si to myslel. Ale jeho humor trval iba do
chvíle, kým James neodišiel. Nálada, s akou sem prišiel, sa
mu vrátila hneď, ako mu sluha stroho povedal, že nemôže
vstúpiť do domu. Pustil ho dnu až vtedy, keď sa Warren
začal vyhrážať, že rozbije bránu.

Prechádzal sa po hale a bol zvedavý, či ten muž išiel po-
vedať Amy, že je v dome, alebo išiel zohnať pomoc, aby ho vyhodil. Líca sa mu chveli, hánky mu horeli a cítil sa, ako-
by mal v žalúdku železné kladivo. Dúfal, že aj James má ra-
dosť z podliateho oka a rozbitej pery.

Amy lapala po dychu, ked vošla do haly, pretože bežala
dolu po schodoch. Myslela by si, že si z nej robia žarty, až
kým ho neuvidela na vlastné oči. Bol tam. Panebože, pri-
sahala by, že Steven včera naňho ani nepoložil ruku.

Bez slova k nej podišiel a jej sa rozbúchalo srdce. Zatvo-
ril dvere, schmatol jej ruku a hodil ju na pohovku. To by
sa jej páčilo - kým si nesadol a neprehol si ju cez kolená
tvárou dolu.

„Počkaj!" zvrieskla. „Čo to robíš? Mal si ma varovať,
Warren!"

Ozvalo sa prvé plesknutie. „Toto máš za to, že si chcela,
aby som žiarlil," povedal.

„Čo ak to nebolo naschvál?" nariekala.

„Tak to je za to, že to nebolo naschvál." Ďalšie plesknu-
tie. „Mal som to urobiť" - ešte jedno plesknutie - „na lo-
di" - ďalšie - „keď si prekabátila Taishiho, aby ťa nechal
vojsť do mojej kajuty."

Urobil chybu, že spomenul niečo, čo v ňom vyvolalo
množstvo spomienok na tú noc, kedy spolu prežili neko-
nečné blaho. Jeho ruka už na ňu nedopadla. Zastonal
a obrátil ju k sebe.

„Prestaň kričať," povedal drsne. „Obaja vieme, že som ti
neublížil."

Amy okamžite stíchla. Uprene sa naňho pozerala. „Mo-
hol si mi ublížiť."
 „Nie, nemohol."

Dvere sa prudko otvorili. Obaja sa obrátili k sluhovi
a naraz zvolali: „Odíď!"
 „Ale, lady Amy..."

„Bola tu myš," prerušila ho s úprimnou tvárou. „Už
zmizla, ako vidíš, už sa nebojím." Skrútila si nohy na po-
hovke, aby dokázala, ako sa zabezpečila. „A zatvor za sebou
dvere."

Sluha s očami široko vyvalenými od údivu urobil, ako
povedala. Amy sa obrátila opäť k Warrenovi a videla, že sa
na ňu mračí.

„Vždy klameš s takou nevinnou tvárou?"

„Nad týmto sa nesmieš pozastavovať. Prisahala som, že
k tebe budem vždy úprimná. Ale nemyslím si, že mi to
veríš, keď si taký nedôverčivý. Prišiel si iba preto, aby si ma
vylátal?"

„Nie, prišiel som ti povedať, že zajtra odchádzam."
Šíp, ktorý jej prešiel srdcom, bol bolestivo presný.
Odtiahla sa od neho. Chcela, aby ju nepustil, ale to ne-
urobil.

„Myslela som si, že tak urobíš."

„Ty sa ani nepokúsiš presvedčiť ma, aby som zmenil
plán?"

Amy odpovedala skôr, než Warren dopovedal. „Ty by si
to chcel?"

„Neviem, či by to malo zmysel," tvrdil.

„Obávam sa toho. Klamala som samu seba. A nebola
som k tebe spravodlivá, nebrala som nikdy do úvahy tvo-
je pocity. Dosť sebecké odo mňa, nie?"

Toto nečakal a tieto slová naňho zvláštne a bolestne za-
pôsobili.

„Čo to hovoríš, Amy? Ty to vzdávaš?"

Obrátila sa, aby nezačala plakať. Bolo to príliš bolestivé.
„Mám inú možnosť?"

Okamžite bol pri nej, objal ju a prstami sa jej zaboril do
pliec. „Dočerta, nemôžeš sa ma vzdať!"

„Prosím?"

Nemal v úmysle to povedať. Nevedel si však predstaviť,
kde sa v ňom tie slová nabrali. „Nemyslel som..."

„Nie, myslel si," prerušila ho rýchlo a objala ho rukami
okolo krku. „Už to nemôžeš odvolať, Warren Anderson.
Myslel si to tak a chcem počuť, že to aj vyslovíš."

Chvíľu vyzeral mrzutý. Priviedol ho sem hnev, ale bola
to iba jeho výhovorka a bol čas, aby to priznal. Usmievala sa naňho v očakávaní a v očiach jej svietilo všetko, čo mu
kedy prisľúbila a čo mu kedy dala. Smiech, šťastie, láska.
Už nemohol dlhšie tvrdiť, že po tom netúži a že netúži
po nej.

Slová, ktoré si myslel, že už nikdy nepovie, nebolo na-
pokon také ťažké vysloviť. „Zoberieme sa."

Prekvapila ho tým, že pokrútila hlavou. „Nezoberieme
sa, kým ma nepopýtaš o ruku."

„Amy!"

„Nemysli si, že ťa nedonútim kľaknúť si predo mnou na
kolená," dodala vážne. „Tak?"
„Chceš sa za mňa vydať?"

Prudko zadržala dych, že to konečne počuje, ale ešte ho
nenechala. „A čo ešte?"

„Neviem, ako si to dokázala, ale vošla si do môjho srd-
ca, do mojej mysle a obávam sa, že aj do mojej duše."
A bola to úplná pravda. Videla mu to v očiach a v krásnom
úsmeve, pri ktorom sa jej tajil dych a ktorý patril teraz len
jej. A nežne, takmer úctivo dodal: „Milujem ťa, Amy. Ne-
viem, či by som vydržal bez teba ešte deň."

Jej hlas bol plný nehy, keď sa k nemu pritúlila a jeho ra-
mená ju pritiahli ešte bližšie. „Bolo to také ťažké?"

„Panebože, bolo." Vzdychol si, ale v skutočnosti to ne-
bolo také namáhavé.

„Odteraz bude všetko ľahšie, sľubujem ti."

Nepochyboval o tom, ale po všetkom, čo musela pri
ňom prekonať, nebolo divu, že zadržal dych, keď sa jej
opýtal: „A aká je tvoja odpoveď?"

Amy bola príliš šťastná a plná lásky a nemohla ho už
viac dráždiť. „Odpovedala som ti už pred niekoľkými me-
siacmi, ty tvrdohlavec. Nechcel si ma však počúvať."

Warrenovo vydýchnutie sprevádzal radostný smiech,
pevnejšie objatie a vášnivý bozk, pri ktorom sa cítila ako
v nebi.

Kapitola 44

Charlotte usporiadala slávnostnú večeru pre rodinu a pria-
teľov, aby oficiálne oznámili ich zasnúbenie, ale rodina už
túto šťastnú správu vedela. To bol dôvod, prečo Jamesa
a Anthonyho museli ich manželky donútiť zúčastniť sa
slávnosti.

Napokon prišli a tvárili sa mierumilovne, ako keby sa
ich to netýkalo. Anthony dokonca blahoželal Warrenovi.
Povedal mu pri tom niečo, čo nikto nepočul, ale Warren
sa nahlas rozosmial.

Jeremy odtiahol počas večera Amy niekoľkokrát bokom,
aby sa jej spýtal, či si je istá, že nie je tehotná. V deň svoj-
ho sobáša sa mu chcela ospravedlniť kvôli tej stávke, kto-
rú s ním uzavrela a povedať mu, že to nemyslela vážne. Ale
možno ho v tom nechá. Mesiac abstinencie by tomu mla-
dému darebákovi nezaškodil, možno by mal viac času na
štúdium, čo by sa mu veľmi zišlo, ak ho však v nasledujú-
com polroku nevyhodia zo školy.

Drew si ju doberal, prečo si nevybrala jeho namiesto
brata. Robil to naschvál, aby svojho brata provokoval.
Warren bol však tieto dni pozoruhodne pokojný
a tak to Drew vzdal, keďže videl, že tentoraz sa mu ho ne-
podarí nahnevať.

Keď Amy napokon vystriehla chvíľu, aby mohla byť
s Warrenom sama, spýtala sa ho: „Ako si prežil privítanie
do klanu Maloryovcov?"

„Je dobré, že som tolerantný."

Zasmiala sa, natešená jeho rozpačitým výrazom. „Čo ti
hovoril pred chvíľou strýčko Tony?"

„Keď si všimol, že jeho brat má podliate oko, požiadal
ma, aby som mu dal nejaké lekcie."

Aj Amy si všimla Jamesove podliate oko. „Už sa nebu-
deš biť so strýčkom Jamesom, však?"

„Už by som nemal. Teraz, keď bude aj mojím strýčkom,
rozhodol som sa preukazovať mu iba úctu."

„Bože, ten ťa zabije."

Warren sa zasmial a pritiahol si ju k sebe. Vzdychla
a ovinula si ruky okolo neho. Rozmýšľala, či môže byť nie-
kto šťastnejší, ako je ona teraz.

Obzerala sa po miestnosti, v ktorej bola zhromaždená
celá jej rodina a povedala: „Toto mi pripomína ten večer,
keď som ťa po prvýkrát videla a zamilovala som sa do te-
ba. Teh večer si si ma ani nevšimol."

„Všimol, ale bola si príliš mladá..."

„Nezačneme s tým laškovaním znovu, však?"

Usmial sa. „Rozhodne nie."

Naklonila sa k nemu a zašepkala mu: „Nie som ochot-
ná čakať. Vieš, na čo myslím."
 „Na čo?"

„Chcem zažiť s tebou opäť vášnivú noc. Nemôžem byť
blízko pri tebe a netúžiť po tom, aby som bola s tebou
sama."

Zmeravel a celé jeho telo zareagovalo na jej slová. Než-
ne ju poopravil: „To nie je vášeň, to je láska."

„Takže konečne si to aj ty pochopil," doberala si ho.
„Nechaj dnes večer otvorené okno."
 „Vylezieš hore?"
 „Rozhodne áno."

„Aké romantické. Ale nebude to možné. Nechcem ris-
kovať, že spadneš a zlomíš si väzy. Stretneme sa v záhrade."

„A budeme sa milovať v ružiach? To sa ti nebude páčiť."

Amy si spomenula na tú nehanblivú konverzáciu s jeho
sestrou o kvetoch a usmiala sa.

,A čo takto pod vŕbou, na kožušinovom kabáte, s jaho-
dami a..."

„Prestaň, lebo ťa odtiaľto hneď odnesiem," Warren jej
šeptal do ucha.

Amy sa chichotala. „To neurobíš. Moji strýčkovia by si
to zle vysvetľovali a prišli by ma zachraňovať. To by nám
veľmi nepomohlo, nemyslíš?"

Sklamaný sa jej celkom vážne spýtal. „Čo povieš na
únos?

„Vlastne... znie to skvele. Iba neviem, či máš uniesť ty
mňa alebo ja teba?"
 Nahlas sa rozosmial.

James ich pozoroval z druhej strany miestnosti a pove-
dal svojej žene: „Panebože, čo to urobila s tým úbohým
mužom?"

Georgina sa usmiala nad náhlou zmenou, ktorá sa udia-
la s jej bratom. „Teraz je šťastný. Povedala, že to dokáže."

„Som z toho znechutený, George."

Láskyplne mu pohladkala líce. „Už na to zabudni,
James."







